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PREFACE. 


The  object  of  this  édition  of  Athalie  is  not  merely  to 
add  one  more  to  the  annotated  éditions  of  Racine 's  mas- 
terpiece,  but  to  présent  it  to  teachers  and  students  as 
a  living  play,  intended  for  public  performance,  and  not 
merely  for  quiet  reading  in  the  study  or  in  the  class  room. 
Next,  to  indicate  to  some  extent  the  influence  of  the  Greek 
drama  upon  the  author,  an  influence  that  can  be  appre- 
ciated  only  after  a  close  study  of  the  play  in  connection 
with  the  great  works  of  ^schylus,  Sophocles  and  Euri- 
pides.  Thirdly,  to  exhibit  the  deep  and  accurate  biblical 
knowledge  of  Racine,  and  the  manner  in  which  he  drew 
inspiration  from  the  Holy  Scriptures. 

In  the  exécution  of  the  first  of  thèse  purposes,  I  hâve 
ventured  upon  an  innovation,  the  propriety  and  usefulness 
of  which  must  be  left  to  the  judgment  of  teacher  and  stu- 
dent,  —  it  consists  in  the  introduction  of  a  running  com- 
mentary  on  the  play  itself.  I  am  not  aware  that  this  has 
ever  been  donc,  save  in  the  case  of  Regnier's  édition  of 
Molière's  Tartuffe,  which  is  intended  for  the  use  of  actors, 
and  in  which  the  commentary  necessarily  differs  in  many 
respects  from  that  I  hâve  written  for  this  édition.  It  is 
true  that  short  comments  on  striking  parts  of  scènes  or 
on  noted  passages  are  to  be  met  with  in  most  éditions, 
whether  intended  specifically  or  not  for  the  collège  stu- 
dent,  but  thèse  do  not  fulfil  the  object  I  had  in  mind,  and 
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which  seemed  to  me  impossible  of  attainmeat,  ia  any  other 
way  than  that  I  hâve  adoptée!.  While  it  may  be  urged,  very 
justly,  that  the  commentar)-  breaks  in  upon  and  interrupts 
the  scène,  it  will  be  found,  I  hope,  that  it  enables  the  for- 
eign  reader  to  hâve  a  better  understanding  of  the  charac- 
ters,  the  motives,  the  situations  and  the  dramatic  effects, 
not  always  apparent  on  a  first  reading.  There  is  a  great 
différence  between  reading  a  play  for  the  first  or  the  tenth 
time  and  seeing  it  performed.  In  the  former  case,  the 
reader,  if  unimaginative  and  inexperienced,  is  certain  to 
miss  a  very  large  part  of  the  moral,  intellectual  and  artis- 
tic  enjoyment  the  play  is  intended  to  give  hini.  In  the 
latter,  the  spectator  lias  the  signal  advantage  of  the  inter- 
prétation of  a  work  of  genius  by  artists  of  talent  and  rare 
intelligence,  The  actor  of  genius  reads  into  a  part  much 
that  would  never  occur  to  the  average  reader  —  that  is 
the  power  of  art.  The  commentar)-,  then,  is  intended  to 
make  up,  so  far  as  possible,  for  the  lack  of  performances 
of  the  tragedy.  And  as  it  was  written  for  performance, 
that  side  of  it  should  never  be  lost  sight  of,  any  more  than 
in  the  case  of  Shakespeare's  plays. 

It  was  more  difficult  to  indicate  the  extent  of  the  Greek 
influence  upon  Racine  ;  for  neither  the  commentary  nor 
the  Notes  answered  that  purpose.  I  hâve  therefore  treated 
this  portion  of  the  subject  in  the  Introduction,  though 
far  more  summarily  than  it  deserves  and  than  I  desired. 
What  is  there  stated  may,  however,  serve  as  a  point  of 
departure  for  the  student  and  the  teacher  alike  ;  for  the 
extent  of  Greek  influence  upon  the  French  poet  must  prop- 
erly  be  sought  in  the  whole  range  of  his  works  and  not 
in  one  only.     It  is  certainly  in  Athalie  that  this  influence 
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most  fuUy  reveals  itself,  but  it  pervades  ail  of  his  tragédies 
more  or  less  plainly. 

On  the  other  hand  it  was  easy  enough  to  show  the  im- 
portance of  the  influence  of  the  Bible  upon  Racine.  The 
play  is  literally  inspired  with  the  biblical  spirit,  and  the 
consummate  knowledge  of  the  Scriptures  characteristic  of 
the  poet  is  readily  perceived.  But  it  is  quite  certain  that 
the  spirit  of  the  Bible  is  not  as  generally  understood  nowa- 
days,  and  that  the  book  is  much  less  read  than  formerly  ; 
its  disappearance  from  the  programme  of  so  many  schools 
has  tended  in  a  marked  degree  to  render  the  présent 
younger  génération  unfamiliar  with  the  literary  treasures 
it  contains,  and  to  leave  it  in  utter  ignorance  of  the  man- 
ners  and  modes  of  thought  of  the  ancient  Hebrews.  For 
this  reason  I  hâve  quoted  freely  from  the  sacred  texts, 
thus  increasing  the  Notes  beyond  ordinary  proportions. 
But  I  venture  to  hope  that  some  advantage  may  be  derived 
by  students  using  this  édition  from  the  bringing  together 
of  the  original  text  and  the  admirable  verse  of  Racine. 

I  hâve  adopted  for  this  séries  the  text  of  the  collection 
of  French  Classics  published  under  the  gênerai  supervision 
of  M.  Adrien  Régnier,  which  bears  the  title  of  les  Grands 
Ecrivains  de  la  France.  I  hâve  made  free  use  of  the  Paul 
Mesnard  édition  of  Racine 's  works  in  that  collection,  of 
the  excellent  éditions  of  Bernardin  and  Jacquinet,  and  of 
that  of  Athanase  Coquerel,  the  distinguished  Protestant 
divine.  I  hâve  drawn  from  Taphanel's  le  Théâtre  de  Saint- 
Cyr  much  material  for  the  account  of  the  performance  of 
the  play  and  its  predecessor,  Esther.  To  Professer  J.  H. 
Wright,  of  Harvard  University,  I  am  indebted  for  valuable 
information  on  the  Greek  drama.      Nor  can   I   resist  the 
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désire  to  express  my  profound  gratitude  to  my  coUabora- 
tors  in  the  production  of  Athalie  before  the  members  of 
the  University  and  the  public  of  Boston  and  Cambridge 
in  the  year  1897.  By  their  intelhgent  and  artistic  per- 
formance of  this  superb  masterpiece  I  hâve  greatly  profited 
in  the  préparation  of  this  édition. 

F.  C.  DE  SUMICHRAST 
Cambridge,  Mass.,  May,  1901. 
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INTRODUCTION. 


LIFE  OF   JEAN    RACINE. 

Jean  Racine  was  born  at  la  Ferté-Milon,  some  fifty  miles 
northeast  of  Paris,  in  December,  1639.  His  father  was  Jean 
Racine,  comptroller  of  the  Salt-tax  Court,  and  his  motlier 
Jeanne  Sconin.  She  died  in  January,  1641,  in  giving  birdi  to 
a  daughter;  Racine  senior  married  again  a  year  later  and  died 
in  February,  1643. 

Young  Racine  was  taken  charge  of  by  his  grandmother  on 
tlie  father's  side,  while  his  sister  Mary  was  cared  for  by  the 
Sconins.  The  boy,  when  old  enough,  was  sent  to  the  Collège 
de  Beauvais,  in  tlie  town  of  that  name,  while  his  grandmother, 
who  had  lost  her  husband  in  1649,  entered  the  community  of 
Port-Royal.  According  to  his  son,  Louis  Racine,  who  has  left 
interesting  Monoirs  of  his  father's  life,  Racine  was  sixteen 
when  he  left  Beauvais  and  entered  the  celebratedschool  founded 
and  carried  on  by  the  solitaires  of  Port-Royal,  a  Company  of 
men  of  the  world,  and  of  great  learning,  who  had  withdrawn  to 
the  neighbourhood  of  the  country-seat  of  the  community,  where 
they  spent  the  time  in  prayer,  méditation  and  works  of  practical 
piety. 

The  school  was  far  in  advance  of  the  chief  educational  estab- 
lishments of  the  day,  and  the  thoroughness  of  the  methods,  the 
small  number  of  students,  and  the  rare  qualifications  of  the 
teachers  insured  theveryhighest  training  for  the  fortunate  youths 
admitted  there.  The  establishment  was,  of  course,  wholly 
under  the  influence  of  Jansenism,  the  chief  apostles  of  which, 
Saint-Cyran  and  the  great  Arnauld,were  intimately  connected 
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with  Port-Royal.  The  éducation,  therefore,  was  religious,  as, 
indeed,  it  was  in  every  school  in  France  at  that  time,  but  more 
earnest,  spiritual  and  deep.  The  impressions  made  on  the 
mind  of  Racine  at  this  period  of  his  life  were  inefïaceable,  and 
tlie  éducation  he  received,  the  lessons  he  learned,  and  the  re- 
membrances  he  carried  away  with  him,  while  temporarily  for- 
gotten  in  the  excitement  of  the  worldly  life  he  led  for  some 
years,  were  nevertheless  destined  to  hâve  a  marked  influence 
upon  his  genius  and  to  develop  to  the  highest  degree  the  mighty 
dramatic  genius  with  which  he  was  endowed. 

Ke  was  at  the  same  time  brought  under  the  influence  of  the 
great  Greek  poets.  He  was  foitunate  in  having  for  teacher 
of  Greek  Lancelot,  a  man  deeply  versed  in  his  subject,  and  pas- 
sionately  fond  of  that  wonderful  literature  which  succeeding  âges 
hâve  admired  without  ever  surpassing  it.  No  French  writer 
more  thoroughly  entered  into  the  spirit  and  genius  of  Greece 
than  did  Racine,  and  this  he  unquestionably  owes  to  the  teach- 
ing  of  Lancelot.  That  Racine  was  also  an  excellent  Latin 
scholar  goes  without  saying,  for,  in  those  days,  Latin  was  the 
foundation  and  backbone  of  instruction  in  France. 

He  left  Port-Royal  in  October  1658,  after  a  three  years'  stay, 
and  proceeded  to  Paris,  where  he  entered  the  Collège  d'Har- 
court,  one  of  the  best  in  the  capital.  In  1660  he  was  inhabiting 
the  Hôtel  de  Luynes,  the  town-house  of  the  Duke  de  Luynes, 
one  of  the  staunchest  friends  of  the  Port-Royalists,  who  had  for 
steward  a  cousin  of  Racine's,  Nicolas  Vitart.  The  pupil  of 
Lancelot,  Nicole  and  Hamon  was,  however,  rapidly  becoming  a 
man  of  the  world  and  trying  to  enter  upon  the  career  of  letters. 
His  two  cronies  at  this  time  were  the  abbé  Le  Vasseur  and  the 
fabulist  La  Fontaine.  He  frequented  the  théâtres,  places  of 
perdition  in  the  opinion  of  his  former  masters,  and  was  being 
irresistibly  drawn  to  the  stage  by  his  vocation  of  dramatic  poet. 
y/On  the  occasion  of  the  marriage  of  Louis  XIV,  Racine  com- 
posed  an  ode,  entitled  la  Aymphe  de  la  Seine,  which  obtained 
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the  approval  of  the  sovereign  and  further  procured  for  him  an 
introduction  to  Chapelain  and  Perrault.  He  was  also  trying 
his  prentice  hand  at  play-writing.  The  plays  were  not  per- 
formed,  but  the  ode  won  him  a  présent  of  one  hundred  louis, 
and,  somewhat  later,  a  pension  of  six  hundred  livres. 

Neither  his  relatives  nor  his  former  masters  had  reason  to  be 
satisfied  with  this  success,  for  it  was  not  a  worldly  but  a  spirit- 
ual life  that  the  Jansenjsts  desired  for  their  pupil.  Racine  was 
accordingly  sent  to  Uzès,  in  the  South  of  France,  to  an  uncle  of 
his,  who  intended  that  the  youth  should  study  theology  and 
obtain  a  bénéfice.  The  attempt  was  a  failure,  and  in  the 
summer  of  1662  Racine  returned  to  Paris  resolved  not  to 
enter  Holy  Orders,  though  he  accepted  the  priory  of  Sainte- 
Madeleine  de  l'Épinay,  in  the  diocèse  of  Angers.  Out  of  this 
appointment  and  the  troubles  and  légal  difficulties  in  which  it 
involved  him  for  a  time,  he  drew  his  only  comedy,  les  Plaideurs. 

In  1664  he  made  the  acquaintance  of  Boileau,  and  then  began 
a  friendship  interrupted  by  death  only.  The  severe  critic  was 
undoubtedly  of  the  greatest  service  to  the  poet,  and  it  must  not 
be  forgotten  that  Boileau  it  was  who  at  once  recognized  as 
masterpieces  Phèdre  2inàAthalie,  both  somewhat  coldly  received 
by  the  public.  About  the  same  time  he  had  made  friends  at 
Court,  and  become  acquainted  with  Molière,  now  settled  in  Paris 
and  enjoying  the  patronage  of  the  King. 

In  that  same  year  he  produced  his  first  tragedy,  la  Thébaîde^ 
which  was  performed  by  Molière  and  his  company.  In  1665  it 
was  followed  by  Alexattdre  le  Grand.  Thèse  two  plays  con- 
summated  the  breach  between  Racine  and  his  former  masters 
at  Port-Royal,  and  gave  rise  to  the  regrettable  attack  he  made 
upon  them  by  letter.  No  doubt  the  Port-Royalists  were  narrow- 
minded,  and,  had  their  advice  been  followed,  the  world,  and  not 
France  only,  would  hâve  lost  a  great  tragic  writer;  but  the 
young  poet,  in  the  heat  of  controversy  and  the  excitement  of 
success,  forgot  what  he  owed  to  thèse  stern  and   conscientious 
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men.  He  repented  of  his  act  later,  and,  curiously  enough,  it  was 
lus  greatest  profane  play,  Fhcdre,  which  finally  reconciled  him 
to  them. 

Neidier  of  his  first  two  plays  gave  die  true  measure  of 
his  genius.  The  influence  of  Corneille,  then  sole  monarch 
of  the  tragic  stage,  had  misled  Racine  to  a  certain  extent. 
He  himself  felt  that  the  road  he  was  travelling  was  not  the 
one  on  which  he  would  meet  with  the  triumphs  he  longed 
for,  and  he  resolutely  set  about  finding  his  own.  In  1667 
he  gz.\'t  Androj/taque,  the  fîrst  of  a  séries  of  masterpieces  that 
during  a  period  of  ten  years  succeeded  each  other  with  a 
steady  development  of  the  genius  of  the  author.  From  Andro- 
inaque  to  /phigénie,  he  wrote  plays  y  et  unsurpassed  ;  with 
Phèdre  he  was  to  reach  the  highest  summit  of  tragedy,  as  then 
understood,  while  with  Athaiie,  the  sublimest  play  in  French 
literature,  he  was  to  open  up  new  fields  that  his  successors  were 
too  ignorant  and  too  much  lacking  in  talent  to  explore  after  him. 

Racine,  whose  réputation  grew  so  rapidly,  had,  naturally 
enough,  many  rivais  and  enemies.  He  was  also  exceedingly 
sensitive  to  hostile  criticism,  possessed  as  he  was  of  a  highly 
nervous  artistic  tempérament.  More  than  one  cabal  was  formed 
against  him,  in  the  hope  of  breaking  down  his  success  ;  and 
finally,  that  formed  by  the  Duchess  de  Bouillon  and  her  brother 
the  Duke  de  Nevers,  to  ruin  Phèdre,  proved  so  far  successful 
that  Racine,  disgusted  and  dispirited,  resolved  to  abjure  the 
drama  and  to  quit  the  stage  forever.  He  was,  indeed,  resolved 
to  enter  the  Trappist  community,  but  was  dissuaded  by  his 
confes.sor.  Instead,  he  married,  and  having  been  appointed, 
conjointly  with  Boileau,  historiographer  to  Louis  XIV,  he  de- 
voted  himself  to  his  new  task.  Then  came  the  invitation  of 
Mme.  de  Maintenon  to  write  for  the  girls  of  Saint-Cyr,  the  fa- 
mous  educational  establishment  founded  by  her,  a  dramatic 
poem  with  lyrics.  In  answer  to  this  request  Racine  wrote 
Es/her,  performed  with   much  pomp   in  January,  1689,  and  en- 
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couraged  by  the  great  success  of  the  play  and  at  the  express 
desîre  of  Louis  XIV,  next  composed  Athalie,  performed,  with- 
out  pomp,  in  i6gi. 

Neither  of  thèse  plays  was  originally  intended  for  public  rep- 
résentation, though  it  is  liard  to  believe  that  the  poet  could 
bave  felt  satisfied  to  hâve  Athalie,  that  masterpiece  of  the 
French  drama,  buried  for  ever  in  the  halls  of  Saint-Cyr.  Both 
plays  were  published  and  both  performed  later  in  Paris.  The 
tîrst  proved  a  great  success,  the  second  was  unappreciated,  and 
Racine,  more  disgusted  than  ever,  withdrew  finally  from  the 
dramatic  career  and  destroyed  another  tragedy  on  which  he 
had  been  working,  the  extracts  from  which,  read  by  him  to 
a  circle  of  friends,  had  excited  the  liveliest  admiration. 

The  latter  end  of  his  life  was  embittered  by  the  loss  of  the 
King's  favour,  and  he  died  on  April  21,  1699. 

SAINT-CYR. 

The  greatest  of  ail  French  tragédies  was  originally  written 
for  a  girls'  boarding-school,  the  famous  establishment  of  Saint- 
Cyr,  founded  by  Mme.  de  Maintenon,  Louis  XIV's  second 
wife.  Two  Ursuline  nuns,  Mme.  de  Brinon  and  Mme.  de 
Saint-Pierre,  had  started  a  school  for  the  éducation  of  a  few 
poor  girls,  which  attracted  Mme.  de  Maintenon's  attention  and 
sympathy.  She  secured  an  abode  for  the  .school  in  the  château 
f)f  Noisy,  and  having  interested  the  King  himself,  next  thought 
of  founding  an  establishment  in  which  the  daughters  of  ofïicers 
of  noble  birth,  but  in  reduced  circumstances,  should  receive  an 
I  fUication  fitting  them  for  marriage,  or,  if  they  failed  to  obtain 
luisbands,  for  religions  life  and  especially  for  teaching. 

The  site  having  been  settled  upon,  Mansart  drew  the  plans 
of  the  new  buildings,  and  in  August,  1686,  Mme.  de  Bri- 
non and  the  girls  then  in  her  care  were  transported  in  the 
royal  carriages  from  Noisy  to  their  new  home  at  Saint-Cyr. 
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The  King  endowed  the  school  in  the  most  libéral  raanner- 
Mme.  de  Maintenon  becanie  the  head  of  it,  with  Mme.  de 
Brinon  as  Modier  Superior  of  the  community,  and  the  Abbé 
Gobelin  as  ecclesiastical  superior.  The  community  was  placed 
under  the  patronage  of  the  Blessed  Virgin  and  bore  the  name 
of  Saint  Louis.  The  Bishop  of  Chartres  had  spiritual  juris- 
diction  over  the  establishment  and  its  inmates.  The  two  con- 
ditions for  admission  to  the  school  were  noble  birth,  which  had 
to  be  proved  to  the  satisfaction  of  d'Hozier,  the  famous  gene- 
alogist  to  the  King,  and  poverty.  The  pupils  were  received 
between  the  âges  of  seven  and  tvvelve,  and  left  on  completing 
their  twentieth  year.  They  received,  on  leaving,  a  smail 
dowr)-,  which  enabled  them  to  enter  a  convent  or,  occasionally, 
but  not  very  frequently,  to  marrj'.  The  number  of  pupils  was 
two  hundred  and  fifty,  and  they  were  in  charge  of  thirty-six 
nuns,  called  Dames  de  Saint-Louis,  who  had  under  them  twenty- 
four  serving  sisters. 

The  Ladies  of  the  Order  were,  by  spécial  rule,  addressed  as 
Madam,  instead  of  Mother  or  Sister,  and  they  retained  their 
family  name  on  taking  the  vows.  The  King  also  granted  a 
coat-of-arms  to  the  community.  The  members  of  the  order 
were  to  be  recruited  from  among  the  pupils,  though  this  was 
impracticable  at  first,  and  later,  permission  was  granted  to 
admit  members  from  other  communities. 

The  robes,  or  habit,  of  the  order  consisted  of  a  long  dress  of 
black  tamine  of  Mans,  black  morocco  shoes,  black  bronzcd 
gloves  coming  up  to  the  elbow,  worn  over  under-gloves  of  lincn 
or  thin  silk,  a  collarette  or  small  black  taffeta  coUar  fastened  on 
the  breast  with  ribbons  called  nompareille,  and  a  head-dress  of 
gauze  and  tafïeta,  with  a  long,  full  veil  oi pojnille  or prisonitihr . 
A  narrow  cambric  collar  and  narrow  cambric  cufïs  completed 
the  costume.  On  high  days  the.  Ladies  of  Saint-Louis  wore  at 
church  a  mantle  of  tamine  with  a  long  train.  The  dre.ss  of  the 
pupils,  or  Demoiselles  de  Saint-Cyr,  at  first  resembled  that  of 
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the  Ladies,  save  that  it  vvas  rather  more  élégant  and  of  brown 
tamine  or  serge,  according  to  the  season  of  the  year;  but 
afterwards  it  was  thought  best  to  hâve  it  conform  to  the 
fashions  of  the  day. 

The  pupils  were  divided  into  four  classes,  distinguished  by 
the  colour  of  the  ribbons  they  wore.  The  youngest  had  red, 
the  next  green,  the  next  yellow,  and  the  seniors  blue.  Twenty 
girls,  chosen  from  the  best  pupils  in  the  blue  class,  wore  black 
ribbons,  and  were  appointed  sub-mistresses.  Each  had  a  room 
of  her  own  and  was  free  to  corne  and  go  within  the  establish- 
ment as  she  pleased.  A  further  distinction  was  the  fîame- 
coloured  ribbon,  bestowed  upon  the  picked  pupils,  who  were 
known  as  "  The  Daughters  of  Mme.  de  Maintenon." 

The  performance  of  plays  by  the  pupils  was  not  only  ap- 
proved  but  encouraged  both  by  Mme.  de  Maintenon  and  by 
Mme.  de  Brinon.  The  latter,  as  superior  of  the  community, 
undertook  to  sélect  the  plays  that  were  to  be  committed  to 
memory  by  her  charges.  She  first  exhausted  ail  the  old  sacred 
tragédies  she  could  lay  her  hands  on,  and  then,  believing  her- 
self  endowed  with  the  particular  form  of  dramatic  genius 
needed  for  the  composition  of  plays  intended  for  young  girls, 
she  wrote  a  number  so  intensely  stupid  and  uninteresting  that 
even  Mme.  de  Maintenon,  patient  and  kind-hearted  though  she 
was,  had  to  interfère  and  beg,  or  rather  order,  that  some  of  the 
masterpieces  of  Corneille  and  Racine  should  be  used  instead. 

Such  plays  as  Cinna^  Iphigénie,  Alexandre  and  A?idromaque 
were  consequently  performed,  and  the  latter  so  well,  and  with 
such  fire  and  genuine  passion,  that  Mme.  de  Maintenon  was 
frightened,  and  wrote  to  Racine:  "  Our  little  girls  played 
Andromaque  yesterday,  and  so  well  that  tkey  shail  never  agaiii 
play  that  or  any  other  of  your  tragédies."  She  then  requested 
him  to  compose,  specially  for  the  demoiselles  de  Salnt-Cyr,  a 
sacred  dramatic  poem  which  should  at  once  interest  them  ar.d 
teach  them   a  biblical  lesson  ;    song  to  alternate  with  recita- 
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tion,  so  as  to  enliven  the  poem,  which  was  to  be  exclusively  for 
Saint-Cyr,  and  which  would  remain  unknown  to  the  pubHc. 

Thus  was  Racine  led  to  return  to  the  stage,  after  having  sworn 
never  again  to  affront  the  footlights.  It  must  be  said  for  him 
that  an  invitation  from  Mme.  de  Maintenon  was  équivalent  to 
a  command  ;  that  he  was  assured  the  poem  would  not  be  pub- 
lished  or  performed  by  professional  actors,  and  that  he  was  a 
genius  who  could  not,  happily  for  France  and  the  world,  refuse 
so  tempting  an  opportunity  of  applying  some  of  the  dramatic 
théories  he  had  been  turning  over  in  his  mind  even  before  he 
had  written  Phcdre. 

Esther,  as  every  one  knows,  proved  a  triumphant  success  ; 
the  King  himself  was  greatly  delighted  with  the  play,  and 
personally  requested  Racine  to  compose  another  dramatic 
poem  on  a  kindred  subject  for  the  following  year.  Racine  at 
once  proceeded  to  write  A  f halte. 

By  the  end  of  1690  the  tragedy  was  finished,  and  Boileau 
was  the  first  to  enjoy  the  reading  of  it  ;  next  it  was  submitted 
to  the  King  and  Mme.  de  Maintenon,  who  were  both  highly 
pleased  with  it. 

It  was  intended  that  Athalie  should  be  given  with  as  much 
pomp  and  splendour  as  had  marked  the  performance  of 
Esther  :  the  artist  Bérain  had  designed  the  costumes  and 
painted  the  scenery  ;  Moreau,  who  had  written  the  music  for 
the  first  play,  had  also  written  that  for  the  new  one  ;  the 
singers  were  trained  by  the  organist  Nivers,  and  Racine  him- 
self, as  he  had  done  for  Esther^  coached  the  young  actresses. 

The  first  rehearsal  took  place  on  Januarj^  5,  1691,  in  présence 
of  the  King  and  the  Dauphin,  the  play  being  given  with  the 
music  ;  the  second  took  place  on  the  eighth  of  the  same  month 
in  présence  of  Mme.  de  Maintenon  and  a  very  few  ladies,  and 
the  third  on  February  22,  when  the  King  and  Queen  of  Eng- 
land,  Fénelon,  Father  La  Chaise  and  several  ecclesiastics  were 
présent     Thèse   rehearsals  were  not  held   in   the   théâtre  of 
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Saint-Cyr,  the  pretty  and  convenient  hall  that  had  been  ar- 
ranged  for  the  performances  of  Esther,  but  in  the  class-room 
of  the  seniors,  and  without  scenery  or  costumes,  though 
Taphanel  states  that  on  one  or  two  occasions  costumes  were 
permitted  by  Mme.  de  Maintenon.  The  public,  or  Court  per- 
formances, never  took  place,  to  the  regret  of  the  King  himself 
and  to  the  deep  sorrow  of  Racine. 

This  disappointment  was  due  to  the  efforts  of  a  number  of 
the  clergy,  who,  conscientiously  believing  that  dramatic  per- 
formances were  pernicious  at  ail  times  and  in  ail  places,  con- 
sidered  them  still  more  harmful  when  taken  part  in  by  young 
giris,  most  of  vvhom  were  destined  to  enter  religious  life  and 
ail  of  whom  were  under  religious  supervision.  Of  thèse  oppo- 
nents  the  two  most  important  were  the  Bishop  of  Chartres, 
Godet  des  Marais,  and  Hébert,  the  parish  priest  of  Versailles. 
The  Ladies  of  Saint-Cyr  themselves  avoided  attending  the  per- 
formances, and  they  certainly  were  in  a  position  to  note  the 
harm  done  by  the  excitement  of  the  rehearsals  and  the  public 
représentations,  as  well  as  the  efïect  of  the  applause  and  the 
présence  of  so  many  young  and  handsome  men,  invited  to 
witness  the  play  and  ready  to  mark  in  significant  fashion  their 
admiration  of  the  young  and  pretty  actresses.  Mme.  de  Main- 
tenon  herself  had  occasion  to  reprove  a  number  of  the  pupils 
for  their  disregard  of  spiritual  duties  due  to  the  effect  on  their 
vanity  of  the  praises  that  had  been  lavished  upon  them. 

Ail  dramatic  performances  and  readings  were  forbidden  and 
an  era  of  stem  discipline  followed  upon  the  period  of  wordli- 
ness  that  had  caused  so  much  comment.  The  Ladies  them- 
selves were  subjected  to  a  more  rigorous  rule,  and  a  spirit  of 
reform  was  felt  in  the  whole  establishment.  Little  by  little, 
however,  the  strictness  was  relaxed,  and  while  the  théâtre  itself 
was  not  allowed  to  be  used,  the  girls  were  permitted  to  recite 
tragédies  in  their  respective  class-rooms  and  even  to  perform 
at  Versailles,  in  the  private  apartments  of  Mme.  de  Maintenon, 
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in  présence  o£  the  King,  the  princes  of  the  blood  and  some 
other  great  personages.  But  no  costumes  or  scenery  were 
employée  on  thèse  occasions,  and  the  greatest  care  was  taken 
to  prevent  anything  like  publicity.  Both  Esther  and  Athalie 
were  given,  as  well  as  a  tragedy  called  Jonathas,  by  Duché. 
It  was  at  one  of  thèse  performances  that  Boileau  had  the  good 
fortune  to  be  présent  and  to  find  reason  for  confirming  his 
judgment  of  the  great  superiority  of  Athalie  to  ail  the  other 
tragédies  of  Racine.  "  Pour  moi,"  he  wrote  to  him,  "trouvez 
bon  que  je  vous  répète  que  vous  n'avez  pas  fait  de  meilleur 
ouvrage." 

It  is  plain  that  Esther  and  Athalie  had  become  the  show 
plays  of  Saint-Cyr,  for  when  the  young  Adélaïde  of  Savoy 
came  to  Versailles  to  marry  the  young  Duke  of  Burgundy, 
Louis  XIV's  grandson,  she  had  not  been  two  months  in  the 
place  when,  on  January  12,  1697,  she  took  part  in  a  perform- 
ance of  the  former  play,  while  in  the  course  of  the  following 
month  both  tragédies  were  given,  though  the  princess  did  not 
act  in  the  greater  one.  Then  Mme.  de  Maintenon  caused  to 
be  erected  in  her  apartments  a  stage  like  that  at  Saint-Cyr, 
with  new  scenery  and  costumes,  and  the  Duchess  played  the 
part  of  Josabet,  though  Mme.  de  Maintenon  had  desired  to 
hâve  it  taken  by  the  Countess  d'Ayen,  her  nièce.  The  first 
performance,  on  January  14,  1702,  was  attended  by  the  King, 
and  the  next  two  performances,  on  February  23  and  25,  were 
exceedingly  brilliant,  the  play  being  given  on  each  occasion 
with  much  splendour. 

At  the  court  of  the  Régent  the  success  of  Athalie  was 
equally  marked,  and  the  tragedy  was  performed  by  the  noble 
actors  that  had  given  it  in  Versailles  in  1702,  both  at  the 
palace  and  at  Sceaux,  the  résidence  of  the  Duchess  du  Maine. 

Up  to  this  time  no  public  performances,  in  the  ordinary 
sensé  of  the  word,  had  taken  place,  the  Ladies  of  Saint-Cyr 
having,  by  virtue  of  an  order  of  the  King,  the  exclusive  control 
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of  both  plays.  But  the  Régent,  in  1716,  rescinded  the  order, 
and  the  play  was  given  by  the  King's  Comedians  in  Paris  on 
March  4  or  5,  1716.  Unfortunately  the  whole  of  the  choruses 
were  eut  out,  and  the  play  was  given  without  the  music.  While 
the  first  performance  appears  to  hâve  been  successful,  the 
tragedy  was,  on  the  whole,  coldly  received  by  the  public. 
There  were  other  performances  of  the  play,  usually  very  greatly 
applauded,  at  Court,  but  it  was  not  till  1720  that  Athalie  be- 
gan  to  be  really  appreciated  by  the  gênerai  public,  and  that 
the  critics  at  last  learned  that  it  was  a  masterpiece.  Saint- 
Cyr  continued  to  give  the  tragedy  at  fairly  fréquent  intervais, 
especially  for  visitors  of  note,  such  as  Horace  Walpole  in 
1 769,  though  it  would  appear  that  on  this  occasion  the  choruses 
alone  were  sung.  The  great  actresses  of  the  day  had  been 
quick  to  perceive  the  importance  of  the  part  of  the  sanguinary 
Queen,  and  Duclos,  Le  Couvreur  and  Clairon  in  turn  undertook 
it  with  varying  success.  Henceforth  Athalie  held  its  place  in 
the  répertoire  of  the  Comédie-Française,  and  later  Rachel 
played  it  eighteen  times  running.  Talma  distinguished  him- 
self  in  the  part  of  Joad,  and  in  our  days  Mounet-Sully  and 
Sarah  Bernhardt  hâve  both  won  great  triumphs  in  the  two 
leading  parts. 

« 

THE  SOURCES    OF    ATHALIE 

Racine  had  not  hesitated  to  borrow  subjects  of  plays  from 
the  Greek  dramatists,  he  did  not  hesitate  either  to  alter  and 
modify  the  treatment  of  the  subject  so  as  to  make  it  conform  in 
part  to  the  manners  and  taste  of  his  âge  ;  in  Athalie^  however, 
he  is  absolutely  original,  and  owes  nothing  directly  to  the 
Greeks,  the  Latins,  or  his  predecessors  on  the  French  stage. 
M.  Paul  Mesnard  has  been  unable  to  find  any  anterior  plays  on 
the  subject  of  Athalie,  save  a  school  Athalia  performed  in  165S 
by  the  students  in  the  Collège  de  Clermont,  and  which  of  course 
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was  in  Latin.  He  mentions  also  the  exi.stence  of  another 
tragedy  in  Latin,  bearing  the  title  of  Joas,  Judœœ  rex,  but 
nothing  appears  to  be  known  of  it  save  the  name.  Neither  of 
thèse  productions  could  hâve  inspired  Racine. 

Much  has  been  made  by  some  critics  and  commentators  of 
certain  analogies  between  the  /on  of  Euripides  and  the  master- 
piece  of  the  French  writer.  It  is  certain  that  Racine  knew 
Euripides  by  heart,  nor  did  he  ever  deny  his  obligations  to  him 
and  to  Sophocles,  but  the  play  of  Euripides  cannot  stand  com- 
parison,  in  regard  to  the  part  of  Ion  and  that  of  Joash  in  the 
French  tragedy,  with  Racine's  work.  To  begin  with,  it  is  dif- 
ficult  to  see  a  close  resemblance  between  the  dialogues  between 
Ion  and  Creusa  and  the  tremendous  interrogatory  of  Athaliah, 
replied  to  wàth  such  charming  ingenuousness  by  the  child  Joash. 
Hère  is  the  secret  of  Racine's  superiority  :  he  has  boldly  intro- 
duced  a  child,  not  a  grown  youth,  and  the  danger  to  the  child 
is  out  of  ail  comparison  to  any  possible  risk  run  by  Ion.  Dra- 
matically,  therefore,  the  French  tragedy  is  in  this  respect 
greatly  superior  to  the  Greek. 

A  comparison  of  parallel  passages  shows  at  once  what  the 
French  writer  owes  to  the  inspiration  of  the  Greek  author. 
Hère  are  the  passages  :  — 

Jos.       Et  soit  frayeur  encore,  ou  pour  me  caresser, 

De  ses  bras  innocents  je  me  sentis  presser.      (11.  253-254.) 

IIA.     rXrjfjuDr]  <tv  toX^t^ç,  o  Se  ^eos  /lôAAov  créôev. 

KP,      £1  7raî8a  y'  etScç  )(^eipa<;  €kt(.lvovt6.  /jlol.      (Jl-  Ç^o,  961.; 

Ath.  Et  vous,  quel  est  donc  votre  père  ? 

Jeune  enfant,  répondez.  (11.  624,  625.) 

KP.       (TV  8   et    Ttç   .    .    . 

IQ.        Toî)  deov  KaA.oî'/i,at  8o?A.oç  cî/i,t'  r  ,  oj  yvvaL    .    ,    . 

ovK  oilSa  ttXjjv  €v    Ao£lov  KeKXrjfxeda.   (H-  3°^>  3°9>  3i'-) 

JOAS.      Et  qui  de  mes  parents  n'eus  jamais  connaissance.   (1.  636.) 

6  Traîç  TC  Tov?  rcKOvraç  ovk  CTrioraTai.  (1.  51.) 


INTRODUCTION.  XXlll 

Ath.     Ne  sait-on  pas  au  moins  quel  pays  est  le  vôtre  ? 

JoAS.     Ce  temple  est  mon  pays  ;  je  n'en  connois  point  d'autre. 

(11.  639,  640.) 
KP.       vaoîcrt  8    otKeîç  TOicrîS   r)  Karà  crreyaç  ; 
If2.        aTTuv  Oeov  /xol  owfxo,  iv    àv  \a./3r]  fL   vttvos.  (11.  314,  315.) 

Ath.     Mais  de  vos  premiers  ans  quelles  mains  ont  pris  soin  ? 
JoAS.     Dieu  laissa-t-il  jamais  ses  enfants  au  besoin  ? 

Tous  les  jours  je  l'invoque;  et  d'un  soin  paternel 
Il  me  nourrit  des  dons  offerts  sur  son  autel. 

(11.  645,  646,  649,  650.) 

KP.       Kui  Tt's  ydXaKTt  a   i^éOpeipe  AeA<^t8wv  ; 

eîç  8   âvop   à<f>tKov  TtVa  Tpo(f>rjv  Kt.KTrjfxivo'i  ; 
IQ.        jimixoi  IX    e<fi€pl3ov (11.  318,  322,  323.) 

JoAS.  Quelquefois  à  l'autel 

Je  présente  au  grand  prêtre  ou  l'encens  ou  le  sel. 

(11.673,674.) 
K2.        Ty/xeTç  8è  rrôvovi  ov<i  (k  7rat8àç 

p.o)(OovfjLev  àti,  TTTÔptpoLai  8a.cf)vr]<; 

o"T£(^ecrtV  0   lépoîç  ècrdàowç  cftoifSov 

KaOapà<i  6r](rop.€v  tiypaîs  re  7ré8ov 

pavLcriv  voT€p6v,  Trrrjvûtv  t    ayéAaç, 

at    jSXâTTTOvatv  aép.v   àvadrip-ara, 

T6t,0L(rLV  èfxoL'i  (fivyd6a<;  drjçroixtv 

ojç  yàp  àfJLT^Twp  àirâTinp  re  yeywç 

Tov<:  6p&l/avTa<; 

(f>oîl3ov  vaoùç  OcpaTrevo).     (H.  102-111.) 

JOAS.      Le  bonheur  des  méchants  comme  un  torrent  s'écoule. 

(1.  688.) 
lîi.  orjfJLOTr}^  0   àv  evTw^rj<; 

^rjv  av  Oékoi/XL  p-âWav  r)  Tvpavvo'i  Siv, 

ô)  Toùç  TTOVYjpoix;  rjBovrj  <^t'Aouç  «X^"'' 

eV^Aoùç  8e  /xto-eî  Karôaveîv  <fiofiovfx.€vo<;.   (]].  625-628.) 

Ath.     Laissez-là  cet  habit,  quittez  ce  vil  métier. 

Je  veux  vous  faire  part  de  toutes  mes  richesses  ; 
Essayez  dès  ce  jour  l'effet  de  mes  promesses. 
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A  ma  table,  partout,  à  mes  côtés  assis,  * 

Je  prétends  vous  traiter  comme  mon  propre  fils. 

(1.  694-698.) 

H.        oAA   ckXcttwv  Oeoî)  ScittcS   â\iyretav  te  crrjv 
eîç  ràç  'A^T^vaç  oret^^e  Koiv6(f>pov  varpL, 
ov  a   Ô\/3lov  /x€v  ÇTKrjTTTpov  àvafX(.v(.L  Trarpuç, 
TroAvç  8e  ttÀoÎtoç"  oûSè  OâTtpov  vocrijjv 
Svoîv  K€K\rj<T€t  8uo-veuT^ç  Trévrj'i  ff  àpxi, 
àW   £vyev7/ç  re  Kai  7roAvKT7;/i.aJV  ^t'ou.  (H.   576-581.) 

It  will  readily  be  seen  from  this  comparison  that  Racine  lias 
borrowed  several  passages  from  Euripides,  working  out  the 
suggestions  or  modifying  them  to  accord  with  the  gênerai  plan 
of  his  tragedy.  Itshould  be  noticed  also  that  the  Bible  shares 
the  honour  of  having  inspired  Racine  hère  as  indeed  ail  through 
the  magnificent  play.  A  brief  référence  to  the  notes  on  the 
lines  645-650  and  688  will  show  that  it  was  more  in  the  sacred 
Scriptures  than  in  the  /on  that  the  poet  found  the  expressions 
he  uses  with  such  telling  effect. 

The  truth  is  that  tlie  influences  at  work  on  Racine's  mind 
when  he  composed  Athalie  are  not  to  be  traced  in  isolated  pas- 
sages or  detached  lines,  but  in  the  whole  complexion  of  the 
tragedy  and  in  the  tone  and  style  of  the  drama.  In  order  to 
understand  thèse  influences  it  is  important  to  remember  what 
had  been  Racine's  bringing  up,  who  were  his  favourite  authors, 
and  what  conception  of  the  true  form  of  tragedy  had  gradually 
been  evolved  in  his  mind. 

Two  literatures  had  early  attracted  him  —  the  Bible  and  the 
Greek  drama,  and  it  is  not  too  much  to  say  that  this  choice 
on  his  part  is  a  proof  of  the  mightine.ss  of  his  genius  as  well 
as  of  the  purity  and  certainty  of  his  taste,  for  even  now  it  is 
difficult,  if  not  impossible,  to  match,  for  loftiness  of  inspiration, 
beauty  of  expression  and  soundness  of  moralit}^  the  works 
which  together  compose  the  sacred  Scriptures  and  the  noble 
productions  of  ^schylus,  Sophocles  and  Euripides.     His  early 
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éducation  had  been  deeply  religious  ;  from  his  infancy  lie  had 
been  trained  in  the  knowledge  of  the  Bible  to  a  degree  equalled 
only,  in  the  seventeenth  century  in  France,  in  the  case  of  Pascal 
and  Bossuet,  and  recalling  the  parallel  case  of  Milton  in  England. 
This  Sound  nurture,  much  too  infrequent  nowadays,  even  if  con- 
sidered  only  from  the  point  of  view  of  the  élévation  of  the  taste 
and  the  broadening  of  the  mind,  was  added  to  by  the  attentive 
and  appréciative  study  of  the  Greek  poets.  Racine,  it  should  be 
remembered,  was  one  of  the  best  read  Hellenists  of  his  day. 
Ménage,  who  willingly  believed  that  he  knew  more  Greek 
than  any  man  in  France,  cannot  compare  witli  him,  for  Ménage 
never  penetrated  the  genius  of  Greece  to  the  extent  that  the 
great  poet  did.  At  Port-Royal,  Louis  Racine  tells  us,  "he 
wrote  .  .  .  remarks  in  Greek  on  Pindar  and  Homer.  Amid 
thèse  occupations,  his  genius  drew  him  bodily  towards  poetry, 
and  his  greatest  delight  was  to  bury  himself  in  the  woods  of 
the  abbey  with  Sophocles  and  Euripides,  whom  he  knew  almost 
by  heart."  Valincourt,  in  a  letter  to  d'Olivet,  cited  by  Paul 
Mesnard,  repeats  the  same  fact:  "The  tragédies  of  Sopho- 
cles and  Euripides  delighted  him  to  such  an  extent  that  he 
spent  days  in  reading  and  committing  them  to  memory,  in  the 
woods  that  surround  the  lake  at  Port-Royal." 

As  regards  his  knowledge  of  the  Bible,  the  innumerable 
quotations  and  adaptations  from  it  in  the  two  great  tragédies 
composed  for  Saint-Cyr,  suffice  to  prove  it.  He  knew  it  as 
familiarly  as  did  Milton,  and  he  has  made  the  same  literary  use 
of  his  knowledge  as  the  great  English  epic  poet. 

But  his  intelligence  of  the  Bible  and  its  teaching  was  not 
that  of  the  présent  day  ;  it  was  that  of  his  own  time,  and  con- 
sequently  marked  by  a  sternness  and  a  sensé  of  terror  that 
hâve  almost  wholly  disappeared  in  our  times.  The  Jansenist 
training  he  had  received,  the  Jansenist  doctrine  he  had  learned, 
added  to  this  universal  interprétation  of  Christianity  a  some- 
what  grim  spiritual  aspect,^^eeling  of  awe  and  terror,  due  to 
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the  Calvinistic  tendencies  of  the  Jansenists.  This  mode  of  view- 
ing  the  Divine  dispensation  —  not  unl<no\vn  to  Bossuet,  Bour- 
daloue  and  Massillon,  though  greatly  diminished  in  the  latter, 
—  made  it  the  easier  for  Racine  to  penetrate  the  spirit  of 
Greek  theolog)-,  and  if  he  did  not  study  ^schylus  as  much  as 
Sophocles,  there  is  in  the  work  of  the  latter  no  great  departure 
from  the  theological  ideas  of  the  former.  In  both,  the  great 
problems  of  life,  the  struggle  between  crime  and  virtue,  the 
overpowering  sensé  of  a  higher  and  almight}-  power,  with 
which  man  may  contend  but  over  which  he  cannot  prevail, 
form  the  very  basis  of  the  marvellous  dramas  which  thcy  hâve 
left,  to  be  at  once  the  inspiration  and  the  despair  of  succceding 
dramatists.  Similarly  the  Hebrew  theology,  especially  as  then 
understood,  is  full  of  a  parallel  conception  of  the  Divinity, 
represented  in  the  older  books  of  Scripture  as  a  God  of  \'en- 
geance,  visiting  the  sins  of  the  fathers  upon  the  children  unto 
the  third  and  the  fourth  génération  of  those  that  hâte  Him. 
One  fact  stands  out  clearly  in  the  whole  of  the  Old  Testa- 
ment —  that  it  is  impossible  to  escape  from  the  hands  of  the 
Living  God.  The  wicked  man  may  build  himself  towers  and 
dig  himself  subterranean  refuges  ;  even  in  the  bowels  of  the 
earth,  in  the  confines  of  the  world,  in  the  highest  spaces  of  the 
infinité  heavens  his  sin  will  find  him  out  and  retributive  justice 
overtake  him.  Time  and  space  are  as  if  they  were  not  for  the 
Almighty  ;  human  will  and  human  résistance  are  equally  im- 
potent when  arrayed  against  Him.  The  Fate  of  the  Grrck 
and  the  God  of  the  Hebrew  are  at  bottom  one  and  the  same. 
Bossuet  States  this  thought  very  plainly  in  his  funeral  discourse 
on  Henrietta  of  France,  Queen  of  England  and  widow  of 
Charles  I  :  "  Quand  ce  grand  Dieu  a  choisi  quelqu'un  pour 
être  l'instrument  de  ses  desseins,  rien  n'en  arrête  le  cours  ;  ou 
il  enchaîne,  ou  il  aveugle,  ou  il  dompte  tout  ce  qui  est  ca- 
pable de  résistance." 

The    French    dramatists    had    early  narrowed   the  field    of 
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tragedy,  as  compared  with  their  Greek  predecessors.  They 
did  away  with  the  plastic,  the  lyrical  and  the  musical  éléments 
as  well  as  with  the  epic  character.  They  ended  by  reducing 
the  play  to  the  action  or  plot,  as  Faguet  very  truly  says  : 
"  Nous  avons  réduit  le  drame  à  ce  qu'il  est  en  soi,  à  l'action. 
Par  action,  entendez  une  combinaison  d'actions,  c'est-à-dire 
une  intrigue.  Nous  avons  agrandi,  étendu,  fortifié  l'intrigue. 
Ici  est  inter\'enue  une  autre  qualité  nationale,  la  logique.  L'in- 
trigue est  la  part  de  la  logique  dans  le  drame.  Nous  avons 
poussé  plus  loin  qu'aucun  autre  peuple  l'art  de  nouer  et  dé- 
nouer exactement  '  un  sujet  d'intrigue  enveloppé,'  et  Mar- 
montel  loue  avec  raison  dans  notre  tragédie  -un  art  des  res- 
sorts inconnu  aux  anciens.'  C'est  de  ce  côté  que  nous  avons 
penché  très  vite,  que  nous  inclinons  de  plus  en  plus,  et  il  ne 
faut  pas  nous  pousser  beaucoup  pour  nous  faire  dire  qu'un 
drame  est  proprement  une  œuvre  de  logique,  '  un  problème, 
comme  dit  Marmontel  encore,  dont  le  dénouement  est  la  solu- 
tion.'" 

It  was  along  thèse  lines  and  in  accordance  with  thèse  prin- 
cipes that  Racine  had  composed  his  earlier  works,  up  to  and 
including  Pliedre.  But  when  he  returned  to  the  stage  at  the 
request  of  Mme.  de  Maintenon,  especially  when  he  entered 
upon  the  composition  of  Athalie,  the  désire  to  broaden  the  , 
field  of  tragedy  and  to  enrich  it  with  beauties  long  unused 
acted  powerfully  upon  him.  The  love  of  the  Greek  drama, 
so  strong  in  his  breast,  found  opportunity  to  gratify  itself  fully 
in  the  composition  of  Athalie,  a  play  that  stands  side  by  side 
with  Œdipîis  Tyrannus  and  Ha)nlet,  those  other  marvels  of 
the  dramatic  art. 

Racine  had  already  plainly  shown  in  two  other  plays,  Iphi- 
génie  and  Phèdre,  the  tendency  to  return  to  the  Greek  inspira- 
tion. Brunetière,  in  his  "  Époques  du  théâtre  français,"  re- 
marks that  Racine's  tragédies  '•  devenaient  décidément  trop 
grecques,  je  veux  dire  d'une  simplicité  d'intrigue  trop  voisine 
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de  celle  qu'il  admiiait  si  vivement  dans  PA/ttigone  ou  danr- 
V Electre  de  Sophocle  ;  et,  naturellement,  il  avait  beau  faire,  y 
dépenser  tout  son  art  et  toute  son  adresse,  plus  elles  devenaient 
grecques,  plus  elles  s'éloignaient  de  son  temps,  et  de  la  vie 
même."  And  farther  :  "  Il  n'avait  plus  a.ssez  de  souci  des 
exigences  de  son  temps,  ni  des  conditions  particulières  de  son 
art  :  il  n'était  plus  as.sez  Français,  ni  du  XV Ile  siècle." 

Without  endorsing  ail  that  Brunetière  says  concerning  the 
lack  of  '-humanity''  in  thèse  later  tragédies  of  Racine,  or  be- 
lieving  with  him  that  in  departing  from  the  set  standards  of 
his  time  the  poet  was  committing  an  error,  and  tending  to 
lyrism,  hitherto  so  carefully  excluded  from  the  tragic  form  in 
France,  it  is  certain  that  Racine  was  preoccupied  more  with 
the  realization  of  a  great  artistic  idéal  than  with  the  désire  to 
please  the  King  and  his  court.  And  well  for  the  French  drama 
that  it  was  so. 

The  Greek  influence  was  overmastering,  because  Racine 
*thoroughly  realized  the  incomparable  beauty  of  that  ancient 
drama  ;  a  beaut)-  springing  not  from  the  depth  of  thought  alone, 
but  also,  in  part,  from  the  happy  mingling  of  the  various  élé- 
ments long  since  proscribed  by  theoreticians  and  dramatists 
alike.  He  was  attracted  towards  the  work  of  art  in  its  full- 
ness,  in  its  completeness,  in  its  majestic  splendour.  That  he 
tried  to  reproduce,  so  far  as  modem  conditions  allowed  him  to 
do  so,  the  austerity  and  loftiness  of  the  drama  of  ^îlschylus 
and  Sophocles,  that  he  was  of  opinion  that  so  great  a  play  as 
the  tragedy  may  be  made  was  worthy  of  undivided  attention 
and  consequently  should  not  be  eut  up  into  the  formai  acts 
dear  to  the  soûl  of  the  ordinary  writer  and  the  everyday  actor, 
is  plain  from  his  déclaration  in  his  Préface  to  Athalie:  "J'ai 
.  .  .  essayé  d'imiter  des  anciens  cette  continuité  d'action  qui 
fait  que  leur  théâtre  ne  demeure  jamais  vide,  les  intervalles 
des  actes  n'étant  marqués  que  par  des  hymnes  et  des  moralités 
du  chœur,  qui  ont  rapport  à  ce  qui  se  passe."     In  his  Préface 
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to  Esther,  he  had  already  intimated  his  wish  to  return  to  the 
Creek  form,  as  the  most  perfect  and  the  most  artistic  :  '-Je 
m'aperçus  qu'en  travaillant  sur  le  plan  qu'on  m'avait  donné, 
j'exécutais  en  quelque  sorte  un  dessein  qui  m'avait  souvent 
passé  dans  l'esprit,  qui  était  de  lier,  comme  dans  les  anciennes 
tragédies,  le  chœur  et  le  chant  avec  l'action." 

What  was,  then,  that  Greek  form?  What  constituted  a 
Greek  drama?  In  what  respect  was  it  such  a  wonderfully 
beautiful  work  of  art?  And  wherein  lay  its  superiority  over 
the  French  classical  tragedy  as  definitely  —  or  so  at  least  it 
was  then  believed  —  constituted  by  Corneille  and  Racine  ? 
The  answer  to  this  may  best  be  given  in  the  words  of  two 
critics,  the  one  French,  the  other  American. 

Faguet,  in  la  Tragédie  française  an  X  Vie  siècle,  says  :  "Un 
fragment  d'épopée  sur  la  scène,  animé  par  le  dialogue,  en- 
richi de  morceaux  lyriques,  et  encore  allant  aux  yeux  par  le 
décor  et  au  plus  profond  du  cœur  par  la  musique  ;  tous  les  arts 
humains  unis  et  alliés  ensemble  en  une  œuvre  majestueuse, 
pour  concourir  à  la  représentation  de  la  vie  humaine,  en  ce 
qu'elle  a  de  plus  beau,  de  plus  imposant,  de  plus  émouvant  ; 
telle  était  cette  création  étonnante,  la  plus  riche,  la  plus  com- 
plète, la  plus  variée,  et  la  plus  grande  des  œuvres  d'art  qu'ait 
produites  le  genre  humain." 

And  Professor  Tyler,  in  his  Theology  of  the  Greek  Poets, 
thus  speaks  of  Greek  tragedy  :  "  Greek  tragedy  is  essentially 
didactic,  ethical,  mythological,  religious.  It  was  the  express 
■office  of  the  chorus,  which  held  the  most  prominent  place  in 
the  ancient  drama,  to  interpret  the  mysteries  of  Providence,  to 
justify  the  ways  of  God  to  man,  to  plead  the  cause  of  truth, 
virtue  and  piety  .  .  .  the  chief  end  of  tragedy,  according  to^  / 
Aristotle,  is  to  purify  the  heart  and  regulate  the  passions  ;  to  ' 
which  end  the  rhythm  of  the  choral  dance,  the  harmony  of  the 
music,  and  the  mètre  of  the  verse  conspired  with  the  moral 
lessons  more  directly  taught  by  the  characters,  the  chorus  and 
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the  plot.  Tragedy,  in  its  very  nature,  as  conceived  bv  the 
Greeks,  transported  the  hearer  out  of  himself  and  away  froni 
the  présent.  It  carried  him  back  towards  the  origin  of  our 
race,  up  nearer  to  the  providence  and  the  présence  of  the  gods, 
and  on  towards  the  rétributions  of  another  world.  With  few 
exceptions,  the  subjects  are  mythological,  the  characters  are 
heroes  and  demigods,  monsters,  it  may  be,  in  crime,  but  their 
punishment  is  equally  prodigious  ;  sin  and  suffering  ahvays  go 
together.  They  illustrate,  by  their  lips  and  in  tlieir  lives,  the 
providence  and  the  retributive  justice  of  God.  The  plot  turns 
upon  some  great  principle  of  the  divine  govemment,  which  is 
furdier  explained  and  enforced  in  the  sublime  strains  of  the 
chorus." 

How  closely  Esther  and  Athalie,  but  especially  the  latter, 
conform  to  thèse  detînitions  of  the  Greek  tragedy,  the  reader 
may  easily  see  for  himself.  Hère,  indeed,  as  stated  above,  is 
seen  the  real  influence  of  the  Greeks  upon  Racine.  It  is  not 
in  isolated  passages,  in  occasional  recollections  of  passages 
from  his  favourite  authors,  that  tlie  poet  exhibits  his  debt  to 
the  ancients,  but  in  the  v^i;y_Jt.pii4t  and  conception  of  the  mag- 
nificent  play  that  stands  alone  among  modem  dramatic  works 
as  the  nearest  approach  to  the  old  form  of  masterpieces. 

Not  that  Athalie  is  in  any  respect  inferior  to  the  greatest 
work  of  Aeschvlus  or  Sophocles.  It  is  like  and  yet  unlike.  but 
assuredly  equal  to  the  finest  tragédies  of  thèse  mighty  poets. 
It  is  like  theirs  in  ail  the  sublimity  and  awe  communicated  to 
it  by  the  introduction  of  the  sacred  élément,  by  the  splendour 
of  the  verse,  by  the  magnificence  of  the  setting,  by  the  strength 
of  the  characters,  but  it  is  unlike  them  in  that  a  new  influence 
—  that  of  Christianit}-  —  makes  itself  felt  hère  and  there.  The 
Hebraic  views  developed  so  admirably  by  the  varions  speakers 
are  at  times  not  unlike  those  met  with  in  the  Greek  plays, 
but  besides  Hebrew  conceptions  and  beliefs,  Hebrew  ideals 
and  ambitions,  Racine  has  allowed  to  creep  into  his  work  —  or 
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rather  lias  délibéra tely  introduced  into  it  —  views  and  feelings 
that  are  neither  Greek  nor  Hebraic,  but  purely  Christian. 

He  had  already  done  this  in  Phèdre,  to  the  manifest  advan- 
tage  of  dramatic  beauty  and  effect.  In  that  play,  as  in 
Athalie^  he  had  mingled  the  feelings  of  antiquity  with  those  of 
modem  days,  even  though  thèse  did  occasionally  smack  of  the 
language  and  ideas  of  the  court  of  the  Great  King.  Racine, 
in  this  respect,  was  no  greater  ofîender  than  Shakespeare,  who 
did  not  hesitate,  in  his  wonderful  dramas,  to  reproduce  the 
language  and  feelings  of  his  time,  as  must  be  the  case  with 
any  author  who  writes  not  blindly  for  a  posterity  that  may 
perhaps  never  read  his  works,  but  for  a  contemporary  public 
whose  verdict,  ev'en  though  often  faulty,  is  nevertheless  anxi- 
ously  sought.  That  Racine  should  introduce,  then,  into  this 
great  drama,  in  which  God  and  man  contend,  ideas  not  purely 
Hebraic  and  posterior  to  the  times  of  tlie  action,  is  not  to  be 
wondered  at.  Jansenism  had  aJast  hold  upon  him,  and  Jan- 
senistic  ideas  might  well  recur  at  times  to  the  pious  and  en- 
thusiastic  poet.  Hence  thèse  flaws,  as  some  critics  term  them, 
in  the  choruses,  when  such  a  line  as  this,  for  instance,  occurs  : 

Il  nous  donne  ses  lois  ;   il  se  donne  lui-même, 

which    the   fault-finding   Academy   of   the   eighteenth   century 
censured. 

The  fact  is  that  the  whole  tone  of  the  tragedy  is  true  to  the 
Hebraic  mode  of  thought  and  to  the  customs  of  the  people  of 
God  and  the  nations  that  surrounded  them.     Athalie  is  not  a 
tragedy  on  the  Versailles  mode  ;  it  is  grim,  sombre,  tremendous 
awe-inspiring.     The  inspiration  of  the  Bible  is  constantly  felt 
s, the  influence  of  thf^'Greek-dramatists  is  incessantly  met  with 
the  austerity  of  Port-Royal  colours  the  whole.     AU  thèse  in- 
fluences, ail  those  inspirations  hâve  been  marked,  learned  and 
inwardly    digested    by    the    poet,    and  he  has    composed    his 
tragedy  only  after  welding  the  Bible  story,  the  réminiscences 
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of  the  Greeks,  the  suggestions  of  the  Jansenists  into  one  har- 
monious  whole  through  the  all-compelling  miglit  of  his  great 
genius. 

Looked  at  in  the  company  of  the  other  masterpieces  of  the 
French  drama,  Aihalie  towers  above  them  ail.  It  has  ail  that 
the  best  of  them  possess,  with  added  beauties  of  its  own. 
Racine,  when  composing  it,  was  opening  a  new  field  to  drama- 
tists,  in  which,  unfortunately,  not  one  had  the  genius  or  even 
the  talent  to  follow  him  and  to  rear  a  monument  in  his  turn. 
He  was  broadening  the  horizon  of  the  stage  ;  po'inting  out 
new  ways  of  obtaining  striking  effects,  and  clearly  indicat- 
ing  the  manner  in  which  the  old  classical  form,  which  had 
reached  its  highest  possible  developnent  in  Phèdre^  might  be 
renewed  and,  by  a  natural  évolution,  made  to  yield  yet  many 
Works  at  once  sublime,  human  and  dramatic. 

For  there  are  many  novelties  in  the  play.  Novelties,  that  is, 
for  the  time  at  which  they  were  introduced,  though  in  part  a 
return  to  the  methods  of  the  Greek  dramatists. 

First,  Racine  again  makes  use  of  the  action  of  Fate,  trans- 
lated  into  the  notion  of  God,  as  became  a  Christian.  Tliis  is 
not  to  be  found  in  Corneille,  at  least  to  the  same  extent  or 
with  the  same  clearness  and  intensit)'.  Corneille  wrote  a 
superb  "sacred  tragedy,"  Polyeuctc,  but  the  struggle  there 
represented  is  not  of  man  against  God,  but  of  man  with  the 
temptations  of  the  flesh,  summed  up  in  the  great  love  of  the 
hero  for  Pauline.  It  is  his  love  for  Pauline  and  his  désire  to 
walk  in  the  footsteps  of  his  new-found  Master  that  inspires 
Polyeucte.  It  is  not  a  Fate  that  he  combats  —  save  in  so  far 
that  love  may  be  called  fateful  —  but  the  natural  inclination  to 
make  others  as  wretched  as  he  is  himself.  He  consents  to 
death,  he  seeks  it  eagerly,  in  order  to  remove  himself,  the 
obstacle  to  Pauline's  happiness.  It  is  the  story  of  a  Christ- 
like  sacrifice,  not  the  manifestation  of  a  contest  between  God 
and  man.     Rotrou,  in  his  Saint  Genest,  has  come  nearer  the 
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Greek    idea,    and    represents   the   pagan   actor    gradually  but 

surely  overcome  by  the  divine  truth  of  the  Christian  religion. 

Yet  hère  also  we  miss  the  terror  of  the  struggle  of  man  with 

Fate  ;  Genest  is  ready  to  turn  Christian  and  seeks  the  death 

of  the  martyr  in  exchange  for  the  palm  and  the  crown.      But 

||  in  Athalie^  it  is  a  fight  between  God  and  man,  and  the  issue  of 

'J  the  struggle,  though  not  for  a  moment  doubtful,  compels  the 

I  breathless  interest  of  the  spectator  as  it  does   in   the   Greek 

':  drama.     The  plane  of  the  tragedy  is  infinitely  higher  ;  the  tone 

immeasurably  loftier. 

And  not  the  tone  alone  ;  the  tragedy  has  a  pomp  and  a 
magnificence  not  to  be  met  with  in  any  other  work  of  the 
classical  stage.  Neither  of  the  dramas  just  named  compares 
for  an  instant  in  this  respect  with  the  sublime  production 
of  Racine.  The  spectacular  side  of  Athalie  is  startling  when 
one  recollects  the  bareness  of  the  scène  in  the  classical 
tragedy  of  the  day.  True,  French  tragedy,  the  scène  of 
which  was  tlae  human  heart,  rather  than  the  place  named  by 
the  playwright,  could  afford  to  dispense  with  the  attraction  of 
scenery  and  stage-setting,  for  no  man  cared  whether  he  was 
supposed  to  be  in  Athens,  in  Trœzen,  or  in  Seville  while  he 
watched  the  suffering  of  Phèdre,  the  agony  of  Polyeucte,  or  the 
combat  between  Chimène  and  Rodrigue,  the  opposition  of 
man's  will  to  woman's,  or  the  horror  of  jealousy  superadded  to 
the  remorse  engendered  by  the  fires  of  a  passion  criminal  be- 
yond  ail  expression.  Nevertheless  the  value  of  a  splendid 
setting  is  not  to  be  disdained,  and  Racine,  who  thoroughly 
understood  this,  in  Athalie  turned  it  to  the  greatest  account. 
The  tableau  in  the  fifth  act  is  one  of  the  most  striking,  possibly 
the  most  striking,  in  French  dramatic  effects. 

Racine  added  tableaux,  then,  and  more  than  one.  He  called 
in  the  aid  of  natural  beaaties  also  as  well  as  the  assistance  of 
stage  effects.  In  the  verj-  first  act,  the  idea  of  beginning  the 
play  before  the  dawn  and  later  calling  attention  to  the  coming 
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o£  the  day  that  gilds  the  topmost  pinnacles  of  the  Temple  with 
its  luminous  rays.  is  unquestionably  that  of  a  man  deter- 
mined  to  employ  every  resource  for  the  increasing  of  the  beauty 
of  the  subject  and  the  deepening  of  the  impression  to  be  pro- 
duced  upon  the  spectator.  The  scènes,  so  frequently  occurring, 
in  which  the  whole  attention  of  the  audience  is  concentrated 
upon  the  action,  are  a  further  proof  of  the  profound  icnowledge 
and  art  of  Racine.  They  are  varied,  yet  tend  ail  to  the  same 
end  ;  the  bringing  out  more  and  more  clearly  the  divine  char- 
acter  of  the  play,  and  the  all-pervading  influence  of  God  in 
directing  events  and  shaping  human  créatures  to  His  will. 

Again,  the  re-introduction  of  lyricism,  not  timidly  and  half- 
heartedly  as  in  the  Cid  and  Polyeiicte^  where  it  is  represented 
by  a  few  superb  stanzas  only,  but  boldly,  broadly  and  fully  in 
the  whole  play,  first  in  the  marvellously  fine  choruses,  next  in  tlie 
great  prophecy  scène,  in  the  address  to  the  priests,  and  in  the 
dream  of  the  Queen.  Thèse  hâve  the  true  lyrical  lift  and 
rush;  the  lines  carry  one  away,  and  there  is  no  feeling  other 
than  that  of  intense,  glorious  delight  in  verse  so  beautiful  that 
it  lias  not  been  surpassed  even  by  the  great  Hugo,  the  master 
of  ail  French  lyrical  poets. 

But  lyrical  poetry,  as  indeed  its  very  name  implies,  was  in- 
tended  to  be  sung,  not  merely  recited,  and  Racine  restored  that 
beauty  to  the  tragedy  of  France.  Athalie  is  incomplète  if 
given  without  the  choruses,  and  still  incomplète  if  the  choruses 
are  not  sung.  It  is  part  and  parcel  of  Racine's  intention,  of 
his  System,  that  music  should  perform  its  share  of  the  develop- 
ment  of  the  drama,  and  we  may  be  sure  that  had  he  not  been 
checked  in  his  return  to  the  stage,  his  next  play  or  plays  would 
hâve  exhibited  ail  the  features  he  had  introduced  into  Athalie^ 
and  that  France  would  hâve  possessed  other  tragédies  full  of 
lyricism,  yet  never  degenerating,  as  did  Quinault's,  into  com- 
positions in  which  the  verse  became  the  handmaid  of  the 
music  instead  of  retaining  its  just  supremacy. 
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Nor  is  this  ail.  With  music  goes  dancing,  not  the  graceless 
whirling  or  jigging  of  the  modem  ball-room,  but  the  stately, 
graceful  eurhythmy  of  the  ancients  :  the  weaving  in  and  out, 
the  waving  of  arms,  the  supple  poise  of  body,  the  poetic 
gesture  that  translates  into  the  charm  of  motion  the  thoughts 
of  the  worshipping  multitude.  This  true  form  is  the  one 
Racine  restored  and  introduced  into  both  Esther  and  Aihalie. 
It  added  to  the  splendour  and  to  the  variety,  while  at  the  same 
time  by  its  absolute  propriety  it  aided  the  illusion  and  recalled 
the  best  traditions  of  antiquity. 

Thus  Racine  had  drawn  from  the  Greek  drama  ail  that  it 
had  of  noble,  stately  and  poetical.  He  had  nierged  it  into  a 
subject  at  once  religious  and  historical,  mingling  with  it  the 
sublimity  of  Christianity  and  the  feeling  of  nationality.  It  was 
indeed  a  marvellous  progress,  and  had  there  been  men  in 
France  capable  of  grasping  the  possibilities  of  the  new  form, 
tragedy  need  never  hâve  sunk  to  the  low  level  it  reached  in  the 
eighteenth  century  ère  it  was  swept  away  by  the  extravagances 
of  the  Romanticist  melodrama. 

But  Aihalie  remains  in  its  ail  its  wondrous  beauty  to  show 
the  possibilities  of  a  form  transfigured  and  renovated  by 
genius. 

THE  CHARACTERS. 

In  his  Préface  Racine  excuses  himself  for  having  given  his 
tragedy  the  name  of  Athalie  instead  of  Joas,  the  latter  being 
the  one  whose  fate  is  at  stake  even  more  than  the  Queen  her- 
self.  "  Elle  (the  tragedy)  a  pour  sujet,"  he  says,  "  Joas  reconnu 
et  mis  sur  le  trône,  et  j'aurais  dû,  dans  les  règles,  l'intituler 
Joas  ;  mais  la  plupart  du  monde  n'en  ayant  entendu  parler  que 
sous  le  nom  d'Athalie,  je  n'ai  pas  jugé  à  propos  de  la  leur  pré- 
senter sous  un  autre  titre,  puisque  d'ailleurs  Athalie  y  joue  un 
personnage  si  considérable,  et  que  c'est  sa  mort  qui  termine  la 
pièce."     This  title  is  another  proof  of  the  readiness  of  Racine  \ 
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'I'  to  disregard  the  rules  of  the  classical  tragedy  whenever  it 
■  suited  his  purpose  to  do  so,  for  he  was  never  servilely  bound 
by  them.  But  Racine  may  hâve  been  unconsciously  swayed 
by  another  motive  in  preferring  Athalie  for  the  tide  of  his 
play  —  a  purely  musical  or,  to  be  more  accurate,  euphonie 
motive.  His  ear  was  wonderfully  attuned  to  the  rhythm  and 
melody  of  words;  to  this  his  exquisitely  modulated  verse  bears 
constant  testimony.  Neither  Joas  nor  Joad  has  the  musical 
and  rhythmic  value  of  Athalie^  which,  though  but  one  syllable 
longer,  produces  upon  the  ear  a  much  more  prolonged  effect 
of  sonoritj'.  And  Racine  was  keenly  alive  to  thèse  délicate 
différences  ;  he  delighted  in  the  vibration  of  the  verse,  in  the 
prolongation  of  the  sound,  in  the  lengthening  of  the  verse  — 
as  spoken  —  by  purely  euphonie  means.  The  famous  lines  in 
Phèdre^ 

Ariane,  ma  sœur,  de  quel  amour  blessée. 

Vous  mourûtes  aux  bords  où  vous  fûtes  laissée, 

hâve  often  been  quoted  as  one  illustration,  among  many  others, 
of  this  particular  quality  in  Racine's  verse. 

Yet  it  is  neither  Athaliah  nor  Joash  who  plavs  the  most 
important  part  in  the  tragedy,  but  Jehoiada.  Merely  as  re- 
gards the  number  of  lines  attributed  to  each  personage,  he  has 
the  lion's  share,  over  five  hundred,  while  Athaliah  has  234, 
Abner  205,  Jehoshabeath  189,  Mattan  176,  and  Joash  70 
only.  But  this  method  of  comparison  does  not  touch  the  real 
importance  of  the  various  parts,  and  it  is  this  alone  which  can 
be  taken  into  considération. 

In  this  respect  Jehoiada  still  stands  first,  for  the  whole 
action  is  controlled  byhim;  he  alone  is  really  master  of  the 
situation  ;  to  him  only  do  Jehosliabeath,  Joash,  Abner,  and 
the  priests  and  Lévites  look  for  counsel  and  directions;  it  is 
he  whom  Athaliah  and  Mattan  recognize  as  the  dangerous 
enemy  to  be  crushed  at  any  cost  ;  he  who  is  the  régent  of 
Jehovah  and  the  chosen  instrument  of  His  will. 
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The  figure  of  Jehoiada  is  one  of  the  sublimest  conceived  by 
any  dramatist;  his  unswerving  faith,  even  under  the  most  try- 
ing  circumstances,  and  under  conditions  that  would  discourage 
and  appal  the  bravest  spirits  ;  his  inflexible  détermination  to 
proceed  at  ail  hazards  with  the  task  he  has  undertaken  ;  his 
profound  belief  in  the  religion  of  which  he  is  the  high  priest, 
and  his  assured  demeanour  in  the  présence  of  the  gravest 
danger;  his  foresight,  his  magnetic  influence  over  his  foUowers, 
the  boldness  of  his  plans,  his  consummate  knowledge  of  human 
nature,  mark  him  at  once  as  a  born  leader  of  men  and  a  foe  of 
the  most  redoubtable  sort. 

Voltaire,  ère  he  entered  upon  his  anti-clerical  crusade,  placed 
A  thalle  far  above  any  other  work  of  dramatic  art:  ^^  A  thalle''' 
said  he,  "est  le  chef-d'œuvre  de  l'esprit  humain."  Voltaire 
admired  greatly  the  noble  character  of  the  high  priest  and  gave 
it  a  generous  meed  of  praise.  In  later  years,  however,  he  revised 
his  opinion,  and  attacked  Racine's  conception  of  Jehoiada  with 
the  angry  fierceness  he  so  often  displayed,  and  with  as  much 
bitterness  as  Jean-Jacques  Rousseau  exhibited  in  his  attack 
against  Molière  and  his  philippic  against  La  Fontaine.  It  is 
in  the  préface  to  his  tragedy,  les  Guèbres,  that  he  cites  the 
opinion  of  a  certain  Lord  Cornsbury,  an  English  nobleman 
invented  by  him,  according  to  his  custom,  and  whom  he  de- 
scribes  as  being"run  des  meilleurs  esprits  qu'ait  produits  la 
Grande  Bretagne."  He  charges  Jehoiada  with  being  a  fanatic, 
who  conspires  against  the  sovereign  to  whom  he  has  sworn 
allegiance  —  a  perfectly  gratuitous  assumption  on  Voltaire's 
part,  for  not  only  has  the  high  priest  never  sworn  allegiance, 
but  his  very  danger  arises  from  the  fact  that  he  is  regarded  as 
an  irreconcilable  enemy  of  the  Queen  —  with  drawing  the 
Queen  into  an  ambush  by  a  misleading  promise  to  deliver  a 
treasure,  which  Athaliah  interprets  to  mean  a  vast  amount  of 
money;  with  being  bloodthirsty,  and  dooming  his  own  fellow- 
countrymen,  who  bave  espoused  the  Queen's  cause,  to  a  violer.t 
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death  at  the  hands  of  the  priests  and  Lévites  who  blindly  follow 
his  lead.  In  Uie  Dictionnaire  philosophique,  article  Art  drama- 
tique, he  breaks  out  thus:  "Aucun  souverain,  depuis  le  Japon 
jusqu'à  Naples,  ne  voudrait  d'un  tel  pontife  ;  il  est  factieux, 
insolent,  enthousiaste,  inflexible,  sanguinaire;  il  trompe  in- 
dignement sa  reine  ;  il  fait  égorger  par  des  prêtres  cette 
femme  âgée  de  quatre-vingts  ans,  qui  n'en  voulait  certaine- 
ment pas  à  la  vie  du  jeune  Joas,  qii'elle  voulait  élever  comtne 
son  propre  Jilsy 

Voltaire  is  not  the  only  one  who  has  dwelt  upon  the  sup- 
posed  treachery  of  the  high  priest.  Sincère  admirers  of 
Racine  hâve  endeavoured  to  explain  away  the  plain  facts  and 
to  gloss  over  the  unquestionable  trap  laid  for  Athaliah  by  her 
mortal  foe.  They  usually  refer  to  the  various  authorities  col- 
lected  by  Racine  by  way,  it  is  assumed,  of  justifying  the  équi- 
voque. Thèse  are  enumerated  at  length  in  Paul  Mesnard's 
édition,  vol.  III,  pp.  694,  695,  and  need  not  be  reproduced 
hère,  as  the  real  answer  which  Racine's  defenders  should  hâve 
made  to  Voltaire  and  the  other  hostile  critics  is,  that  Jehoiada^ 
is  agenuine  Hebrew  of  the  Old  Dispensation,  who  undoubtedly 
believed  himself  fuUy  justified  in  using  any  means  that  prom- 
ised  to  secure  the  success  of  his  undertaking  in  favour  of  the 
true  God  and  against  the  idolatress,  the  murderess,  the  stranger 
and  the  usurper.  The  spirit  of  Jehoiada  is  the  spirit  of  his 
race  and  of  his  times,  as  the  most  cursory  reader  of  the  Old 
Testament  is  well  aware.  But  Jehoiada  is  so  far  from  being 
merely  a  man  who  prefers  treachery  to  open  fighting,  that  his 
original  plan,  as  detailed  in  his  impassioned  addrcss  to  the 
chiefs  of  the  priests  and  Lévites,  after  he  has  shown  them 
Joash,  is  to  march  forth  from  the  Temple  in  battle  array 
and  to  attack  Athaliah  in  her  palace,  where  she  is  guarded 
by  her  foreign  mercenaries  and  the  infidel  Jews  : 

De  là,  du  nouveau  prince  intrépides  soldats. 
Marchons,  en  invoquant  l'arbitre  des  combats-, 
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Et  réveillant  la  foi  dans  les  cœurs  endormie, 
Jusque  dans  son  palais  cherchants  notre  ennemie. 

It  is  only  when  apprised  by  Abner  and  his  own  sentries  of 
the  fact  that  the  Temple  is  invested  and  is  about  to  be  at- 
tacked,  that  he  frames  a  new  plan,  so  bold  and  full  of  risk 
that  he  does  not  give  a  hint  of  it  to  any  one,  which  shall  place 
the  Queen  in  his  power  within  the  ver)'  building  consecrated 
to  Jehovah  and  which  she  had  that  very  day  desecrated  by 
her  unhallowed  présence  within  the  courts  "aux  hommes  ré- 
servés." 

Voltaire,  in  the  pursuit  of  his  anti-clerical  war,  that  had,  it 
must  be  owned,  but  too  much  justification  at  that  time,  de- 
liberately  distorted  the  deep,  unshakable  faith  of  Jehoiada  into 
a  fanaticism  comparable  to  that  of  the  Spanish  inquisitors 
gibbeted  by  Montesquieu.  For,  indeed,  it  is  faith  that  is  the 
chief  characteristic  of  the  high  priest.  The  very  first  words  he 
utters, 

Celui  qui  met  un  frein  à  la  fureur  des  flots 

Sait  aussi  des  méchants  réprimer  les  complots. 

Soumis  avec  respect  à  sa  volonté  sainte, 

Je  crains  Dieu,  cher  Abner,  et  n'ai  point  d'autre  crainte.  .  . 

give  the  key  to  his  character.  Repeatedly  it  is  to  God  that  he 
turns,  God  to  whom  he  points  as  the  one  and  only  defender  on 
whom  he  relies,  though,  like  a  wise  leader,  he  neglects  none  of 
the  précautions  that  can  assure  the  defence  of  the  Temple,  the 
safety  of  the  young  King  and  the  downfall  of  the  usurper. 

In  the  contest  between  him  and  Athaliah,  there  can  be  but 
one  resuit — ^  the  destruction  of  Ahab's  daughter  who  for  eight 
years  past  has  reigned  over  God's  people  and  dishonoured 
David's  city,  the  seat  of  the  Most  High  God.  Very  admirably 
has  Racine  brought  out  the  self-confidence  and  foolish  assur- 
ance of  Athaliah,  and  contrasted  it  with  her  terrible  foe's  ab- 
solute  tru.st  in  Jehovah.     She  laughs  at  the  thought  of  impend- 
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ing  danger  ;  she  is  convinced  that  no  longer  need  she  fear  the 
threats  o£  the  God  o£  the  Jews  ;_she  is  safe  in  the  feeling  that 
even  fierce  Jehu,  her  bitter  enemy,  the  assassm  qf  Ahab  and 
J.ezebel,  trembles  in  Samaria  and  dare  not  venture_Jo  attack 
^  hei\__  TjjT  whnlp  adrlrpsc  fo  A^^"'^'"  is  a  révélation  of  her  self- 
satisfaction  and  her  overweening;  blindness.  Along  with  this, 
Racine  shows  us  how  she  is  no  longer  the  clear-sighted,  swiftly 
acting  Queen  that  once  gave  her  enemies  no  rest  and  whose 
menace  was  at  once  followed  by  exécution.  "  Elle  flotte,  die 
j,  hésite.''  says  Mattan  to  his  confidant  and  âme  damnée,  Nabal./ 
She  has  lost,  though  she  does  not  realize  the  fact,  the  hold  on 
affairs  and  the  keen  perception  that  once  characterized  her. 
Else  how  could  she  for  one  moment  suppose  that  Jehoiada, 
whom  she  well  knows  to  be  dangerous,  revengeful  and  unfor- 
giving,  would  yield  so  readily?  She  does  not  suspect  the  péril 
into  which  she  is  running  ;  her  lust  of  gold,  her  hungry  désire 
to  slay  the  child  that  she  has  beheld  in  dreams,  sweep  away  ail 
considérations  of  prudence  and  common  sensé.  She  falls  into 
the  very  pit  she  has  digged  for  others,  and  her  destruction  is 
an  act  of  poetic  justic  as  well  as  an  example  of  folly  self- 
punished.  Francisque  Sarcey,  though  he  soiled  the  glorious 
tragedy  by  his  adaptation  of  it  to  political  effect  in  his  lecture  at 
the  Odéon,  accurately  described  the  Queen  at  this  time  :  "Ah! 
quelle  admirable  figure  que  celle  de  cette  vieille  reine  !  Athalie 
est  une  sceptique  et  une  politique.  Mais  voilà,  elle  est  arrivée 
à  la  période  critique  où  se  perdent  presque  toujours  les  auteurs 
de  coups  d'état  .  .  .  donc  la  reine  se  méfie.  Mais  elle  n'a  plus 
la  décision  d'autrefois."' 

'  In  Sarcey's  Quarante  ans  de  théâtre,  vol.  iii,  pp.  239-278,  is  reproduced  the 
study  of  /l //m//V  which  appeared  in  the  columns  of  the  Tetnps,  in  1873.  In  this 
article,  or  rather  séries  of  three  articles,  Sarcey  deliberately  strips  Racine's  tragedy 
of  its  most  important  and  essential  éléments  :  ■"  Prenons  Athalie  en  son  fond,  écar- 
tant d'elle  les  magnifiques  accessoires  de  religion  juive  et  de  civilisation  antique  dont 
l'a  entourée  Racine,  et  sous  lesquels  le  véritable  sujet  a  presque  disparu  pour  nous." 
By  this  means  the  critic  manages  to  présent  to  his  readers  a  very  différent  play  from 
that  of  the  poet,  and,  like  Voltaire,  finds  leason  to  dimiiiish  tlie  value  of  the  work  of 
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But  if  she  has  lost  her  nerve,  if  such  an  expression  is  per- 
missible,  she  has  not  lost  her  skill  as  a  cross-examiner,  and  the 
way  is  which  she_g.uesiion»-the-young  boy  is.ajnoiieIo£_suhtle 
ii-ir^ijj^itinn      Every  point  that  can  be  made  she  makes,  every 
inquiry  that  can  provoke  a  damaging  admission  cornes  swiftiy, 
and  it  is  only  the  fact  that  the  child  is  really  and  utterly  igno- 
rant of  his  birth  and  of  the  circumstances  under  which  he  was 
l  brought  to  the  Temple,  together  with  the  further  fact  that  he  is 
I  inspired  and  guided  by  his  God,  that  enables  him  to  avoid  being 
]  trapped  by  the  keen,  remorseless  woman  who  seeks  the  explana- 
jtion  of  the  dreadful  vision  that  twice  has  unnerved  her  and 
'which  Mattan,  with  ail  his  boasted  knowledge,  is  unable  to  in- 
terpre^ 

The  yoimg  King  is  a  most  gracious  figure  in  the  sombre 
drama  :  he  is  the  one  ray  of  sunlight  in  the  dark  tragedy  that 
is  being  wrought  out  before  his  unseeing  eyes.  If  Athaliah 
cannot  refrain  from  a  feeling  of  admiration  and  émotion  on 
hearing  and  seeing  him,  the  spectator  is  even  more  impresscd 
by  the  innocence  of  the  child  and  his  dévotion  to  God,  to  Je- 
hoiada,  his  earthly  father  and  protector,  and  to  Jehoshabeath, 
his  only  mother.  Assuredly,  the  Ion  of  Euripides  cannot  be  com- 
pared  with  Joash  in  this  respect,  even  leaving  out  of  sight  the 
différence  of  âge  and  the  fact  that  the  protagonist  in  the  Greek 
play  does  not  run  so  terrible  a  danger  as  David's  heir. 

art  which  he  appears  to  be  explaining.  The  criticism  is  conceived  in  precisely  the 
same  spirit  as  the  lecture  referred  to  above,  and  Jules  Lemaître,  in  his  Itnpressions 
de  théâtre,  vol.  iv,  p.  63,  rightly  takes  Sarcey  to  task  for  his  misrepresentation  of 
Racine's  play  :  "  Oui,  ^ Ma/zV  est  la  plus  profonde  des  tragédies  politiques.  Mais 
M.  Sarcey  ne  nous  a  pas  dit,  et  n'a  pas  voulu  nous  dire,  que  c'est  aussi  la  plus  belle 
des  tragédies  chrétiennes.  Il  resterait  donc  à  la  reprendre  dans  un  esprit  de  foi 
ou  tout  au  moins  de  religieuse  sympathie  Et  je  crois  bien  que,  considérée  ainsi, 
elle  grandirait  encore  ;  car  ce  qui  s'agite  dans  ce  drame,  ce  sont  les  destinées  mêmes 
d'une  des  principales  religions  de  l'humanité,  et  de  celle  où,  après  tout,  nous  avons 
été  encore  nourris.  Songe?,  un  peu  qu'Éliacin  est  l'aïeul  du  Christ  ...  .Si  nous 
n'étions  venus  'trop  tard  dans  un  monde  trop  vieux,'  Athalie  serait  vraiment 
pour  nous  ce  que  fut  pour  les  Athéniens  VOrestie  ou  Œdipe  a  Coione  :  le  drame 
national  et  religieux  par  excellence." 


J 
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Exquisite  also  in  her  motherliness  and  weakness  is  Jehosha- 
Ibeatli.  The  contrast  between  the  woman  who  constantly  seeks 
mère  montai  aid,  and  whose  faith  wavers  at  times  of  crisis,  and 

fie  priest  who  relies  absolutely  on  God  alone  is  admiral:)ly 
rought  out  by  the  poetj  What  a  depth  of  knowledge  of  the 
uman  heart!  How  well  he  has  penetrated  the  secrets  of  wom- 
an's  nature  !  Jehoshabeath  trembles,  but  not  for  herself  ;  it 
is  the  maternai  instinct,  it  is  maternai  dévotion  that  causes 
her  to  be  terrified  as  she  contemplâtes  the  inévitable  fate  of  the 
last  of  David's  line  in  the  event  of  Jehoiada's  plans  proving  a 
failure.  It  is  not  for  herself  she  fears,  but  for  Joash.  Ail 
her  hopes,  ail  her  aspirations  are  bound  up  in  him,  /She  is  will- 
ing  to  run  any  risk  herself,  so  long  as  she  can  insure  his 
/safety^  Self-sacrifice  is  the  dominating  trait  of  her  charac- 
ter,  and  it  is  because  she  is  wholly  wrapped  up  in  the  boy 
that  her  faith  gives  way.  Her  husband  is  so  strong,  so  stern, 
so  absolutely  certain  of  success,  so  inflexible  in  his  détermina- 
tion, that  to  her  he  appears  rash.  She  does  not  realize  the 
wonderful  povver  of  faith  and  inspiration  ;  even  when  the  Spirit 
of  God  has  descended  upon  the  high  priest  and  he  has  uttered 
the  great  prophecy  that  inflames  ail  hearts,  and  makes  men  and 
women  alike  ready  to  die  unflinchingly  for  their  faith  and  thei»  / 
God,  she  querulously  inquires  how  Jehovah  is  going  to  fulfij 
His  promises;  when  the  evil  news  of  the  investment  of  the 
Temple  by  Athaliah's  foreign  hordes  falls  upon  the  excited  and 
joyous  Company  assembled  to  do  homage  to  the  young  King, 
she  loses  heart  and  bewails  the  misfortune  and  the  persistent 
evil  fate  of  the  heir  of  the  house  of  David,  drawing  down  upon 
herself  the  fierce  reproach  of  her  undaunted  lord  and  mastcr. 
piiis  placing  within  Jehoiada's  own  family  the  weakest  faith  of 
^    ail,  for  even  Abner  is  not  more  feeble,  is  a  master-strok^ 

Abner  is  a  worthy,  faithful,  shortsighted  man  who  can  fight 
well,  and  may  be  depended  upon  to  do  his  duty  to  the  uttermost, 
once    he  sees  it,  but  who  is  incapable  of  understanding  the 
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Tiigher  laws  of  morality.  It  does  not  seem  to  him  sinful  to 
swear  allegiance  to  the  usurper.  So  long  as  ail  of  David's  de- 
scendants  hâve  been  extirpated  bv  their  ruthle.ss  grandparent, 


lie  may  as  well  serve  lier,  especiallv  as  liis  attachment  to  (he 


faith  of  liis  fathers  is  not  counted  against  him  and  his  attend- 
ance  at  vvorship  is  not  forbidd_en.  He  siniply  makes  the  best 
oral5a3~job,  and,  never  having  faced  the  i^eal  truth  of  his  posi- 
tion, is  well  satisfied  with  hiniself,  looking  upon  his  effort  to 
put  Jehoiada  on  his  guard  as  something  almost  heroic,  and  cer- 
tainly  worthy  of  praise.  He  is  easily  hoodwinked  by  the  astute 
politician  that  Jehoiada  is,  and  if  he  sees  through  Mattan,  it  is 
only  because  the  renegade,  carried  away  by  disappointed  am- 
bition and  blind  hatred  of  his  successful  rival,  fails  to  conceal 
his  hand  and  too  openly  seeks  the  destruction  of  the  Temple, 
and  the  death  of  the  high  priest.  In  the  hands  of  Jehoiada 
Abner  is  as  wax,  and  so  easily  flattered  by  the  déférence 
.shown  him  that  he  fails  to  perceive  how  far  he  has  pledged 
himself  to  déclare  against  the  Queen  in  the  event  of  a  sur- 
A^ivor  of  David's  line  being  found.  He  is  not  quick  enough 
to  see  that  the  secret  which  the  high  priest  hints  at  can  be  but 
a  political  one,  and  that  lie  is  being  drawn  unconsciously  into  a 
conspiracy  that  will  earn  him  the  accusation  of  treachery  and 
Icowardice  from  Athaliah  once  it  cornes  to  a  head.  [tlis  very 
îoyalty  militâtes  against  him,  and  makes  him  a  pliable  instru- 
\inent  in  the  hands  of  Jehoiada^.) 

Mattan  is  a  répulsive  character,  but  one  drawn  with  ail  the 
power  of  a  thorough  student  of  human  nature.  In  him  baffled 
ambition  leads  to  insensate  hatred  and  inévitable  destruction. 
No  match  for  Jehoiada,  for  his  serpent-like  cunning  fails  him 
at  critical  moments,  he  yet  hopes  to  accomplish  his  purpose  and 
to  cause  the  utter  destruction  of  the  Temple.  The  great  ob- 
jection that  has  been  urged  against  the  character  of  Mattan  is 
his  cynical  exposition  of  his  own  base,  vile  motives.  It  has 
been  said  that  this  is  contrary  to  nature,  and  that  no  nian  cares 
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to  show  himself  in  such  colours  even  before  his  most  trusted 
dépendent.  The  objection  might  hâve  some  force  were  it  not 
that  human  nature,  in  the  case  of  scoundrels  of  the  type  of 
Mattan,  is  wholly  devoid  of  shame  and  glories  in  exhibiting  it- 
self  in  a  light  that  would  appear  to  other  men  sordid  and  ré- 
pulsive. I  The  whole  part  of  lago  in  Othello  is  on  a  par  with 
that  of  Mattan  ;  the  motive  is  at  bottom  the  same  :  disap- 
pointed  ambition  and  hatred  of  another  man.  So  lago  reveals 
the  baseness  of  his  nature,  not  only  to  Roderigo,  but  also  tq 
Desdemona,  to  Cassio,  and  to  his  own  wife. 

Of  theremainingcharactersiittle  need  be  said,  save  that  they 
ail  contribute  to  the  action  of  the  play,  in  a  minor  degree,  it  is 
true,  but  still  in  a  degree.  \Xhey  are  not  mère  supernumeraries, 
(but  are  actively  employed  and  aid  the  spectator  to  realize  the 
^reat  events  happening  under  his  eyes.\  Racine,  in  Aihalie, 
eroke  through  ail  the  limitations  till  then  imposed  on  tragedy, 
and  did  away  with  the  conventional  number  of  three  or  at  most 
four  characters  in  a  scène.  \He  filled  the  stage  and  even'l^. 
crowded  it  with  men  and  women  ail  intensely  interested  and  11  v 
concerned  in  the  fate  of  the  protagonistj 


RACINE'S  VERSE. 

By  common  consent  Racine  is  recognized  as  one  of  the  great- 
est  masters  of  verse,  and  the  very  greatest  in  the  seventeenth 
century.  No  one  before  him  had  gained  such  complète  control 
over  the  language,  or  had  known  how  to  bring  out  its  harmony 
and  rhythm  to  the  fullest  extent.  No  one  after  him,  save  perhaps 
André  Chénier,  the  sweet  singer  whose  accents  were  lost  in  the 
roar  of  the  Révolution,  even  approached  him  in  this  respect, 
and  it  was  not  until  first  Lamartine  and  then  \'ictor  Hugo  were 
heard  that  accents  comparable  to  his  sounded  again  in  the 
French  tongue. 

He  is  free  from  the  restraints  that  Malherbe  and  his  disci- 
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pie  Boileau  laid  upon  versifiers  ;  he  does  not  allow  himself  to 
be  bound  by  the  proscription  of  the  hiatus  and  of  the  overflow, 
or  by  prescription  of  the  hemistich  and  the  cesura.  He  is 
practically  as  free  as  Hugo;  he  is  not  deliberately  extravagant 
as  the  latter  often  is  for  purposes  of  effect  and  protest,  for  Ra- 
cine has  no  thought  of  scandalizing  and  irritating  opponents  ; 
he  is  not  writing  2l  pièce  de  combat,  like  Her)iani  or  the  Réponse 
à  un  acte  d'' accusation.  Yet  he  is  none  the  less  original  and 
effective  ;  he  attains  fine  results  without  striving  after  eccentric- 
ity  or  novelty.  Sarcey  did  not  admire  the  lyrical  portion  of  the 
play,  but  Sarcey  had  not  a  very  high  poetic  development  ;  he 
was  a  good  deal  of  the  bourgeois;  of  the  very  intelligent  class,  no 
doubt,  but  he  was  a  bourgeois  none  the  less  in  matters  of  high 
art.  A  play  to  him  was  a-  pièce  of  constructive  work  above 
everything  else,  and  what  called  forth  his  admiration  was  the 
excellence  of  the  technical  part.  Every  one  endowed  with  the 
sensé  of  and  feeling  for  real  poetry,  every  one  who  can  appre- 
ciate  Shakespeare's  verse,  and  Milton's,  and  Shelley's  and 
Keats's,  Goethe's  and  Dante's,  Chénier's  and  Hugo's,  Leconte  de 
Lisle's  and  Heredia's,  feels  the  beauty  of  Racine's. 

Paul  Stapfer,  in  his  admirable  study  of  two  poets,  Racine  et 
Victor  Hugo,  very  truly  says  :  "L'élément  musical,  d'une  si  es- 
sentielle importance  en  poésie,  voilà  (pour  le  dire  en  passant)  ce 
qui  rend  Racine,  comme  tout  vrai  poète,  intraduisible."  That 
music  is  heard  throughout  the  play  ;  there  is  not  a  line  which  is 
not  full  of  it,  but  there  are  some  more  musical  than  others,  or, 
at  least,  which  strike  more  clearly  on  the  ear  of  the  foreigner, 
not  easily  attuned  to  the  subtle  charm  of  French  ver.se.  Such 
as  thèse,  for  instance  :  — 

Celui  qui  met  un  frein  à  la  fureur  des  flots  .  .  . 

Et  du  temple  déjà  l'aube  blanchit  le  faîte. 

Et  nous,  dont  cette  femme  impie  et  meurtrière 
A  souillé  les  regards  et  troublé  la  prière, 
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Rentrons;  et  qu'un  sang  pur,  par  mes  mains  épanché, 
Lave  jusques  au  marbre  que  ses  pieds  ont  touché. 

De  leur  superbe  oreille  offensait  la  mollesse. 

Vivez,  solennisez  vos  fêtes  sans  ombrage. 

Temple,  renverse -toi  !  cèdres,  jetez  des  flammes  1 

Et  que  du  sang  d'Abner  sa  cruauté  contente 
Crût  calmer  par  ma  mort  le  ciel  qui  la  tourmente. 

Lieu  terrible  où  de  Dieu  la  majesté  repose. 

Songez  qu'autour  de  vous 

L'ange  exterminateur  est  debout  avec  nous. 

Eternel  ennemi  des  suprêmes  puissances. 

And  this  passage,  which,  to  use  Faguet's  words  about  cer- 
tain closing  lines  of  Hugo's,  seems  to  be  orchestrated  : 

Et  vous,  pour  vous  armer,  suivez-moi  dans  ces  lieux 

Où  se  garde  caché,  loin  des  profanes  yeux, 

Ce  formidable  amas  de  lances  et  d'épées 

Qui  du  sang  philistin  jadis  furent  trempées, 

Et  que  David  vainqueur,  d'ans  et  d'honneurs  chargé, 

Fit  consacrer  au  Dieu  qui  l'avait  protégé. 

Hugo,  indeed,  evidently  had  in  mind  the  following  lines  of 
Racine  when  he  vvrote  the  fîrst  stanza  of  the  sixth  poem  in 
les  Voix  intérieures  :  ' 

Rions,  chantons,  dit  cette  troupe  impie  ; 
De  fleurs  en  fleurs,  de  plaisirs  en  plaisirs. 

Promenons  nos  désirs. 
Sur  l'avenir  insensé  qui  se  fie. 
De  nos  ans  passagers  le  nombre  est  incertain; 
Hâtons-nous  aujourd'hui  de  jouir  de  la  vie; 
Qui  sait  si  nous  serons  demain  .> 

'  Paul  Stapfer  :  Racine  et  Victor  Hugo. 
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Hère  are  Hugo's  lines  : 

Oh!  vivons  !  disent-ils  dans  leur  enivrement. 
Voyez  la  longue  table  et  le  festin  charmant 

Qui  rayonne  dans  nos  demeures  ! 
Nous  semons  tous  nos  biens  n'importe  en  quels  sillons. 
Riches,  nous  dépensons,  nous  perdons,  nous  pillons 

Nos  onces  d'or;  jeunes,  nos  heures. 

Many  other  lines  might  be  quoted,  but  the  reader  will  enjoy 
finding  them  out  for  himself.  Thèse  may  be  mentioned  :  458; 
473-476:  778-785;  947;  1179-1186;  1405-1408;  1423,1424; 
1445,  1446;  1549;  1624;  1651,  1652;  1675,  1676;  170S; 
1747,  1748,  and  the  whole  of  the  chorus  at  the  end  of  Act  I\'. 

Brunetière,  in  his  Evolution  de  la  poésie  lyrique  en  France 
au  dix'Jieuvihne  siècle,  remarks  :  ■'  La  poésie  n'est  pas  de  la 
peinture,  mais  une  communication  d'états  d'âme,  et  l'illimité  de 
son  domaine  s'ouvre  précisément  au  point  où  cesse  l'imitation 
de  la  réalité."  And  a  little  farther:  -'Le  symbole  n'est  rien, 
s'il  n'a  pas  un  sens  caché  ;  c'est-à-dire,  s'il  n'exprime  pas  quel- 
que chose  d'ultérieur  aux  moyens  qu'il  emploie."  And  Stapfer, 
along  the  same  line  of  thought:  "La  poésie  de  Racine  est  plus 
complète  que  celle  de  Lamartine  et  que  celle  de  Boileau  ;  elle 
ajoute  à  la  plénitude  du  sens,  à  la  force  et  à  la  clarté  d'expres- 
sion qui  caractérisent  l'art  classique,  ce  quelque  chose  de  sug- 
géré, cet  au  delà,  cet  infini  qui  plaît  à  l'imagination  romantique. 
.  .  .  L'art  du  grand  poète  est  de  susciter,  au  moyen  d'un  mot 
bien  choisi  et  bien  placé,  tout  un  groupe  d'idées  poétiques. 
Cet  art,  Racine  l'a  possédé  au  suprême  degré." 

Such  lines  as 

Cette  paix  que  je  cherche,  et  qui  me  fuit  toujours. 
Tout  a  fui,  tous  se  sont  séparés  sans  retour. 
Poursuivons  notre  ouvrage, 

which   makes   even   Sarcey  exclaim  :   "  Est-ce  beau,  ce   Pour- 
suivons notre  ouvrage  I  " 
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De  l'absolu  pouvoir  vous  ignorez  l'ivresse, 

and  many  another  justify  the  high  praise  given  the  poet. 

He  is  a  word-painter  in  the  fullest  meaning  of  the  word. 
The  Romanticists  themselves,  to  vvhom  French  literature  owes 
so  much  in  this  respect,  hâve  not  surpassed,  save  perhaps  by 
the  employment  of  richer  colouring,  some  of  Racine's  pictures. 
What  can  be  finer  and  more  suggestive  than  Jehoshabeath's 
recalHng  of  the  scène  of  the  massacre  from  which  she  saved 
the  child  Joash  ?  Or  Zechariah's  account  of  the  entrance  of 
Athaliah  within  the  Temple  courts  and  the  driving  of  her  forth 
by  the  angrj'  high  priest?     Or  again,  the  vision  of  Athaliah? 

When  we  corne  to  the  technical  side  of  Racine's  verse,  bis 
freedom  in  the  use  of  th.e  hiatus,  of  the  overflow,  of  the  cesura, 
he  is  seen  to  be  equally  a  master  there.  There  were  no  bonds 
for  him  :  so  long  as  his  genius  was  unfettered  by  the  rules,  he 
willingly  enough  observed  them,  for  he  felt  and  knew  that  it  is 
in  order  only  that  beauty  is  found  ;  but  when  the  rules,  as  rules 
will,  threatened  to  interfère  with  the  attainment  of  beauty,  he 
unhesitatingly  cast  them  aside. 

There  are  instances  of  hiatus  in  Athalie  that  must  hâve 
seemed  scandalous  to  purists,  yet  who  would  lose  the  subde 
charm  for  the  sake  of  submission  to  precept?  Take  thèse  ex- 
amples, among  others  : 

Qui  rehausse  en  Joad  l'éclat  de  la  tiare. 

Et  de  toute  vertu  zélé  persécuteur. 

Ce  temple  l'importune 

Cette  oisive  vertu. 

Et  de  son  corps  hideux  les  membres  déchirés. 

Et  du  temple  déjà  l'aube  blanchit  le  faîte. 

Besides  the  allowable  overflow  or  enjambement,  Racine  in- . 
dulged  consciously  in  overflows  that,  without  being  as  starding 
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as  some  of  Hugo's,  are  nevertheless  sufficiently  free  to  prove 
his  independence  of  the  restriction,  as,  for  instance: 

Auras-tu  donc  toujours  des  yeux  pour  ne  point  voir, 
Peuple  ingrat  ? 

Je  te  plains  de  tomber  dans  ses  mains  redoutables, 
Ma  fille  ! 

Et  nous,  dont  cette  femme  impie  et  meurtrière 
A  souillé  les  regards  et  troublé  la  prière, 
Rentrons. 

De  tous  ces  vains  plaisirs  où  leur  âme  se  plonge. 
Que  leur  restera-t-il  ? 

Et  tout  l'or  de  David         .... 

Et  tout  ce  que  des  mains 

Donnez-le. 

Several  other  instances  will  be  readily  noted  by  the  reader, 
and  if  the  other  plays  of  Racine  were  studied  in  this  way, 
many  cases  of  bold  overfiow  would  repay  the  observer.  But 
overfiow  in  itself  is  not  necessarily  a  beauty,  and  beauty  vv^as 
ever  the  guiding  rule  of  Racine  ;  hence  the  infrequency  in  his 
work  of  this  mode  of  varying  the  verse  in  compari.son  with  the 
Romanticist  use  of  it. 

Racine  aLso  breaks  his  verse  in  new  and  free  fashion,  far 
from  al^iding  by  the  precept  of  always  placing  the  cesura  in 
the  middle  of  the  line,  and  thus  producing  two  regular  hemi- 
stichs.  He  balances  a  group  of  two,  four  and  six,  or  three, 
three  and  six;  sometimes  he  has  one,  five,  and  six;  or  four 
and  eight.  It  is  this  constant  variety,  often  subtle  and  déli- 
cate, that  charms  the  ear  of  the  reader  or  the  listener  and  pre- 
vents  the  monotony  almost  inséparable  from  the  regular  récur- 
rence of  the  cesura  in  the  middle  of  tlie  Une.      Th'î  rliytlimic 
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sensé  in  Racine  was  very  highly  developed,  and  novvhere  is 
this  better  seen  than  in  his  handling  of  the  Alexandrine  verse. 
Of  course  in  the  lyrical  choruses  he  is  wholly  free  to  vary 
rhythm  as  he  pleases,  and  there  his  task  is  considerably  easier. 

In  riming,  he  is  unexceptionable,  save  perhaps  in  some  rare 
cases  in  which  a  purist  might  find  some  reason  for  objection, 
but  even  in  thèse  instances  it  will  be  seen  that  Racine  has  a 
good  reason  for  the  choice  he  has  made.  Without  equalling 
the  splendour  and  sonorousness  of  the  verse  of  Hugo,  Leconte 
de  Lisle  and  Heredia,  Racine's  is  most  rich  and  melodious  in 
souiid.  He  rarely  has  any  of  the  disturbing  Norman  rimes  that 
are  frequendy  met  with  in  Corneille.  Marty-Laveaux,  in  his 
Introduction  granijnaticale  to  the  Lexique  de  Racine,  notes  a  few 
in  la  Thébaîde,  Bérénice,  Bajazet  and  Phèdre^  but  finds  no  trace 
of  them  in  Athalie. 

Racine  does  not  always  rime  for  the  eye  as  well  as  the  ear, 
but  that,  after  ail,  is  not  a  very  important  matter.  Some  of  his 
rimes,  however,  do  appear  strained  to  the  modem  reader  :  fils, 
—  unis  ;  promis — fils;  assis — fils;  Josabet  —  secret;  pas  — 
Okosias,  for  instance,  but  very  evidently  thèse  were  qui  te  al- 
lowable  in  the  seventeenth  centurj-  and  even  later,  for  examples 
of  thèse  rimes  are  to  be  met  with  in  the  work  of  his  successors. 
No  doubt  the  final  consonant  was  mute  in  ail  thèse  cases. 
Marty-Laveaux  also  draws  attention  to  the  riming  of  Reine  and 
hautaine,  and  race  and  grâce  in  Athalie,  lines  859,  860  and 
23g  and  240,  as  well  as  to  the  rime  in  lines  1397,  1398,  in  which 
the  long  and  the  short  /are  brought  together.  But  thèse  flaws 
are  few  and  far  between,  and  Racine  may  safely  be  accounted 
one  of  the  purest  rimers  of  French  verse. 

THE   ORTHOGRAPHY   OF    RACINE. 

In  this  text  the  orthography  settled  upon  by  the  editors  of 
the  admirable  séries,  les   Grands  Ecrivains  de  la  France,  has 
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been  adopted  as  best  adaptée!  to  the  needs  of  the  student.  In 
this  édition  the  spelling  is  harmonized  as  far  as  possible,  and 
the  only  real  trace  of  the  old  orthography  is  to  be  found  in  the 
continued  use  of  the  terminations  ois  and  oient  iox  ais  and  aient. 
Racine,  of  course,  used  much  freedom  in  the  spelling,  as  did 
everj'  author  of  his  time.  He  followed  also  the  use  of  the 
greater  number  of  writers,  and  dropped  certain  consonants 
which  are  now  regularly  introduced,  vvhile  he  added  others  now 
omitted  from  the  words  in  which  they  are  to  be  met  with  in 
his  Works.  The  principal  points  of  différence  between  his  or- 
thography and  modem  practice  are  stated  in  the  Introductioti 
grammaticale  already  referred  to.  .  They  are  as  follows  :  — 

U  is  used  instead  of  v  in  the  body  of  words,  as,  for  instance  : 
frinoles.,  diîiin,  uniticrs^  though  the  latter  is  also  spelt  univers, 
He  uses  the  diaresis  on  the  «  in  the  middle  of  words  —  viies, 
loiianges,  — -  and  occasionally  on  the  vowel  following  the  u  — - 
jouissez.,  impreuvuë.  Fis  frequently  used  for  / — amy.,  ioy, 
roy^Joye,  aujourd^/iny,  but  he  writes  aussi  and  ainsi. 

He  writes  ez  instead  of  the  modem  t'  at  the  end  of  nouns, 
adjectives  and  participles  :  clartez,  difficultez,  infor/nnez.  en- 
voyez. 

He  inserts  j,  though  it  is  not  always  justified  by  etymology, 
in  many  words  from  which  it  has  disappeared  to-day  or  is  re- 
placed  by  an  accent  :  accoustumer.,  connoistra,  entraisner,  esté, 
meschans,  nostre,  etc. 

He  writes  sçay,  sçavez ;  conte  and  eojiter  for  compte  and 
compter -.1  pié  and  pieds  for  pied  -asvà.  pieds .  He  drops  the  /  in 
the  plural  of  words  ending  in  ant  and  ent.,  as  was  then  custom- 
ary,  and  in  some  other  words  :  en/ans.,  meschans,  and  the  d  in 
prens,  entens. 

In  the  past  participle  of  vu  he  inserts  e  before  u.  In  the 
imperfect  indicative  and  the  présent  subjunctive  he  usually 
omits  the  /  in  the  first  two  persons  plural  :  voyons  for  voyions, 
etc. 
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He  divides  words  now  vvritten  in  one  :  puis  que,  quoy  que. 

His  use  of  accents  is  almost  erratic.  He  often  puts  the  acute 
where  the  grave  or  the  circumflex  is  now  employed  ;  he  omits 
the  acute  or  the  grave  in  many  cases  in  which  one  or  the  other 
is  indispensable  at  the  présent  time,  and  where,  it  would  seem, 
the  needs  of  pronunciation  would  hâve  made  it  equally 
necessary  in  the  seventeenth  century.  The  use  of  the  circum- 
flex is  very  restricted  in  his  writing.  The  cedilla  is  also  used 
rather  capriciously,  though  at  times  when  he  omits  it,  its  place 
may  be  taken  by  an  e  mute.  Hère  are  a  few  examples  drawn 
from  Marty-Laveaux's  Introduction  grammaticale,  from  which 
the  whole  material  of  this  note  is  drawn:  stérile,  mère,  bimiere, 
ténèbres,  pieté,  vérité,  vérité,  extrétne,  suprême. 
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Tout  le  monde  sait  que  le  royaume  de  Juda  étoit  com- 
posé des  deux  tribus  de  Juda  et  de  Benjamin,  et  que  les 
dix  autres  tribus  qui  se  révoltèrent  contre  Roboam  compo- 
soient  le  royaume  d'Israël.  Comme  les  rois  de  Juda  étoient 
de  la  maison  de  David,  et  qu'ils  avoient  dans  leur  partage' 
la  ville  et  le  temple  de  Jérusalem,  tout  ce  qu'il  y  avoit  de 
prêtres^  et  de  lévites  se  retirèrent^  auprès  d'eux,  et  leur 
demeurèrent  toujours  attachés.  Car,  depuis  que  le  temple 
de  Salomon  fut  bâti,  il  n 'étoit  plus  permis  de  sacrifier  ail- 
leurs ;  et  tous  ces  autres  autels  qu'on  élevoit  à  Dieu  sur 
des  montagnes,  appelés  par  cette  raison  dans  l'Écriture  les 
hauts  lieux,  ne  lui  étoient  point  agréables.  Ainsi  le  culte 
légitime  ne  subsistoit  plus  que  dans  Juda.  Les  dix  tribus, 
excepté  un  très-petit  nombre  de  personnes,  étoient  ou  ido- 
lâtres ou  schismatiques. 

Au  reste,  ces  prêtres  et  ces  lévites  faisoient  eux-mêmes'^ 
une  tribu  fort  nombreuse.  Ils  furent  partagés  en  diverses 
classes  pour  servir  tour  à  tour  dans  le  temple,  d'un  tour  de 
sabbath  à  l'autre. 5  Les  prêtres  étoient  de  la  famille 
d'Aaron  ;  et  il  n'y  avoit  que  ceux  de  cette  famille,  lesquels  ^ 
pussent  exercer  la  sacrificature.  Les  lévites  leur  étoient 
subordonnés,  et  avoient  soin,  entre  autres  choses,  du  chant, 
de  la  préparation  des  victimes  et  de  la  garde  du  temple. 

3 


4  ATHALIE. 

Ce  nom  de  le'vite  ne  laisse  pas  d'être  donné  '  quelquefois 
indifférement  à  tous  ceux  de  la  tribu.  Ceux  qui  étoient 
en  semaine  •*  avoient,  ainsi  que  le  grand  prêtre,  leur  loge- 
ment dans  les  portiques  ou  galeries  dont  le  temple  e'tcit 
environne',  et  qui  faisoient  partie  du  temple  même.  Tout 
l'e'difice  s'appeloit  en  ge'néral  le  lieu  saint:  mais  on  appe- 
loit  plus  particulièrement  de  ce  nom  cette  partie  du  temple 
intérieur  oii  étoit^  le  chandelier  d'or,  l'autel  des  parfums, 
et  les  tables  des  pains  de  proposition.  Et  cette  partie 
étoit  encore  distinguée  du  Saint  des  Saints,  où  étoit  l'arche, 
et  où  le  grand  prêtre  seul  avoit  droit  d'entrer  une  fois 
l'année.  C'étoit  une  tradition  assez  constante,  que  la  mon- 
tagne sur  laquelle  le  temple  fut  bâti  étoit  la  même  mon- 
tagne où  Abraham  avoit  autrefois  offert  en  sacrifice  son  fils 
Isaac.+ 

J'ai  cru  devoir  expliquer  ici  ces  particularités,  afin  que 
ceux  à  qui  l'histoire  de  l'Ancien  Testament  ne  sera  pas 
assez  présente  n'en  soient  point  arrêtés  S  en  lisant  cette  tra- 
gédie. Elle  a  pour  sujet  Joas  reconnu  et  mis  sur  le  trône  ; 
et  j'aurais  dû,  dans  les  règles,  l'intituler  Joas.^  Mais  la 
plupart  du  monde  n'en  ayant  entendu  parler  que  sous  le 
nom  à'AihaUe,  je  n'ai  pas  jugé  à  propos  de  la  leur  pré- 
senter sous  un  autre  titre,  puisque  d'ailleurs  Athalie  y  joue 
un  personnage"  si  considérable,  et  que  c'est  sa  mort  qui 
termine  la  pièce.  Voici  une  partie  des  principaux  évér.c- 
ments  qui  devancèrent  cette  grande  action.^ 

Joram,  roi  de  Juda,  fils  de  Josaphat,  et  le  septième  rci 
de  la  race  de  David,  épousa  Athalie,  fille  d'Achab  et  de 
Jézabel,  qui  régnoient  en  Israël,  fameux  l'un  et  l'autre, 
mais  principalement  Jézabel,  par  leurs  sanglantes  persécu- 
tions contre  les  prophètes.9     Athalie,  non  moins  impie  que 
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sa  mère,  entraîna  bientôt  le  roi  son  mari  dans  l'idolâtrie, 
et  fit  même  construire  dans  Je'rusalem  un  temple  à  Baal, 
qui  était  le  dieu  du  pays  de  Tyr  et  de  Sidon,  où  Jézabel 
avoit  pris  naissance.  Joram,  après  avoir  vu  périr  par  les 
mains  des  Arabes  et  des  Philistins  tous  les  princes  ses  en- 
fants, à  la  réserve  d'Okosias,. mourut  lui-même  misérable- 
ment d'une  longue  maladie  qui  lui  consuma  les  entrailles. 
Sa  mort  funeste  n'empêcha  pas  Okosias  d'imiter  son  im- 
piété et  celle  d'Athalie  sa  mère.  Mais  ce  prince,  après 
avoir  régné  seulement  un  an,  étant  allé  rendre  visite  au 
roi  d'Israël,  frère  d'Athalie,  fut  enveloppé  dans  la  ruine 
de  la  maison  d'Achab,  et  tué  par  l'ordre  de  Jéhu,  que 
Dieu  avoit  fait  sacrer  par  ses  prophètes  pour  régner  sur 
Israël,  et  pour  être  le  ministre  de  ses  vengeances.'  Jéhu, 
extermina  toute  la  postérité  d'Achab  et  fit  jeter  par  les 
fenêtres  Jézabel,^  qui,  selon  la  prédiction  d'Élie,  fut  mangée 
des  chiens3  dans  la  vigne  de  ce  même  Naboth  qu'elle  avoit 
fait  mourir  autrefois  pour  s'emparer  de  son  héritage.^ 
Athalie,  ayant  appris  à  Jérusalem  tous  ces  massacres, 
entreprit  de  son  côté  d'éteindre  entièrement  la  race  royale 
de  David,  en  faisant  mourir  tous  les  enfants  d'Okosias,  ses 
petits-fils.  Mais  heureusement  Josabet,  sœur  d'Okosias, 
et  fille  de  Joram,  mais  d'une  autre  mère  S  qu' Athalie,  étant 
arrivée  lorsqu'on  égorgeoit  les  princes  ses  neveux,  elle^ 
trouva  moyen  de  dérober  du  milieu  des  morts  le  petit  Joas 
encore  à  la  mamelle,  et  le  confia  avec  sa  nourrice  au  grand 
prêtre  son  mari,  qui  les  cacha  tous  deux  dans  le  temple, 
oii  l'enfant  fut  élevé  secrètement  jusqu'au  jour  qu'il  fut 
proclamé  roi  de  Juda.  L'Histoire  des  Rois  dit  que  ce  fut 
la  septième  année  d'après. 7  Mais  le  texte  grec  des  Para- 
liponienes^  que  Sévère  Sulpice?  a  suivi,  dit  que  ce  fut  la 
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huitième.  C'est  ce  qui  m'a  autorisé  à  donner  à  ce  prince 
neuf  à  dix  ans,  pour  le  mettre  déjà  en  état  de  répondre 
aux  questions  qu'on  lui  fait. 

Je  crois  ne  lui  avoir  rien  fait  dire  qui  soit  au-dessus  de 
la  portée  d'un  enfant  de  cet  âge  qui  a  de  l'esprit  et  de  la 
mémoire.  Mais  quand  j'aurois  été  un  peu  au  delà,  il  faut 
considérer  que  c'est  ici  un  enfant  tout  extraordinaire,  élevé 
dans  le  temple  par  un  grand  prêtre,  qui  le  regardant 
comme  l'unique  espérance  de  sa  nation,  l'avait  instruit  de 
bonne  heure  dans  tous  les  devoirs  de  la  religion  et  de  la 
royauté.  Il  n'en  étoit  pas  de  même  des  enfants  des  Juifs, 
que  de  la  plupart  des  nôtres.  On  leur  apprenoit  les  saintes 
lettres,  non-seulement  dès  qu'ils  avoient  atteint  l'usage  de 
la  raison,  mais,  pour  me  servir  de  l'expression  de  saint 
Paul,  dès  la  mamelle."  Chaque  Juif  étoit  obligé  d'écrire 
une  fois  en  sa  vie,  de  sa  propre  main,  le  volume  de  la  loi 
tout  entier.^  Les  rois  étoient  même  obligés  de  l'écrire 
deux  fois,  et  il  leur  étoit  enjoint  de  l'avoir  continuellement 
devant  les  yeux.  Je  puis  dire  ici  que  la  France  voit  en 
la  personne  d'un  prince3  de  huit  ans  et  demi,  qui  fait  au- 
jourd'hui ses  plus  chères  délices,  un  exemple  illustre  4  de  ce 
que  peut  dans  un  enfant  un  heureux  naturel  aidé  d'une 
excellente  éducation; s  et  que  si  j'avois  donné  au  petit  Joas 
la  même  vivacité*^  et  le  même  discernement  qui  brille 
dans  les  reparties  de  ce  jeune  prince,  on  m'auroit  accusé 
avec  raison  d'avoir  péché  contre  les  règles  de  la  vraisem- 
blance. 

L'âge  de  Zacharie,  fils  du  grand  prêtre,  n'étant  point 
marqué,  on  peut  lui  supposer,  si  l'on  veut,  deux  ou  trois 
ans  de  plus  qu'à  Joas. 

J'ai  suivi  l'explication  de  plusieurs  commentateurs  fort 
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habiles,  qui  prouvent,  par  le  texte  même  de  l'Écriture,  que 
tous  ces  soldats  à  qui  Joiada,  ou  Joad,  comme  il  est  appelé 
dans  Josèphe,'  fit  prendre  les  armes  consacrées  à  Dieu  par 
David,  étoient  autant  de  prêtres  et  de  lévites,  aussi  bien 
que  les  cinq  centeniers^  qui  les  commandoient.  En  effet, 
disent  ces  interprètes,  tout  devoit  être  saint  dans  une  si 
sainte  action,  et  aucun  profane  n'y3  devoit  être  employé.  Il 
s'y^  agissoit  non-seulement  de  conserver  le  sceptre  dans  la 
maison  de  David,  mais  encore  de  conserver  à  ce  grand  roi 
cette  suite  de  descendants  dont  devoit  naître  le  Messie. 
"  Car  ce  Messie,  tant  de  fois  promis  comme  fils  d'Abraham, 
devoit  aussi  être  le  fils  de  David  et  de  tous  les  rois  de 
Juda."  De  là  vient  que  l'illustre  et  savant  prélat*s  de  qui 
j'ai  emprunté  ces  paroles,  appelle  Joas  le  précieux  reste  de 
la  maison  de  David.  Josèphe^  en  parle  dans  les  mêmes 
termes.  Et  l'Écriture  dit  expressément  que  Dieu  n'exter- 
mina pas  toute  la  famille  de  Joram,  voulant  conserver  à 
David  la  lampe  qu'il  lui  avoit  promise. 7  Or  cette  lampe, 
qu'étoit-ce  autre  chose  que  la  lumière  qui  devoit  être  un 
jour  révélée  aux  nations. 

L'histoire  ne  spécifie  point  le  jour  où  Joas  fut  proclamé. 
Quelques  interprètes  veulent^  que  ce  fût  un  jour  de  fête. 
J'ai  choisi  celle  de  la  Pentecôte,  qui  étoit  l'une  des  trois 
grandes  fêtes  des  Juifs.  9  On  y  célébroit  la  mémoire  de  la 
publication  de  la  loi  sur  le  mont  de  Sinaï,'°  et  on  y  offroit 
aussi  à  Dieu  les  premiers  pains  de  la  nouvelle  moisson,  ce 
qui  faisoit  qu'on  la  nommoit  encore  la  fête  des  prémices. 
J'ai  songé  que  ces  circonstances  me  fourniroient  quelque 
variété  pour  les  chants  du  chœur. 

Ce  chœur  est  composé  de  jeunes  filles  de  la  tribu  de 

*  M.  de  Meaux  (Note  by  Racine). 
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Lévi,'  et  je  mets  à  leur  tète  une  fille  que  je  donne  pour 
sœur  à  Zacharie.  C'est  elle  qui  introduit  le  chœur  chez  sa 
mère.  Elle  chante  avec  lui,  porte  la  parole  pour  lui,  et 
fait  enfin  les  fonctions  de  ce  personnage  des  anciens  chœurs 
qu'on  appelait  le  coryphée.  J'ai  aussi  essayé  d'imiter  des 
anciens  cette  continuité  d'action  qui  fait  que  leur  théâtre 
ne  demeure  jamais  vide,  les  intervalles  des  actes  n'étant 
marqués  que  par  des  hymnes  et  par  des  moralités^  du 
chœur,  qui  ont  rapport  à  ce  qui  se  passe. 

On  me  trouvera  peut-être  un  peu  hardi  d'avoir  osé 
mettre  sur  la  scène  un  prophète  inspiré  de  Dieu,  et  qui 
prédit  l'avenir.  Mais  j'ai  eu  la  précaution  de  ne  mettre 
dans  sa  bouche  que  des  expressions  tirées  des  prophètes 
mêmes.3  Quoique  l'Écriture  ne  dise  pas  en  termes  exprès 
que  Joïada  ait  eu  l'esprit  de  prophétie,  comme  elle  le  dit 
de  son  fils,+  elle  le  représente  comme  un  homme  tout  plein 
de  l'esprit  de  Dieu.  Et  d'ailleurs  ne  paroît-il  pas  par  l'É- 
vangile qu'il  a  pu  prophétiser  en  qualité  de  souverain 
pontife? s  Je  suppose  donc  qu'il  voit  en  esprit  le  funeste 
changement  de  Joas,  qui,  après  trente  années  d'un  règne 
fort  pieux,  s'abandonna  aux  mauvais  conseils  des  flatteurs, 
et  se  souilla  du  meurtre  de  Zacharie,^  fils  et  successeur  de 
ce  grand  prêtre.  Ce  meurtre,  commis  dans  le  temple,  fut 
une  des  principales  causes  de  la  colère  de  Dieu  contre  les 
Juifs,  et  de  tous  les  malheurs  qui  leur  arrivèrent  dans  la 
suite.  On  prétend  même  que  depuis  ce  jour-là  les  ré- 
ponses de  Dieu  cessèrent  entièrement  dans  le  sanctuaire. 
C'est  ce  qui  m'a  donné  lieu  de  faire  prédire  tout  de  suite  7 
à  Joad  ^  et  la  destruction  du  temple  et  la  ruine  de  Jérusa- 
lem. Mais  comme  les  prophètes  joignent  d'ordinaire  les 
consolations   aux   menaces,  et  que  d'ailleurs  il  s'agit  de 
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mettre  sur  le  trône  un  des  ancêtres  du  Messie,  j'ai  pris 
occasion  de  faire  entrevoir  la  venue  de  ce  consolateur, 
après  lequel  tous  les  anciens  justes  soupiroient.  Cette 
scène,  qui  est  une  espèce  d'épisode,  amène  très  naturelle- 
ment la  musique,  par  la  coutume  qu'avoient  plusieurs  pro- 
phètes d'entrer  dans  leurs  saints  transports  au  son  des 
instruments.  Te'moin  cette  troupe  de  prophètes  qui  vin- 
rent au-devant  de  Saiil  avec  des  harpes  et  des  lyres  qu'on 
portoit  devant  eux,'  et  témoin  Elisée  lui-même,  qui  étant 
consulté  sur  l'avenir  par  le  roi  de  Juda  et  par  le  roi  d'Is- 
raël, dit,  comme  fait  ici  Joad  :  Adducite  mihi  psaltem.^ 
Ajoutez  à  cela  que  cette  prophétie  sert  beaucoup  à  aug- 
menter le  troubles  dans  la  pièce,  par  la  consternation  et  par 
les  différents  mouvements  où  elle  jette  le  chœur  et  les  prin- 
cipaux acteurs. 


LES  NOMS  DES  PERSONNAGES.' 


JOAS,  roi  de  Juda,  fils  d'Okosias. 
ATHALIE,  veuve  de  Joram,  aïeule  de  Joas. 
JÛAX),  autrement  Joïada,  grand  prêtre. 
yjOS/\RET.  tante  de  Joas,  femme  du  grand  prêtre. 
ZACHARIE,  fils  de  Joad  et  de  Josabet. 
SALOMITH,  sœur  de  Zacharie. 

ABXER,  l'un  des  principaux  officiers  des  rois  de  Juda. 
AZARIAS,  ISMAÈL,  et  les  trois  autres  chefs  des  prêtres  et 

DES   LÉVITES. 

.j  MATHAN,  prêtre  apostat,  sacrificateur  de  Baal. 

f<^\  BAT..  confident  de  Mathan. 
VaGAR,  femme  de  la  suite  d'Athalie. 
Troupe  de  prêtres  et  de  lévites.  —  Suite  d'Athalie.  —  La 
NOURRICE  de  Joas.  —  Chœur  de  jeunes  filles  de  la  tribu 
de  Lévi. 

La  scène  est  dans  le  temple  de  Jérusalem,  dans  un  vestibule  '  de 
l'appartement  du  grand  prêtre. 


ATHALIE 


ACTE    I 

SCÈNE   PREMIÈRE. 

JOAD,  ABNER. 

[La  scène  est  sombre,  car  le  jour  n'a  point  encore  paru.  L'aube 
point  yers  la  fin  de  la  scène  (vers  i6o).  Abner  entre  par  le  côté  de 
la  grande  porte  du  Temple  et  jette  un  regard  découragé  sur  l'enceinte 
vide.  Joad,  qui  paraît  au  fond,  laisse  échapper  un  geste  de  surprise 
à  la  vue  du  général  en  chef  d'Athalie.  C'est  à  ce  geste  et  au  regard 
interrogateur  du  grand  prêtre  que  répond  Abner.] 

ABNER. 

Oui,  je  viens  dans  son  temple  adorer  l'Éternel. 
Je  viens,  selon  l'usage  antique  et  solennel, 
Célébrer  avec  vous  la  fameuse  journée 
Où  sur  le  mont  Sina  la  loi  nous  fut  donnée. 

[Ici  un  repos.  Joad  descend  les  degrés  du  fond  et  s'avance  vers  1  - 
bord  de  la  scène  où  Abner  le  rejoint.] 

Qtie  les  temps  sont  changés  !    Sitôt  que  de  ce  jour 
La  trompette  sacrée  annonçoit  le  retour. 
Du  temple,  orné  partout  de  festons  magnifiques, 
Le  peuple  saint  en  foule  inondoit  les  portiques  ; 
Et  tous  devant  l'autel  avec  ordre  introduits, 
De  leurs  champs  dans  leurs  mains  portant  les  nouveaux  la 
fruits, 
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Au  Dieu  de  l'univers  consacroient  ces  prémices. 

Les  prêtres  ne  pouvoient  suffire  aux  sacrifices. 

L'audace  d'une  femme,  arrêtant  ce  concours, 

En  des  jours  te'ne'breux  a  changé  ces  beaux  jours. 

D'adorateurs  zélés  à  peine  un  petit  nombre  15 

Ose  des  premiers  temps  nous  retracer  quelque  ombre. 

Le  reste  pour  son  Dieu  montre  un  oubli  fatal, 

Ou  même,  s'empressant  aux  autels  de  Baal, 

Se  fait  initier  à  ses  honteux  mystères. 

Et  blasphème  le  nom  qu'ont  .invoqué  leurs  pères.  20 

Je  tremble  qu'Athalie,  à  ne  vous  rien  cacher, 

Vous-même  de  l'autel  vous  faisant  arracher. 

N'achève  enfin  sur  vous  ses  vengeances  funestes, 

Et  d'un  respect  forcé  ne  dépouille  les  restes. 

[Joad  ne  ressent  point  la  crainte  qu'éprouve  Abner.] 

JOAD.  / 

D'où  vous  vient  aujourd'hui  ce  noir  pressentiment  ?  J      25 

ABNER. 

Pensez-vous  être  saint  et  juste  impunément  ? 

Dès  longtemps  elle  hait  cette  fermeté  rare 

Qui  rehausse  en  Joad  l'éclat  de  la  tiare. 
/■  Dès  longtemps  votre  amour  pour  la  religion 

Est  traité  de  révolte  et  de  sédition.  30 

Du  mérite  éclatant  cette  reine  jalouse 
i-Hait  surtout  Josabet,  votre  fidèle  épouse. 

[Geste  de  Joad;  il  se  sait  menacé,  mais  Josabet!  Abner  explique:] 

Si  du  grand  prêtre  Aaron  Joad  est  successeur, 

De  notre  dernier  roi  Josabet  est  la  sœur. 

Mathan,  d'ailleurs,  Mathan,  ce  prêtre  sacrilège.  35 
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Plus  méchant  qu'Athalie,  à  toute  heure  l'assie'ge, 
Mathan,  de  nos  autels  infâme  déserteur, 
Et  de  toute  vertu  zélé  persécuteur. 
C'est  peu  que  le  front  ceint  d'une  mitre  étrangère, 
Ce  lévite  à  Baal  prête  son  ministère  :  40 

Ce  temple  l'importune,  et  son  impiété 
?  Voudroit  anéantir  le  Dieu  qu'il  a  quitté. 
Pour  vous  perdre  il  n'est  point  de  ressorts  qu'il  n'invente; 
Quelquefois  il  vous  plaint,  souvent  même  il  vous  vante  ; 
Il  affecte  pour  vous  une  fausse  douceur  ;  45 

Et  par  là  de  son  fiel  colorant  la  noirceur. 
Tantôt  à  cette  reine  il  vous  peint  redoutable, 
Tantôt,  voyant  pour  l'or  sa  soif  insatiable, 
«éII  lui  feint  qu'en  un  lieu  que  vous  seul  connoissez, 
/  Tp'o'-is  cachez  des  trésors  par  David  amassés.  50 

[Vers  important.  L'avarice  d'Athalie  sera  une  des  causes  de  sa 
ruine.] 

Enfin  depuis  deux  jours  la  superbe  Athalie 
f    Dans  un  sombre  chagrin  paroît  ensevelie. 
Je  l'observois  hier,  et  je  voyois  ses  yeux 
Lancer  sur  le  lieu  saint  des  regards  furieux, 

[L'attention  de  Joad  redouble.  Athalie  ne  peut  rien  savoir,  mais 
soupçonne-t-elle  quelque  chose?  Les  paroles  d'Abner  le  font  pres- 
que croire.] 

Comme  si  dans  le  fond  de  ce  vaste  édifice  55 

Dieu  cachoit  un  vengeur  armé  pour  son  supplice. 
Croyez-moi,  plus  j'y  pense,  et  moins  je  puis  douter 
Que  sur  vous  son  courroux  ne  soit  prêt  d'éclater  ; 
Et  que  de  Jézabel  la  fille  sanguinaire 

Ne  vienne  attaquer  Dieu  jusqu'en  son  sanctuaire.  60 

[Un  long  repos.     Abner  a  rempli  la  mission  dont  il  s'est  chargé. 
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C'est  pour  avertir  le  grand  prêtre  de  son  danger  qu'il  a  devancé  le 
jour.      Mais  Joad  est  calme;  rien  ne  saurait  l'effrayer:] 

JOAD. 
Celui  qui  met  un  frein  à  la  fureur  des  flots  t 
Sait  aussi  des  méchants  arrêter  les  complotjy 
Soumis  avec  respect  à  sa  volonté'  sainte. 
Je  crains  Dieu,  cher  Abner,  et  n'ai  point  d'autre  crainte. 

Le  ton  change  : 
Cependant  je  rends  grâce  au  zèle  ofîficieux  65 

Qui  sur  tous  mes  périls  vous  fait  ouvrir  les  yeux. 
Je  vois  que  l'injustice  en  secret  vous  irrite, 
(^le  vous  avez  ençcire-ie_£oeurJsraélite.    V 
Le  ciel  en  soit  béni. 

[Abner  sent  tout  le  plaisir  que  l'on  éprouve  à  être  flatté,  surtout 
lorsqu'on  gagne  des  louanges  sans  se  donner  trop  de  peine.  Sa  fierté 
va  être  vite  rabattue.  Il  se  dit  Juif  fidèle,  et  cependant  il  sert  Atha- 
lie,  et  ne  se  soucie  point  de  venir  en  aide  aux  Hébreux  opprimés  :] 

Mais  ce  secret  courroux, 
Cette  oisive  vertu,  vous  en  contentez-vous  ?  70 

La  foi  qui  n'agit  point,  est-ce  une  foi  sincère? 
Huit  ans  déjà  passés,  une  impie  étrangère 
Du  sceptre  de  David  usurpe  tous  les  droits, 
Se  baigne  impunément  dans  le  sang  de  nos  rois, 
Des  enfants  de  son  fils  détestable  homicide,  75 

Et  même  contre  Dieu  lève  son  bras  perfide. 

[Joad  attaque  Abner  directement.  Il  veut  se  rendre  compte  si,  le 
cas  échéant,  on  pourrait  s'assurer  de  la  foi  d'Abner.  Il  importe  de  le 
faire  entrer  dans  la  conspiration,  car  il  dispose  de  l'armée.] 

Et  vous,  l'un  des  soutiens  de  ce  tremblant  État, 
Vous  nourri  dans  les  camps  du  saint  roi  Josaphat, 
Qui  sous  son  fils  Joram  commandiez  nos  armées. 
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Qui  rassurâtes  seul  nos  villes  alarmées,  8a 

Lorsque  d'Okosias  le  trépas  imprévu 

Dispersa  tout  son  camp  à  l'aspect  de  Jéhu  : 

«  Je  crains  Dieu,  dites-vous,  sa  vérité  me  touche  1  » 

[Joad,  qui  a  lancé  ce  dernier  vers  avec  un  sarcasme  mordant,  tonne 
maintenant  avec  toute  l'autorité  du  grand  prêtre,  du  représentant  du 
Dieu  vivant  :] 

Voici  comme  ce  Dieu  vous  répond  par  ma  bouche  : 

((  Du  zèle  de  ma  loi  que  sert  de  vous  parer  ?  85 

Par  de  stériles  vœux  pensez-vous  m'honorer? 

Quel  fruit  me  revient-il  de  tous  vos  sacrifices  ? 

Ai-je  besoin  du  sang  des  boucs  et  des  génisses  ? 

Le  sang  de  vos  rois  crie,  et  n'est  point  écouté. 

Rompez,  rompez  tout  pacte  avec  l'impiété.  90 

Du  milieu  de  mon  peuple  exterminez  les  crimes. 

Et  vous  viendrez  alors  m' immoler  vos  victimes.» 

[En  prononçant  ces  mots,  Joad  s'éloigne  quelque  peu,  laissant  Ab- 
ner  sous  le  coup  des  terribles  reproches  qu'il  vient  de  lui  adresser. 
Abner,  qui  l'a  écouté  tête  baissée  et  dans  une  attitude  humiliée, 
cherche  à  se  justifier:] 

ABNER. 

Hé  !    que  puis-je  au  milieu  de  ce  peuple  abattu  ? 

Benjamin  est  sans  force,  et  Juda  sans  vertu. 

Le  jour  qui  de  leurs  rois  vit  éteindre  la  race  95 

Éteignit  tout  le  feu  de  leur  antique  audace. 

"  Dieu  même,  disent-ils,  s'est  retiré  de  nous  : 

De  l'honneur  des  Hébreux  autrefois  si  jaloux, 

Il  voit  sans  intérêt  leur  grandeur  terrassée  ; 

Et  sa  miséricorde  à  la  fin  s'est  lassée  :  100 

On  ne  voit  plus  pour  nous  ses  redoutables  mains 

De  merveilles  sans  nombre  effrayer  les  humains  ; 

L'arche  sainte  est  muette,  et  ne  rend  plus  d'oracles. 
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JOAD. 

Et  quel  temps  fut  jamais  si  fertile  en  miracles  ? 
Quand  Dieu  par  plus  d'efifets  montra-t-il  son  pouvoir  ?    105 
[Les  paroles  qui  suivent  ne  s'adressent  qu'indirectement  à  Abner  :] 
Auras-tu  donc  toujours  des  yeux  pour  ne  point  voir 
Peuple  ingrat  ?    Quoi  ?    toujours  le  plus  grandes  merveilles 
Sans  e'branler  ton  cœur  frapperont  tes  oreilles  ? 

[Joad  redescend  vers  Abner,  et  avec  conviction .] 
Faut-il,  Abner,  faut-il  vous  rappeler  le  cours 
Des  prodiges  fameux  accomplis  en  nos  jours?  no 

Des  tyrans  d'Israël  les  célèbres  disgrâces, 
Et  Dieu  trouve'  fidèle  en  toutes  ses  menaces  ; 
L'impie  Achab  de'truit,  et  de  son  sang  trempé 
Le  champ  que  par  le  meutre  il  avait  usurpé  ; 
Près  de  ce  champ  fatal  Jézabel  immolée,  115 

Sous  les  pieds  des  chevaux  cette  reine  foulée. 
Dans  son  sang  inhumain  les  chiens  désaltérés. 
Et  de  son  corps  hideux  les  membres  déchirés  ; 
Des  prophètes  menteurs  la  troupe  confondue, 
Et  la  flamme  du  ciel  sur  l'autel  descendue  ;  120 

Élie  aux  éléments  parlant  en  souverain, 
Les  cieux  par  lui  fermés  et  devenus  d'airain. 
Et  la  terre  trois  ans  sans  pluie  et  sans  rosée. 
Les  morts  se  ranimants  à  la  voix  d'Elisée  :  y 

Reconnaissez.  Abner,  à  ces  traits  éclatanla^  /  125 

Un  Dieu  tel  aujourd'hui  qu'il  fut  dans  tous  les  temps  : 
Il  sait,  quand  il  lui  plaît,  faire  éclater  sa  gloire  : 
Et  son  peuple  est  toujours  présent  à  sa  mémoire. 

ABNER. 

Mais  où  sont  ces  honneurs  à  David  tant  promis. 
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Et  prédits  même  encore  à  Salomon  son  fils  ?  130 

[ Le  politique  qu'est  Toad  sent  qu'Abner.  voulant  à  tout  prix  prouver 
qu'il  n'a  pas  tort,  va  s'engager  plus  qu'il  ne  le  pense  :]     «^ 

Hélas  !    nous  espérions  que  de  leur  race  heureuse 

Devoit  sortir  de  rois  une  suite  nombreuse  ; 

Que  sur  toute  tribu,  sur  toute  nation, 

L'un  d'eux  établiroit  sa  domination, 

Feroit  cesser  partout  la  discorde  et  la  guerre,  155 

Et  verroit  à  ses  pieds  tous  les  rois  de  la  terre. 

JOAD. 

Aux  promesses  du  ciel  pourquoi  renoncez-vous  ? 

ABNER. 

Ce  roi  fils  de  David,  où  le  chercherons-nous  ? 

Le  ciel  même  peut-il  réparer  les  ruines 

De  cet  arbre  séché  jusque  dans  ses  racines  ?  140 

Athalie  étouffa  l'enfant  même  au  berceau. 

Les  morts,  après  huit  ans,  sortent-ils  du  tombeau  ? 

Ah  !  si  dans  sa  fureur  elle  s'étoit  trompée  ; 

Si  du  sang  de  nos  rois  quelque  goutte  échappée  .  .  . 

JOAD. 

Hé  bien  !    que  feriez-vous  ?  145 

[A  cette  question  si  grave,  Abner  répond  avec   un   enthousiasme, 
Aune  ardeur  que  l'on  pourrait  attribuer  à  sa  conviction  qu'il  ne  reste 
iplus  un  seul  rejeton  de  la  race  de  David,  mais  sa  conduite  plus  tard 
cément  ce  soupçon  :] 

ABNER. 


O  jour  heureux  pour  moi  1 
De  quelle  ardeur  j'irois  reconnoître  mon  roi  ! 
Doutez-vous  qu'à  ses  pieds  nos  tribus  empressées  . . . 
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Mais  pourquoi  me  flatter  de  ces  vaines  pensées  ? 

Déplorable  héritier  de  ces  rois  triomphants 

Okosias  restoit  seul  avec  ses  enfants.  150 

Par  les  traits  de  Jéhu  je  vis  percer  le  père  ; 

Vous  avez  vu  les  fils  massacrés  par  la  mère. 

[Le  jour  se  fait  ;  la  scène  s'éclaire. 

Joad,  très  politique,  ne  révèle  rien  à  Abner.  Il  se  contente  de 
piquer  sa  curiosité  :] 

JOAD. 

Je  ne  m'explique  point.     Mais  quand  l'astre  du  jour 

Aura  sur  l'horizon  fait  le  tiers  de  son  tour, 

Lorsque  la  troisième  heure  aux  prières  rappelle,  155 

Retrouvez-vous  au  temple  avec  ce  même  zèle. 

Dieu  pourra  vous  montrer  par  d'importants  bienfaits 

Que  sa  parole  est  stable  et  ne  trompe  jamais. 

Allez  :  pour  ce  grand  jour  il  faut  que  je  m'apprête, 

Et  du  temple  déjà  l'aube  blanchit  le  faîte.  160 

ABNER. 

Quel  sera  ce  bienfait  que  je  ne  comprends  pas  ? 
L'illustre  Josabet  porte  vers  vous  ses  pas. 
Je  sors,  et  vais  me  joindre  à  la  troupe  fidèle 
Qu'attire  de  ce  jour  la  pompe  solennelle. 

SCÈNE   IL 

JOAD,  JOSABET. 

[L'action  s'engage  et  désormais  marche  de  plus  en  plus  rapide. 
Les  caractères  de  Joad  et  de  Josabet  sont  habilement  contrastés 
dans  cette  scène.] 

JOAD. 

Les  temps  sont  accomplis,  Princesse  :  il  faut  parler,       165 
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Et  votre  heureux  larcin  ne  se  peut  plus  celer. 

Des  ennemis  de  Dieu  la  coupable  insolence, 

Abusant  contre  lui  de  ce  profond  silence, 

Accuse  trop  longtemps  ses  promesses  d'erreur. 

Que  dis-je  ?    Le  succès  animant  leur  fureur,  170 

Jusque  sur  notre  autel  votre  injuste  marâtre 

Veut  offrir  à  Baal  un  encens  idolâtre. 

Montrons  ce  jeune  roi  que  vos  mains  ont  sauvé,    "^ 

Sous  l'aile  du  Seigneur  dans  le  temple  élevé. 

De  nos  princes  hébreux  il  aura  le  courage,  175 

Et  déjà  son  esprit  a  devancé  son  âge. 

Avant  que  son  destin  s'explique  par  ma  voix, 

Je  vais  l'offrir  au  Dieu  par  qui  régnent  les  rois. 

Aussitôt  assemblant  nos  lévites,  nos  prêtres, 

Je  leur  déclarerai  l'héritier  de  leurs  maîtres.  180 

JOSABET. 

Sait-il  déjà  son  nom  et  son  noble  destin  ? 

JOAD. 

Il  ne  répond  encor  qu'au  nom  d'Éliacin, 

Et  se  croit  quelque  enfant  rejeté  par  sa  mère, 

A  qui  j'ai  par  pitié  daigné  servir  de  père. 

JOSABET. 

Hélas  !  de  quel  péril  je  Pavois  su  tirer  !  185 

Dans  quel  péril  encore  est-il  prêt  de  rentrer  1 

JOAD. 

Quoi  ?  déjà  votre  foi  s'affoiblit  et  s'étonne  ? 

JOSABET. 

A  vos  sages  conseils.  Seigneur,  je  m'abandonne. 
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Du  jour  que  j'arrachai  cet  enfant  à  la  mort, 

Je  remis  en  vos  mains  tout  le  soin  de  son  sort.  190 

Même,  de  mon  amour  craignant  la  violence, 

Autant  que  je  le  puis,  j'e'vite  sa  pre'sence. 

De  peur  qu'en  le  voyant,  quelque  trouble  indiscret 

Ne  fasse  avec  mes  pleurs  e'chapper  mon  secret. 

Surtout  j'ai  cru  devoir  aux  larmes,  aux  prières,  »   195 

Consacrer  ces  trois  jours  et  ces  trois  nuits  entières.  ^ 

[Josabet  a  confiance  en  Dieu,  mais  sa  foi  n'est  point  la  foi  absolue, 
la  confiance  inébranlable  de  Joad.  L'inquiétude  la  tourmente;  elle 
songe  aux  moyens  matériels  dont  dispose  Athalie  et  ne  sait  que  trop 
combien  sont  faibles  les  ressources  du  même  genre  parmi  les  servi- 
teurs de  Dieu  :] 

Cependant  aujourd'hui  puis-je  vous  demander 

Quels  amis  vous  avez  prêts  à  vous  seconder  ? 

Abner,  le  brave  Abner,  viendra-t-il  nous  défendre  ? 

A-t-il  près  de  son  roi  fait  serment  de  se  rendre  ?  200 

JOAD. 

Abner,  quoiqu'on  se  pût  assurer  sur  sa  foi. 
Ne  sait  pas  même  encor  si  nous  avons  un  roi. 

[Le  calme  de  Joad  démonte  Josabet.     Il  faut  pourtant  des  défen- 
seurs armés,  des  soldats  :]  ^ 
JOSABET. 

Mais  à  qui  de  Joas  confiez-vous  la  garde  ? 

Est-ce  Obed,  est-ce  Amnon  que  cet  honneur  regarde  ? 

De  mon  père  sur  eux  les  bienfaits  répandus  ...  205 

JOAD. 

A  l'injuste  Athalie  ils  se  sont  tous  vendus. 

JOSABET. 

Qui  donc  opposez-vous  contre  ses  satellites  ? 
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JOAD. 
Ne  vous  l'ai-je  pas  dit  ?    Nos  prêtres,  nos  lévites. 

JOSABET. 

Je  sais  que  près  de  vous  en  secret  assemblé, 

Par  vos  soins  prévoyants  leur  nombre  est  redoublé  ;        210 

Que  pleins  d'amour  pour  vous,  d'horreur  pour  Athalie, 

Un  serment  solennel  par  avance  les  lie 

A  ce  fils  de  David  qu'on  leur  doit  révéler. 

Mais  quelque  noble  ardeur  dont  ils  puissent  brûler, 

Peuvent-ils  de  leur  roi  venger  seuls  la  querelle  ?  215 

Pour  un  si  grand  ouvrage  est-ce  assez  de  leur  zèle  ? 

[Il  n'est  guère  probable  que  Racine  connût  la  fameuse  recommanda- 
tion de  Cromwell  à  ses  soldats,  mais  c'est  la  même  idée  qui  se  trouve 
dans  les  paroles  de  Josabet.  Il  est  bien  de  se  confier  en  Dieu,  mais 
enfin  ce  n'est  pas  tout.  Il  faut  prendre  ses  précautions.  Elle  in- 
siste tellement  là-dessus  qu'elle  va  s'attirer  le  magnifique  reproche 
que  lui  lancera  Joad  :] 

Doutez-vous  qu'Athalie,  au  premier  bruit  semé 

Qu'un  fils  d'Okosias  est  ici  renfermé, 

De  ses  fiers  étrangers  assemblant  les  cohortes. 

N'environne  le  temple,  et  n'en  brise  les  portes  ?  220 

Suffira-t-il  contre  eux  de  vos  ministres  saints. 

Qui  levant  au  Seigneur  leurs  innocentes  mains, 

Ne  savent  que  gémir  et  prier  pour  nos  crimes, 

Et  n'ont  jamais  versé  que  le  sang  des  victimes? 

[Puis  une  nouvelle  idée  s'empare  de  son  esprit.  Elle  est  femme, 
elle  est  mère.  Ce  jeune  prince,  ce  précieux  reste  de  la  maison  de 
David,  c'est  elle  qui  l'a  déjà  dérobé  à  la  mort  —  la  vision  de  ce  jour 
de  massacre  lui  revient  —  elle  perd  courage  :  elle  laisse  éclater  le  cri 
de  détresse  :] 

Peut-être  dans  leurs  bras  Joas  percé  de  coups  ...  225 

[Mais  ce  cri  est  indigne  d'une  Juive  fidèle,  d'une  fille  des  rois  de 
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Juda.  A  peine  lui  a-t-il  échappé  que  Joad,  le  grand  prêtre  de 
Dieu,  le  chef  religieux  et  patriote  du  petit  nombre  d'adorateurs  zélés, 
se  retourne  contre  elle  et  contre  tous  ceux  qui  doutent,  tous  ceux  qui 
craignent,  et  d'une  voix  vibrant  de  foi  puissante,  de  conviction  iné- 
branlable :] 

JOAD. 

Et  comptez-vous  pour  rien  Dieu  qui  combat  pour  nous  ?   ^ 

[Ce  nom  de  Dieu  qui  revient,  qui  tonne,  est  le  secret  de  la  force  de 
Joad.  Il  ne  craint  que  Dieu  ;  il  l'a  déjà  dit  à  Abner,  mais  sa  crainte 
de  Dieu  c'est  la  crainte  de  l'homme  qui  sait  que  Dieu  est  son  défen- 
seur. /La  crainte  que  Dieu  inspir^r^  à  Athrih»  ^itt  bien  différente  : 
i/f  c'est  la  terreur,  c'est  la  folie.  Dieu,  Dieu,  voilà  celui  en  qui  il  faut 
se  confier  :] 

Dieu,  qui  de  l'orphelin  protège  l'innocence, 

Et  fait  dans  la  foiblesse  éclater  sa  puissance  ; 

Dieu,  qui  hait  les  tyrans,  et  qui  dans  Jezraël 

Jura  d'exterminer  Achab  et  Jézabel  ;  230 

Dieu,  qui,  frappant  Joram  le  mari  de  leur  fille, 

A  jusque  sur  son  fils  poursuivi  leur  famille  ; 

Dieu,  dont  le  bras  vengeur,  pour  un  temps  suspendu, 

Sur  cette  race  impie  est  toujours  étendu  ? 

JOSABET. 

Et  c'est  sur  tous  ces  rois  sa  justice  sévère  235 

Que  je  crains  pour  le  fils  de  mon  malheureux  frère. 

Qui  sait  si  cet  enfant,  par  leur  crime  entraîné, 

Avec  eux  en  naissant  ne  fut  pas  condamné  ? 

Si  Dieu,  le  séparant  d'une  odieuse  race, 

En  faveur  de  David  voudra  lui  faire  grâce  ?  240 

[Le  souvenir  vivant  du  jour  affreux,  de  la  scène  sanglante  à  la- 
quelle elle  a  assisté,  obsède  Josabet.  C'est  d'une  voix  sourde,  c'est  la 
figure  hagarde,  c'est  l'œil  vague,  qu'elle  redit  ce  qu'elle  a  vu,  ce 
qu'elle  a  fait  :] 
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Hélas  !  l'état  horrible  oïi  le  ciel  me  l'offrit 
Revient  à  tout  moment  effrayer  mon  esprit. 
De  princes  égorgés  la  chambre  étoit  remplie. 
Un  poignard  à  la  main,  l'implacable  Athalie 
Au  carnage  animoit  ses  barbares  soldats,  245 

Et  poursuivoit  le  cours  de  ses  assassinats. 
Joas,  laissé  pour  mort,  frappa  soudain  ma  vue. 
Je  me  figure  encor  sa  nourrice  éperdue, 
Qui  devant  les  bourreaux  s'était  jetée  en  vain, 
Et  foible  le  tenoit  renversé  sur  son  sein.  250 

Je  le  pris  tout  sanglant.     En  baignant  son  visage 
Mes  pleurs  du  sentiment  lui  rendirent  l'usage  ; 
Et  soit  frayeur  encore,  ou  pour  me  caresser. 
De  ses  bras  innocents  je  me  sentis  presser. 

[Toute  la  mère  tremble  pour  l'enfant  adoptif,  pour  le  rejeton  de  la 
race  de  David;  elle  se  tourne  du  côté  du  Temple  et  se  jette  à  ge- 
noux :] 

Grand   Dieu  !    que   mon    amour   ne  lui   soit  point  fu-  255 

neste  ! 
Du  fidèle  David  c'est  le  précieux  reste  : 
Nourri  dans  ta  maison,  en  l'amour  de  ta  loi, 
Il  ne  connoît  encor  d'autre  père  que  toi. 
Sur  le  point  d'attaquer  une  reine  homicide, 
A  l'aspect  du  péril  si  ma  foi  s'intimide,  260 

Si  la  chair  et  le  sang,  se  troublant  aujourd'hui, 
Ont  trop  de  part  aux  pleurs  que  je  répands  pour  lui. 
Conserve  l'héritier  de  tes  saintes  promesses, 
Et  ne  punis  que  moi  de  toutes  mes  foiblesses, 

JOAD. 

Vos  larmes,  Josabet,  n'ont  rien  de  criminel  ;  265 
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Mais  Dieu  veut  qu'on  espère  en  son  soin  paternel. 
Il  ne  recherche  point,  aveugle  en  sa  colère, 
Sur  le  fils  qui  le  craint  l'impiété'  du  père. 
Tout  ce  qui  reste  encor  de  fidèles  Hébreux 
Lui  viendront  aujourd'hui  renouveler  leur  vœux.  270 

Autant  que  de  David  la  race  est  respectée, 
Autant  de  Jézabel  la  fille  est  détestée. 
Joas  les  touchera  par  sa  noble  pudeur, 
Où  semble  de  son  sang  reluire  la  splendeur  ; 
Et  Dieu,  par  sa  voix  même  appuyant  notre  exemple,      275 
De  plus  près  à  leur  cœur  parlera  dans  son  temple. 
[La  politique  de  Joad  se  dessine:] 

Deux  infidèles  rois  tour  à  tour  l'ont  bravé  : 

Il  faut  que  sur  le  trône  un  roi  soit  élevé. 

Qui  se  souvienne  un  jour  qu'au  rang  de  ses  ancêtres 

Dieu  l'a  fait  remonter  par  la  main  de  ses  prêtres,  280 

L'a  tiré  par  leur  main  de  l'oubli  du  tombeau, 

Et  de  David  éteint  rallumé  le  flambeau.       v 

[Grand  politique,  grand  croyant,  Joad  est  aussi  fanatique.] 

Grand  Dieu  !  si  tu  prévois  qu'indigne  de  sa  race. 
Il  doive  de  David  abandonner  la  trace. 
Qu'il  soit  comme  le  fruit  en  naissant  arraché,  285 

Ou  qu'un  souffle  ennemi  dans  sa  fleur  a  séché. 
Mais  si  ce  même  enfant,  à  tes  ordres  docile, 
Doit  être  à  tes  desseins  un  instrument  utile. 
Fais  qu'au  juste  héritier  le  sceptre  soit  remis  ; 
Livre  en  mes  foibles  mains  ses  puissants  ennemis  ;         290 
Confonds  dans  ses  conseils  une  reine  cruelle. 
Daigne,  daigne,  mon  Dieu,  sur  Mathan  et  sur  elle 
.J  Répandre  cet  esprit  d'imprudence  et  d'erreur. 
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De  la  chute  des  rois  funeste  avant-coureur. 

[Après  cet  éclat,  qui  fait  comprendre  à  Josabet  combien  il  est  inu- 
tile de  s'opposer  aux  plans  de  son  mari,  et  qui  donne  à  entendre 
combien  Joad  est  dénué  d'ambition  personnellg] — car  si  Dieu  décrète 
que  Joas  est  indigne  de  régner,  l'oeuvre  de  Joad  est  anéantie  —  après 
cet  éclat  qui  fait  trembler  pour  Athalie  et  Mathan,  qui  ni  l'un  ni 
l'autre  ne  se  doutent  combien  est  redoutable  l'adversaire  qu'ils  cher- 
chent à  détruire,  Joad  se  remet,  se  calme,  par  un  de  ces  efforts  dont 
il  possède  le  secret,  au  moment  où  paraît  le  chœur,  conduit  par  Za- 
charie  et  Salomith  :] 

L'heure  me  presse  :  adieu.     Des  plus  saintes  familles     295 
Votre  fils  et  sa  sœur  vous  amènent  les  filles. 

SCÈNE   III. 

JOSABET,  ZACHARIE,  SALOMITH,  LE  CHŒUR. 

JOSABET. 

Cher  Zacharie,  allez,  ne  vous  arrêtez  pas  ; 
De  votre  auguste  père  accompagnez  les  pas. 

[Zacharie  sort,  pour  revenir  bientôt  porteur  d'une  terrible  nouvelle. 
Josabet  s'adresse  aux  jeunes  filles  qui  ont  revêtu  leurs  habits  de 
fête  :] 

O  filles  de  Lévi,  troupe  jeune  et  fidèle, 
Que  déjà  le  Seigneur  embrase  de  son  zèle,  300 

Qui  venez  si  souvent  partager  mes  soupirs, 
îLnfants,  ma  seule  joie  en  mes  longs  déplaisirs, 
Ces  festons  dans  vos  mains,  et  ces  fleurs  sur  vos  têtes 
Autrefois  convenoient  à  nos  pomj^euses  fêtes. 
Mais,  hélas  !  en  ce  temps  d'opprobre  et  de  douleurs,      30J 
Quelle  offrande  sied  mieux  que  celle  de  nos  pleurs  ? 
J'entends  déjà,  j'entends  la  trompette  sacrée. 
Et  du  temple  bientôt  on  permettra  l'entrée. 
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Tandis  que  je  me  vais  préparer  à  marcher, 

Chantez,  louez  le  Dieu  que  vous  venez  chercher.  310 

[Josabet  sort  à  son  tour  et  le  chœur,  se  rangeant  de  façon  à  faire 
face  au  Temple,  chante  :] 

SCÈNE   IV. 

LE  CHŒUR. 

TOUT  LE   CHŒUR   chante. 
Tout  l'univers  est  plein  de  sa  magnificence. 
Qu'on  l'adore,  ce  Dieu,  qu'on  l'invoque  à  jamais. 
Son  empire  a  des  temps  précède'  la  naissance. 
Chantons,  publions  ses  bienfaits. 

UNE  VOIX  seule. 

En  vain  l'injuste  violence  315 

Au  peuple  qui  le  loue  imposeroit  silence  : 

Son  nom  ne  périra  jamais. 
Le  jour  annonce  au  jour  sa  gloire  et  sa  puissance. 
Tout  l'univers  est  plein  de  sa  magnificence. 

Chantons,  publions  ses  bienfaits.  320 

TOUT    LE    CHŒUR    répète. 

Tout  l'univers  est  plein  de  sa  magnificence  : 
Chantons,  publions  ses  bienfaits. 

UNE   VOIX  seule. 
Il  donne  aux  fleurs  leur  aimable  peinture. 

Il  fait  naître  et  mûrir  les  fruits. 

Il  leur  dispense  avec  mesure  325 

Et  la  chaleur  des  jours  et  la  fraîcheur  des  nuits  ; 
Le  champ  qui  les  reçut  les  rend  avec  usure. 
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UNE    AUTRE. 

Il  commande  au  soleil  d'animer  la  nature, 
Et  la  lumière  est  un  don  de  ses  mains  ; 

Mais  sa  loi  sainte,  sa  loi  pure  330 

Est  le  plus  riche  don  qu'il  ait  fait  aux  humains, 

UNE    AUTRE. 

O  mont  de  Sinai,  conserve  la  me'moire 
De  ce  jour  à  jamais  auguste  et  renomme', 

Quand,  sur  ton  sommet  enflammé, 
Dans  un  nuage  épais  le  Seigneur  enfermé  335 

ï'it  luire  aux  yeux  mortels  un  rayon  de  sa  gloire. 

Dis-nous  pourquoi  ces  feux  et  ces  éclairs. 
Ces  torrents  de  fumée,  et  ce  bruit  dans  les  airs, 

Ces  trompettes  et  ce  tonnerre  : 
Venoit-il  renverser  l'ordre  des  éléments  ?  340 

Sur  ses  antiques  fondements 

Venoit-il  ébranler  la  terre  ? 

UNE    AUTRE. 

Il  venoit  révéler  aux  enfants  des  Hébreux 
De  ses  préceptes  saints  la  lumière  immortelle. 

Il  venoit  à  ce  peuple  heureux  345 

Ordonner  de  l'aimer  d'une  amour  éternelle. 

TOUT    LE    CHŒUR. 

o  divine,  ô  charmante  loi  ! 
O  justice,  ô  bonté  suprême  ! 
Que  de  raisons,  quelle  douceur  extrême 
D'engager  à  ce  Dieu  son  amour  et  sa  foi  1  350 

UNE   VOIX  seule. 
D'un  joug  cruel  il  sauva  nos  aïeux, 
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Les  nourrit  au  désert  d'un  pain  délicieux. 
Il  nous  donne  ses  lois,  il  se  donne  lui-même  ; 
Pour  tant  de  biens,  il  commande  qu'on  l'aime. 

LE    CHŒUR. 

O  justice,  ô  bonté  suprême  !  355 

LA    MÊME    VOIX. 

Des  mers  pour  eux  il  entr'ouvrit  les  eaux  ; 
D'un  aride  rocher  fit  sortir  des  ruisseaux. 
Il  nous  donne  ses  lois,  il  se  donne  lui-même. 
Pour  tant  de  biens,  il  commande  qu'on  l'aime. 

LE    CHŒUR. 

O  divine,  ô  charmante  loi  !  360 

Que  de  raisons,  quelle  douceur  extrême 
D'engager  à  ce  Dieu  son  amour  et  sa  foi  ! 

UNE    AUTRE    VOIX    seule. 

Vous  qui  ne  connoissez  qu'une  crainte  servile, 
Ingrats,  un  Dieu  si  bon  ne  peut-il  vous  charmer  ? 
Est-il  donc  à  vos  cœurs,  est-il  si  difficile  365 

Et  si  pénible  de  l'aimer  ? 

L'esclave  craint  le  tyran  qui  l'outrage  ; 

Mais  des  enfants  l'amour  est  le  partage. 
Vous  voulez  que  ce  Dieu  vous  comble  de  bienfaits, 

Et  ne  l'aimer  jamais  ?  370 

TOUT    LE    CHŒUR. 

o  divine,  ô  charmante  loi  ! 
O  justice  !   ô  bonté  suprême  ! 
Que  de  raisons,  quelle  douceur  extrême 
D'engager  à  ce  Dieu  son  amour  et  sa  foi  ! 
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ACTE    II 

SCÈNE  PREMIÈRE. 

JOSABET,  SALOMITH,  LE  CHŒUR. 

[Josabet  reparaît,  et  se  dispose  à  conduire  les  jeunes  filles  dans  la 
Cour  des  Femmes,  la  première  des  grandes  cours  du  Temple  :] 

JOSABET. 

Mes  filles,  c'est  assez  ;  suspendez  vos  cantiques.  375 

Il  est  temps  de  nous  joindre  aux  prières  publiques. 
Voici  notre  heure.  Allons  célébrer  ce  grand  jour, 
Et  devant  le  Seigneur  paroître  à  notre  tour. 

[En  ce  moment,  Zacharie,  hors  d'haleine  et  très  agité,  apparaît  sou- 
dain au  haut  des  degrés  qui  conduisent  au  Temple.  Il  est  pâle  et 
défait;  ses  yeux  étincellent.  Josabet  comprend  qu'il  vient  de  se  pas- 
ser quelque  chose  de  terrible  :] 

SCÈNE   IL 
ZACHARIE,  JOSABET,  SALOMITH,  LE  CHŒUR. 

JOSABET. 
Mais  que  vois-je  ?    Mon  fils,  quel  sujet  vous  ramène  ? 
Oii  courez-vous  ainsi  tout  pâle  et  hors  d'haleine  ?  380 

ZACHARIE. 

O  ma  mère  ! 

JOSABET. 

Hé  bien,  quoi  ? 

ZACHARIE. 

Le  temple  est  profané. 
[C'est  un  coup  de  foudre  !    Le  Temple,  symbole  de  tout  ce  que  les 
Juifs  avaient  de  plus  sacré  ;  le  Temple,  habitation  du  seul  vrai  Dieu  !] 
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JOSABET. 

Comment  ? 

ZACHARIE. 

Et  du  Seigneur  l'autel  abandonné. 

JOSABET. 

Je  tremble.     Hâtez-vous  d'éclaircir  votre  mère. 

[Le  chœur,  entraîné  par  l'émotion  et  la  terreur,  écoute  avec  une 
indicible  anxiété  le  récit  de  Zacharie,  qui  a  descendu  les  degrés  et, 
d'une  voix  encore  entrecoupée,  raconte  la  scène  à  laquelle  il  vient 
d'assister  :] 

ZACHARIE. 

Déjà,  selon  la  loi,  le  grand  prêtre  mon  père, 

Après  avoir  au  Dieu  qui  nourrit  les  humains  385 

De  la  moisson  nouvelle  offert  les  premiers  pains, 

Lui  présentoit  encore  entre  ses  mains  sanglantes 

Des  victimes  de  paix  les  entrailles  fumantes  ; 

Debout  à  ses  côtés  le  jeune  Éliacin 

Comme  moi  le  servoit  en  long  habit  de  lin  ;  390 

Et  cependant  du  sang  de  la  chair  immolée 

Les  prêtres  arrosoient  l'autel  et  l'assemblée. 

Un  bruit  confus  s'élève,  et  du  peuple  surpris 

Détourne  tout  à  coup  les  yeux  et  les  esprits. 

Une  femme  .  . .  Peut-on  la  nommer  sans  blasphème  ?      395 

Une  femme  .  .  .  C'étaiJLAthalie  elle-même. 


[A  ce  nom  d'Athalie,  cri  d'horreur,  que  lance  Zacharie,  Josabet, 
^y     dont  toutes  les  terreurs  se  réveillent,  répond  par  un  cri  d'effroi  :] 

JOSABET. 

Ciel  1 

ZACHARIE. 

Dans  un  des  parvis  aux  hommes  réservé 
Cette  femme  superbe  entre,  le  front  levé, 
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Et  se  préparoit  même  à  passer  les  limites 

De  l'enceinte  sacrée  ouverte  aux  seuls  lévites.  4cx) 

Le  peuple  s'épouvante,  et  fuit  de  toutes  parts. 

Mon  père  .  .  . 

[Au  souvenir  de  l'attitude  de  son  indomptable  père,  le  jeune  Za- 
charie  sent  sa  poitrine  se  gonfler  d'orgueil.  Lui  aussi,  à  l'occasion, 
saura  tenir  tête  à  l'ennemi.] 

Ah  1  quel  courroux  animoit  ses  regards  ! 
Moïse  à  Pharaon  parut  moins  formidable  : 
"  Reine,  sors,  a-t-il  dit,  de  ce  lieu  redoutable, 
D'où  te  bannit  ton  sexe  et  ton  impiété.  405 

Viens-tu  du  Dieu  vivant  braver  la  majesté  ?  " 
La  Reine  alors,  sur  lui  jetant  un  oeil  farouche. 
Pour  blasphémer  sans  doute  ouvroit  déjà  la  bouche. 
J'ignore  si  de  Dieu  l'ange  se  dévoilant 
Est  venu  lui  montrer  un  glaive  étincelant  ;  410 

Mais  sa  langue  en  sa  bouche  à  l'instant  s'est  glacée, 
Et  toute  son  audace  a  paru  terrassée  ; 
Ses  yeux,  comme  effrayés,  n'osoient  se  détourner  ;         / 
Surtout  Éliacin  paraissoit  l'étonner. 

[A  ce  nom  d'Éliacin,  Josabet  s'oublie  et  pousse  un  cri  dont  toute 
la  portée  échappe  d'abord  à  Zacharie  et  au  chœur  :] 

JOSABET. 

Quoi  donc  ?  Éliacin  a  paru  devant  elle  ?  415 

ZACHARIE. 

Nous  regardions  tous  deux  cette  reine  cruelle. 
Et  d'une  égale  horreur  nos  cœurs  étoient  frappés. 
Mais  les  prêtres  bientôt  nous  ont  enveloppés. 
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On  nous  a  fait  sortir.     J'ignore  tout  le  reste, 

Et  venois  vous  conter  ce  de'sordre  funeste.  420 

[L'amour  maternel  emporte  Josabet;  elle  est  sur  le  point  de  révé- 
ler le  secret  :] 

*      JOSABET. 

Ah  !  de  nos  bras  sans  doute  elle  vient  l'arracher  ; 
Et  c'est  lui  qu'à  l'autel  sa  fureur  vient  chercher. 
Peut-être  en  ce  moment  l'objet  de  tant  de  larmes  . .  . 
Souviens-toi  de  David,  Dieu,  qui  vois  mes  alarmes  ! 

SALOMITH. 

Quel  est-il,  cet  objet  des  pleurs  que  vous  versez  ?  425 

ZACHARIE. 

Les  jours  d'Éliacin  seroient-ils  menacés  ? 

SALOMITH. 

Auroit-il  de  la  Reine  attiré  la  colère  ? 

ZACHARIE. 

Que  craint-on  d'un  enfant  sans  support  et  sans  père  ? 

[Josabet  comprend  toute  l'étendue  de  sa  faute.  Elle  a  excité  des 
soupçons,  éveillé  des  idées  qui  pourraient  être  funestes  à  cet  enfant 
qu'elle  aime.  En  cet  instant  elle  aperçoit  la  reine,  qui  s'avance  à 
grands  pas,  colère,  terrible  :] 

JOSABET. 
Ah  !  la  voici.     Sortons.     Il  la  faut  éviter. 

[Le  chœur  s'enfuit,  comme  un  vol  de  colombes  sur  lequel  va  fon- 
dre le  milan. 

Athalie  entre  rapidement  en  scène.  Abner  et  Agar,  sa  suivante, 
ont  peine  à  la  suivre.  La  reine  est  en  proie  à  une  émotion  faite  de 
terreur  et  de  rage,  de  haine  et  d'hystérie.     Elle  est  complètement 
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démontée  ;  elle  n'est  plus  maîtresse  d'elle-même.  On  sent  qu'elle 
vient  de  traverser  une  crise  qui  l'a  secouée  profondément.  Sa  pa- 
role est  brève,  saccadée  :] 


y 


SCÈNE   III> 

ATHALIE,  AGAR,  ABNER,  suite  d'ATHALIE. 

AGAR. 

Madame,  dans  ces  lieux  pourquoi  vous  arrêter  ?  430 

Ici  tous  les  objets  vous  blessent,  vous  irritent. 
Abandonnez  ce  temple  aux  prêtres  qui  l'habitent  ; 
Fuyez  tout  ce  tumulte,  et  dans  votre  palais 
A  vos  sens  agite's  venez  rendre  la  paix. 

ATHALIE. 

Non,  je  ne  puis  :  tu  vois  mon  trouble  et  ma  foiblesse.     435 
Va,  fais  dire  à  Mathan  qu'il  vienne,  qu'il  se  presse  ; 
Heureuse  si  je  puis  trouver  par  son  secours 
Cette  paix  que  je  cherche  et  qui  me  fuit  toujours  ! 

(Elle  s'assied.) 

SCÈNE   IV. 

ATHALIE,  ABNER,  etc. 

[Abner,  qui  est  la  loyauté  même,  et  la  loyauté  courageuse,  se  mé- 
prend sur  la  cause  de  l'agitation  qui  secoue  la  reine.  Il  entreprend 
la  dangereuse  tâche  de  défendre,  de  justifier  le  grand  prêtre  :] 

ABNER. 

Madame,  pardonnez  si  j'ose  le  défendre. 

Le  zèle  de  Joad  n'a  point  dû  vous  surprendre.  440 

Du  Dieu  que  nous  servons  tel  est  l'ordre  éternel. 

Lui-même  il  nous  traça  son  temple  et  son  autel, 

Aux  seuls  enfants  d'Aaron  commit  ses  sacrifices, 
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Aux  lévites  marqua  leur  place  et  leurs  offices, 

Et  surtout  défendit  à  leur  postérité  445 

Avec  tout  autre  dieu  toute  société. 

Hé  quoi  ?  vous,  de  nos  rois  et  la  femme  et  la  mère, 

Etes-vous  à  ce  point  parmi  nous  étrangère  ? 

Ignorez-vous  nos  lois  ?    Et  faut-il  qu'aujourd'hui .  .  . 

[En  ce  moment  paraît  Mathan,  le  renégat,  grand  prêtre  de  Baal,  et 
qui,  à  ce  double  titre,  est  odieux  au  fidèle  et  loyal  Abner  :] 

Voici  votre  Mathan,  je  vous  laisse  avec  lui.  450 

[Mais  non  ;  la  reine  a  besoin  d' Abner  comme  elle  a  besoin  du 
prêtre.     Celui-ci  représente  la  puissance  spirituelle,  sur  laquelle  elle 
compte  pour  apaiser  ses  terreurs  ;  Abner,  c'est  l'armée,  dont  elle  va  V 
se  servir  pour  punir  Joad  et  les  factieux.     C'est  avec  autorité  qu'elle 
lui  parle  :] 

ATHALIE, 

Votre  présence,  Abner,  est  ici  nécessaire. 

Laissons  là  de  Joad  l'audace  téméraire, 

Et  tout  ce  vain  amas  de  superstitions 

Qui  ferment  votre  temple  aux  autres  nations. 

Un  sujet  plus  pressant  excite  mes  alarmes.  455 

Je  sais  que  dès  l'enfance  élevé  dans  les  armes, 

Abner  a  le  cœur  noble,  et  qu'il  rend  à  la  fois 

Ce  qu'il  doit  à  son  Dieu,  ce  qu'il  doit  à  ses  rois. 

Demeurez. 

SCÈNE   V. 

MATHAN,  ATHALIE,  ABNER,  etc. 

[Arrive  Mathan,  mielleux,  onctueux,  cauteleux,  sorte  de  Tartufe 
impitoyable  et  redoutable,  sachant  cacher  ses  desseins,  en  présence 
de  la  reine,  jusqu'au  moment  où  ilpourra  les  révéler  avec  l'assurance 
qu'ils  seront  bien  accueillis  d'elle.  Il  hait  Abner  et  se  sent  méprisé 
de  lui.  La  lutte  est  engagée  entre  ces  deux  hommes  comme  elle 
l'est  entre  Joad  et  Mathan,  et  Abner  n'est  pas  le  plus  fort  :] 
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MATHAN. 

Grande  Reine,  est-ce  ici  votre  place  ? 
Quel  trouble  vous  agite,  et  quel  effroi  vous  glace  ?  460 

Parmi  vos  ennemis  que  venez-vous  chercher  ? 
De  ce  temple  profane  osez-vous  approcher  ? 
Avez-vous  dépouille'  cette  haine  si  vive  .  .  . 

[La  reine  ne  l'écoute  pas  plus  qu'elle  n'a  écouté  Abner.  Elle  est 
en  proie  à  une  terreur  surnaturelle.  Elle  interrompt  brusquement  le 
discours  de  Mathan  :] 

ATHALIE, 

Prêtez-moi  l'un  et  l'autre  une  oreille  attentive. 

[Les  paroles  qui  suivent  s'adressent  surtout  à  Abner.  Dites  avec 
toute  l'autorité  d'une  femme  longtemps  triomphante,  elles  sont 
presque  un  défi.  Athalie  sait  parfaitement  que  son  général  en  chef 
croit  encore  à  ce  Dieu  des  Juifs  dont  toute  la  puissance  n'a  pu  in- 
terrompre les  succès  de  sa  carrière  d'usurpatrice  :] 

Je  ne  veux  point  ici  rappeler  le  passé,  465 

Ni  vous  rendre  raison  du  sang  que  j'ai  versé. 
Ce  que  j'ai  fait,  Abner,  j'ai  cru  le  devoir  faire. 
Je  ne  prends  point  pour  juge  un  peuple  téméraire  : 
Quoi  que  son  insolence  ait  osé  publier, 
Le  ciel  même  a  pris  soin  de  me  justifier.  470 

Sur  d'éclatants  succès  ma  puissance  établie     //  / 
A  fait  jusqu'aux  deux  mers  respecter  Athalie;» 

[Elle  se  contemple,  s'admire.  Elle  semble  dire  :  "  Je  suis  la  Force 
victorieuse  !  "  Elle  part  dans  un  crescendo  de  puissance  et  d'orgueil 
satisfaits  :] 

Par  moi  Jérusalem  goûte  un  calme  profond  ; 

Le  Jourdain  ne  voit  plus  l'Arabe  vagabond, 

Ni  l'altier  Philistin,  par  d'éternels  ravages,  475 

Comme  au  temps  de  vos  rois,  désoler  ses  rivages  ; 
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Le  Syrien  me  traite  et  de  reine  et  de  sœur. 

Enfin  de  ma  maison  le  perfide  oppresseur, 

Qui  devoit  jusqu'à  moi  pousser  sa  barbarie, 

Jéhu,  le  fier  Je'hu,  tremble  dans  Samarie  ;  480 

De  toutes  parts  pressé  par  un  puissant  voisin, 

Que  j'ai  su  soulever  contre  cet  assassin, 

lime  laisse ^n  ces  lienv  gnnvprainp  Trip|îtrpt;«;p 

[Soudain  la  note  change  ;  le  noir  souci  se  dresse  devant  elle  ;  la 
terreur  qui  l'obsède  depuis  des  jours  envahit  de  nouveau  tout  son 
être  ;  la  vision  revient  :] 

Je  jouissois  en  paix  du  fruit  de  ma  sagesse  ; 

Mais  un  trouble  importun  vient,  depuis  quelques  jours,  485 

De  mes  prospe'rite's  interrompre  le  cours. 

Un  songe  (me  devrois-je  inquiéter  d'un  songe  ?) 

Entretient  dans  mon  cœur  un  chagrin  qui  le  ronge. 

Je  l'évite  partout,  partout  il  me  poursuit. 

[Hâve,  le  regard  fixe,  la  voix  sourde,  mais  chaque  mot  portant,  te- 
nant ses  deux  auditeurs  par  l'intensité  du  sentiment  qui  l'agite  :] 

C'était  pendant  l'horreur  d'une  profonde  nuit.  490 

Ma  mère  Jézabel  devant  moi  s'est  montrée. 
Comme  au  jour  de  sa  mort  pompeusement  parée. 
Ses  malheurs  n'avoient  point  abattu  sa  fierté  ; 
Même  elle  avoit  encor  cet  éclat  emprunté 
Dont  elle  eut  soin  de  peindre  et  d'orner  son  visage,        495 
Pour  réparer  des  ans  l'irréparable  outrage. 
"  Tremble,  m'a-t-elle  dit,  fille  digne  de  moi. 
Le  cruel  Dieu  des  Juifs  l'emporte  aussi  sur  toi. 
Je  te  plains  de  tomber  dans  ses  mains  redoutables, 
Ma  fille  !  "     En  achevant  ces  mots  épouvantables,  500 

Son  ombre  vers  mon  lit  a  paru  se  baisser  ; 


ACTE  II,  SCÈNE  V.  37 

Et  moi,  je  lui  tendois  les  mains  pour  l'embrasser  ; 

[Au  souvenir  de  ce  qu'elle  a  vu,  de  ce  qu'elle  voit,  un  cri  rauque 
de  terreur  et  d'horreur  lui  échappe  et  secoue  Abner  et  Mathan  :] 

Mais  je  n'ai  plus  trouvé  qu'un  horrible  me'lange 
D'os  et  de  chair  meurtris,  et,  traîne's  dans  la  fange, 
Des  lambeaux  pleins  de  sang,  et  des  membres  affreux   505 
Que  des  chiens  de'vorants  se  disputoient  entre  eux. 

ABNER. 

Cîrand  Dieu  ! 

[Elle  reste  un  temps  renversée,  épuisée  par  l'émotion,  par  le  sou- 
venir vivace  de  la  sanglante  vision.  Enfin  elle  se  remet  quelque 
peu,  et  laisse  percer  dans  son  accent  quelque  chose  du  soulagement 
que  la  suite  du  songe  lui  a  fait  éprouver  :] 

ATHALIE. 

Dans  ce  désordre  à  mes  yeux  se  présente 
Un  jeune  enfant  couvert  d'une  robe  éclatante. 
Tels  qu'on  voit  des  Hébreux  les  prêtres  revêtus. 
Sa  vue  a  ranimé  mes  esprits  abattus.  510 

Mais  lorsque  revenant  de  mon  trouble  funeste, 
J'admirois  sa  douceur,  son  air  noble  et  modeste, 
J'ai  senti  tout  à  coup  un  homicide  acier 
Que  le  traître  en  mon  sein  a  plongé  tout  entier. 
De  tant  d'objets  divers  le  bizarre  assemblage  .     515 

Peut-être  du  hasard  vous  paroît  un  ouvrage. 
Moi-même  quelque  temps,  honteuse  de  ma  peur, 
Je  l'ai  pris  pour  l'effet  d'une  sombre  vapeur. 

[Elle  perd  un  peu  la  tête  :  elle  est  de  nouveau  agitée  :] 
Mais  de  ce  souvenir  mon  âme  possédée 
A  deux  fois  en  dormant  revu  la  même  idée  :  520 

Deux  fois  mes  tristes  yeux  se  sont  vu  retracer 
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Ce  même  enfant  toujours  tout  prêt  à  me  percer. 
[Elle  se  reprend,  s'efforce  d'être  calme  :] 

Lasse  enfin  des  horreurs  dont  j'e'tois  poursuivie, 

J'allois  prier  Baal  de  veiller  sur  ma  vie, 

Et  chercher  du  repos  au  pied  de  ses  autels.  525 

[Un  peu  ironique,  le  vers  suivant  :] 
Que  ne  peut  la  frayeur  sur  l'esprit  des  mortels  ? 
Dans  le  temple  des  Juifs  un  instinct  m'a  poussée, 
Et  d'apaiser  leur  Dieu  j'ai  conçu  la  pensée: 
J'ai  cru  que  des  présents  calmeroient  son  courroux. 
Que  ce  Dieu,  quel  qu'il  soit,  en  deviendroit  plus  doux.  530 

[Un  aparté  :] 
Pontife  de  Baal,  excusez  ma  faiblesse. 

[Elle  dépeint  la  scène  à  laquelle  a  assisté  Abner,  mais  que  Mathan, 
naturellement,  ne  connaît  point  encore  :] 

J'entre  :  le  peuple  fuit,  le  sacrifice  cesse. 

Le  grand  prêtre  vers  moi  s'avance  avec  fureur. 

Pendant  qu'il  me  parloit,  ô  surprise  1  ô  terreur  I 

J'ai  vu  ce  même  enfant  dont  je  suis  menacée,  535 

Tel  qu'un  songe  effrayant  l'a  peint  à  ma  pensée. 

[Elle  insiste  ;  il  n'y  a  pas  à  s'y  tromper  ;  elle  saccade  les  mots  ;  elle 
appuie  :] 

Je  l'ai  vu  :  son  même  air,  son  même  habit  de  lin. 
Sa  démarche,  ses  yeux,  et  tous  ses  traits  enfin. 
[Elle  répète  encore  ;  tellement  est  forte  l'obsession  :] 

C'est  lui-même.     Il  marchoit  à  côté  du  grand  prêtre  ; 
Mais  bientôt  à  ma  vue  on  l'a  fait  disparaître,  540 

Voilà  quel  trouble  ici  m'oblige  à  m'arrêter, 
Et  sur  quoi  j'ai  voulu  tous  deux  vous  consulter. 


ACTE  II,  SCÈNE  V.  39 

[Après  un  temps,  elle  se  tourne  vers  Mathan  :  c'est  son  métier  à 
lui  d'expliquer  les  songes  et  les  présages  :] 

Que  présage,  Mathan,  ce  prodige  incroyable  ? 

[Mais  Mathan  se  méfie  d'Abner  et  ne  veut  point  parler  devant  lui. 
Il  voit  tout  l'avantage  qu'il  peut  retirer  du  songe,  de  la  comcidence. 
Sa  réponse  sera  vague  pour  le  moment  :] 

MATHAN. 

Ce  songe  et  ce  rapport,  tout  me  semble  effroyable. 

[Déçue  de  ce  côté,  Athalie  se  retourne  vers  Abner,  non  pour  obte- 
nir de  lui  une  explication  du  prodige,  mais  pour  savoir  s'il  n'y  aurait 
point  quelque  chose  dans  la  parenté  de  l'enfant  qui  l'aiderait,  elle,  à 
saisir  le  sens  secret  de  l'avis  surnaturel  qu'elle  a  reçu.  Elle  ne  réus- 
sit pas  mieux.     Abner  ne  sait  rien  et  n'imagine  rien  :] 

ATHALIE. 

Mais  cet  enfant  fatal,  Abner,  vous  l'avez  vu  :  545 

Quel  est-il  ?     De  quel  sang  ?     Et  de  quelle  tribu  ? 

ABNER. 

Deux  enfants  à  l'autel  prêtoient  leur  ministère. 
L'un  est  fils  de  Joad,  Josabet  est  sa  mère. 
L'autre  m'est  inconnu. 

[Mathan  voit  l'occasion  et  la  saisit  :  faire  mettre  à  mort  l'enfant  — 
c'est  le  moyen  de  se  garantir  de  tout  danger.  Abner,  indigné,  com- 
bat la  proposition  sanguinaire  du  prêtre  de  Baal,  mais  il  n'est  pas  de 
force  à  lutter  avec  lui  :] 

MATHAN. 

Pourquoi  délibérer  ? 
De  tous  les  deux,  Madame,  il  se  faut  assurer.  550 

Vous  savez  pour  Joad  mes  égards,  mes  mesures  ; 
Que  je  ne  cherche  point  à  venger  mes  injures. 
Que  la  seule  équité  règne  en  tous  mes  avis  ; 
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Mais  lui-même  après  tout,  fût-ce  son  propre  fils, 
Voudroit-il  un  moment  laisser  vivre  un  côupablef"         555 


ABNER 

De  quel  crime  un  enfant  peut-il  être  capable  ? 


ar»aV>le  ? 


MATHAN. 

Le  ciel  nous  le  fait  voir  un  poignard  à  la  main  : 
Le  ciel  est  juste  et  sage,  et  ne  fait  rien  en  vain. 
Que  cherchez-vous  de  plus  ? 

ABNER. 

Mais,  sur  la  foi  d'un  songe, 
Dans  le  sang  d'un  enfant  voulez-vous  qu'on  se  plonge  ?  560 
Vous  ne  savez  encor  de  quel  père  il  est  né, 
Quel  il  est. 

MATHAN. 

On  le  craint,  tout  est  examiné. 
A  d'illustres  parents  s'il  doit  son  origine, 
La  splendeur  de  son  sort  doit  hâter  sa  ruine. 
Dans  le  vulgaire  obscur  si  le  sort  l'a  placé,  565 

Qu'importe  qu'au  hasard  un  sang  vil  soit  versé  ? 
Est-ce  aux  rois  à  garder  cette  lente  justice  ? 
Leur  sûreté  souvent  dépend  d'un  prompt  supplice. 
N'allons  point  les  gêner  d'un  soin  embarrassant. 
Dès  qu'on  leur  est  suspect,  on  n'est  plus  innocent.  570 

ABNER. 

Hé  quoi,  Mathan  ?    d'un  prêtre  est-ce  là  le  langage  ? 
Moi,  nourri  dans  la  guerre  aux  horreurs  du  carnage, 
Des  vengeances  des  rois  ministre  rigoureux. 
C'est  moi  qui  prête  ici  ma  voix  au  malheureux  ; 
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Et  vous,  qui  lui  devez  des  entrailles  de  père,  575 

Vous,  ministre  de  paix  dans  les  temps  de  colère. 
Couvrant  d'un  zèle  faux  votre  ressentiment. 
Le  sang  à  votre  gré  coule  trop  lentement  ? 

[Il  est  clair  qu'il  ne  réussira  point  auprès  de  ce  tigre  altéré  de  sang  ; 
il  se  tourne  donc  vers  la  reine:] 

Vous  m'avez  commande'  de  vous  parler  sans  feinte, 
Madame  :  quel  est  donc  ce  grand  sujet  de  crainte  ?        580 
Un  songe,  un  foible  enfant  que  votre  œil  prévenu 
Peut-être  sans  raison  croit  avoir  reconnu. 

ATHALIE. 

Je  le  veux  croire,  Abner  ;  je  puis  m'être  trompée. 
Peut-être  un  songe  vain  m'a  trop  préoccupée. 

[Abner  respire,  mais  soudain  la  reine  a  une  idée  dangereuse  :]  'i 

Hé  bien  !  il  faut  revoir  cet  enfant  de  plus  près  ;   ^         585 
Il  en  faut  à  loisir  examiner  les  traits. 
Qu'on  les  fasse  tous  deux  paroître  en  ma  présence. 

ABNER. 

Je  crains  .  .  . 

[Surpris  de  la  décision  qu'il  vient  d'entendre,  Abner  cherche  à 
amener  la  reine  à  changer  d'avis.  Il  s'y  prend  maladroitement,  et 
Athalie  se  redresse  en  souveraine  —  elle  commande  :] 

ATHALIE. 

Manqueroit-on  pour  moi  de  complaisance  ? 
De  ce  refus  bizarre  où  seroient  les  raisons  ? 
Il  pourroit  me  jeter  en  d'étranges  soupçons.  590 

Que  Josabet,  vous  dis-je,  ou  Joad  les  amène. 
Je  puis,  quand  je  voudrai,  parler  en  souveraine. 
Vos  prêtres,  je  veux  bien,  Abner,  vous  l'avouer, 
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Des  bontés  d'Athalie  ont  lieu  de  se  louer. 

Je  sais  sur  ma  conduite  et  contre  ma  puissance  595 

Jusqu'où  de  leurs  discours  ils  portent  la  licence  : 

Ils  vivent  cependant,  et  leur  temple  est  debout. 

Mais  je  sens  que  bientôt  ma  douceur  est  à  bout. 

Que  Joad  mette  un  frein  à  son  zèle  sauvage, 

Et  ne  m'irrite  point  par  un  second  outrage.  6(x> 

Allez. 

SCÈNE  VI. 
ATHALIE,  MATHAN,  etc. 

[Mathan,  charmé  de  la  déconfiture  d'Abner,  s'empresse  d'offrir  à  la 
reine  une  explication  du  songe  ;  explication  bien  faite  pour  exciter 
Athalie  à  la  rigueur  :] 


Enfin  je  puis  parler  en  liberté  : 
Je  puis  dans  tout  son  jour  mettre  la  vérité. 
Quelque  monstre  naissant  dans  ce  temple  s'élève, 
Reine  :  n'attendez  pas  que  le  nuage  crève. 
Abner  chez  le  grand  prêtre  a  devancé  le  jour.  605 

Pour  le  sang  de  ses  rois  vous  savez  son  amour. 
Et  qui  sait  si  Joad  ne  veut  point  en  leur  place 
l^ubstituer  l'enfant  dont  le  ciel  vous  menace. 
Soit  son  fîls,  soit  quelque  autre  .  .  . 

ATHALIE. 

Oui,  vous  m'ouvrez  les  yeux. 
Je  commence  à  voir  clair  dans  cet  avis  des  cieux.  610 

Mais  je  veux  de  mon  doute  être  débarrassée. 
Un  enfant  est  peu  propre  à  trahir  sa  pensée. 
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Souvent  d'un  grand  dessein  un  mot  nous  fait  juger. 
Laissez-moi,  cher  Mathan,  le  voir,  l'interroger. 
Vous  cependant,  allez  ;  et,  sans  jeter  d'alarmes,  615 

A  tous  mes  Tyriens  faites  prendre  les  armes. 


SCÈNE   VII. 

JOAS,  JOSABET,  ATHALIE,  ZACHARIE,  ABNER, 
SALOMITH,  DEUX  Lévites,  le  Chœur,  etc. 

[Abner  entre  le  premier,  suivi  de  Joas  et  de  Zacharie,  qui  se  tien- 
nent par  la  main,  tandis  que  Josabet,  les  mains  sur  les  épaules  des 
deux  enfants,  vient  immédiatement  derrière  eux.  A  mesure  qu'ils 
entrent,  Athalie  les  contemple  ;  son  attention  se  porte  surtout  sur 
Joas.] 

JOSABET,  aux  deux  lévites. 

O  vous,  sur  ces  enfants  si  chers,  si  précieux, 
Ministres  du  Seigneur,  ayez  toujours  les  yeux. 

ABNER,  à  Josabet. 

Princesse,  assurez-vous,  je  les  prends  sous  ma  garde. 

ATHALIE. 

o  ciel  !  plus  j'examine,  et  plus  je  le  regarde,  620 

C'est  lui.     D'horreur  encor  tous  mes  sens  sont  saisis. 

[Elle  se  tourne  dans  son  fauteuil  et  indiquant  Joas  d'un  geste  :] 
Épouse  de  Joad,  est-ce  là  votre  fils  ? 

JOSABET. 

[Troublée,  tremblant  pour  Joas  encore  plus  que  pour  son  propre 
fils,  Josabet  affecte  de  se  méprendre  sur  la  direction  du  geste  de  la 
reine  :] 

Qui  ?     Lui,  Madame  ? 
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ATHALIE. 

[La  reine  répond  presque  rudement,  en  indiquant,  cette  fois  de 
façon  à  ne  point  s'y  tromper,  le  jeune  Joas  :] 

Lui. 

JOSABET. 

Je  ne  suis  point  sa  mère. 
Voilà  mon  fils. 

[La  reine  appelle  l'enfant  du  geste.  Joas  s'approche  lentement  et 
à  contre-cœur.  Josabet  est  à  ses  côtés.  Elle  est  tellement  inquiète, 
elle  craint  si  fort  le  ré.sultat  de  l'interrogatoire  que  va  subir  Joas, 
qu'elle  commet  une  nouvelle  faute,  en  répondant  pour  lui  et  en  ex- 
citant ainsi  les  soupçons  de  la  reine  déjà  alarmée  par  le  songe  :] 

ATHALIE. 

Et  vous,  quel  est  donc  votre  père  ? 
Jeune  enfant,  répondez. 

JOSABET. 

Le  ciel  jusqu'aujourd'hui ...  625 

ATHALIE. 

Pourquoi  vous  pressez-vous  de  répondre  pour  lui  ? 
C'est  à  lui  de  parler. 

JOSABET. 

Dans  un  âge  si  tendre 
Quel  éclaircissement  en  pouvez-vous  attendre  ? 

[Duel  entre  deux  femmes,  dont  l'une  veut  cacher,  dont  l'autre  veut 
savoir.  L'une  est  toute-puissante,  l'autre  faible  ;  l'une  plus  maîtresse 
d'elle-même,  et  résolue  de  percer  le  mystère,  l'autre,  tremblant 
d'émotion  et  d'inquiétude,  et  craignant  de  laisser  deviner  la  vérité  :] 

ATHALIE. 

Cet  âge  est  innocent.     Son  ingénuité 
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N'altère  point  encore  la  simple  vérité.  630 

Laissez-le  s'expliquer  sur  tout  ce  qui  le  touche. 

[Josabet  abandonne  la  partie  et  fait  ce  qu'eût  tout  d'abord  fait 
Joad  :  elle  s'en  remet  à  Dieu  :] 

JOSABET,  tout  bas. 

Daigne  mettre,  grand  Dieu,  ta  sagesse  en  sa  bouche. 

[La  reine  fait  approcher  l'enfant  jusqu'à  ce  qu'il  soit  tout  près 
d'elle.  Abner,  fidèle  à  sa  promesse,  se  tient  non  loin  de  lui.  La 
scène  se  corse  de  plus  en  plus.  L'enfant  doit  répondre  seul,  sans 
secours,  sans  qu'il  soit  possible  de  lui  rien  souffler.  Les  questions 
de  la  reine  sont  habilement  posées  et  doivent  l'éclairer  sur  la  parenté 
de  l'enfant.  Elle  insiste  ;  elle  fouille  ;  elle  veut  savoir.  Repoussée 
sur  un  point,  elle  attaque  d'un  autre.  Mais  les  réponses  de  l'enfant 
la  déroutent  chaque  fois  ;  il  ne  dit  que  la  pure  vérité  et  il  est  impos- 
sible de  croire  à  la  feinte  :] 

ATHALIE. 

Comment  vous  nommez-vous  ? 

JOAS. 

J'ai  nom  Éliacin. 

ATHALIE. 

Votre  père  ? 

JOAS. 

Je  suis,  dit-on,  un  orphelin 
Entre  les  bras  de  Dieu  jeté  dès  ma  naissance,  635 

Et  qui  de  mes  parents  n'eus  jamais  connaissance. 

ATHALIE. 

Vous  êtes  sans  parents  ? 

JOAS. 

Ils  m'ont  abandonné. 
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ATHALIE. 

Comment  ?  et  depuis  quand  ? 

JOAS. 

Depuis  que  je  suis  né. 

ATHALIE. 

Ne  sait-on  pas  au  moins  quel  pays  est  le  vôtre  ? 

JOAS. 

Ce  temple  est  mon  pays  ;  je  n'en  connois  point  d'autre.  640 

ATHALIE. 

Où  dit-on  que  le  sort  vous  a  fait  rencontrer  ? 

JOAS. 

Parmi  des  loups  cruels  prêts  à  me  dévorer, 

ATHALIE. 

Qui  vous  mit  dans  ce  temple  ? 

JOAS. 

Une  femme  inconnue, 
Qui  ne  dit  point  son  nom,  et  qu'on  n'a  point  revue. 

ATHALIE. 

Mais  de  vos  premiers  ans  quelles  mains  ont  pris  soin  ?  645 

JOAS. 

Dieu  laissa-t-il  jamais  ses  enfants  au  besoin  ? 
Aux  petits  des  oiseaux  il  donne  leur  pâture, 
Et  sa  bonté  s'étend  sur  toute  la  nature. 
Tous  les  jours  je  l'invoque  ;  et  d'un  soin  paternel 
Il  me  nourrit  des  dons  offerts  sur  son  autel,  650 

[Les  réponses,  la  naïveté  de  Joas  décoTicertent  la  reine.     A  son 
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aspect  soupçonneux,  dur,  cruel  même,  succède  un  étonnement  sin- 
gulier. Elle  se  parle  à  elle-même,  sans  se  douter  qu'Abner  l'entend. 
Celui-ci  saisit  l'occasion  de  rassurer  complètement  la  reine  :] 

ATHALIE, 

Quel  prodige  nouveau  me  trouble  et  m'embarrasse  ? 
La  douceur  de  sa  voix,  son  enfance,  sa  grâce, 
Font  insensiblement  à  mon  inimitié 
Succe'der  ...  Je  serois  sensible  à  la  pitié  ? 

ABNER. 

Madame,  voilà  donc  cet  ennemi  terrible.  655 

De  vos  songes  menteurs  l'imposture  est  visible, 
A  moins  que  la  pitié  qui  semble  vous  troubler 
Ne  soit  ce  coup  fatal  qui  vous  faisoit  trembler. 

[Dans  l'intervalle,  Joas  s'est  hâté  de  se  réfugier  auprès  de  Josabet, 
qui,  elle,  s'empresse  de  mettre  fin  à  un  entretien  dangereux  en  sor- 
tant avec  les  deux  enfants;  mais  la  reine  s'aperçoit  de  ce  mouvement 
et  l'arrête  :] 

ATHALIE,  à  Joas  et  à  Josabet. 
Vous  sortez  ? 

JOSABET. 

Vous  avez  entendu  sa  fortune. 
Sa  présence  à  la  fin  pourroit  être  importune.  660 

ATHALIE,  à  Joas. 
Non  :  revenez. 

[Il  faut  obéir  ;  la  torture  de  Josabet  ne  doit  point  encore  prendre 
fin.  Joas  se  rapproche  de  la  reine,  qui  l'attire  tout  près  d'elle,  contre 
son  fauteuil  ;  l'entoure  de  son  bras,  le  caresse.  Elle  se  fait  douce, 
charmante,  insinuante,  enjôleuse.  Elle  va  chercher  à  connaître  si 
on  appris  à  l'enfant  qui  elle  est,  ce  qu'elle  est.  Les  réponses  de  Joas 
sont  naturelles  ;  ce  sont  les  réponses  d'un  Juif  qui  a  soigneusement 
étudié  la  loi  de  Dieu,  qui  la  sait  par  cœur.     Sans  double  entendre, 
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sans  arrière-pensée,  apparemment,  ces  réponses  se  trouvent  être  de 
sanglantes  injures  adressées  à  la  reine  idolâtre  .] 

Quel  est  tous  les  jours  votre  emploi  ? 

JOAS. 

J'adore  le  Seigneur.  On  m'explique  sa  loi. 
Dans  son  livre  divin  on  m'apprend  à  la  lire, 
Et  déjà  de  ma  main  je  commence  à  l'écrire. 

[Ces  mots  devraient  éclairer  Athalie  qui  doit  connaître  la  règle  qui 
veut  que  tout  roi  doit  écrire  ou  faire  écrire  une  copie  de  la  loi  :] 

ATHALIE. 

Que  vous  dit  cette  loi  ?  665 

JOAS. 

Que  Dieu  veut  être  aimé. 
Qu'il  venge  tôt  ou  tard  son  saint  nom  blasphémé, 
Qu'il  est  le  défenseur  de  l'orphelin  timide, 
Qu'il  résiste  au  superbe  et  punit  l'homicide. 

ATHALIE. 

J'entends. 

[Ce  mot  menaçant  s'adresse  à  Josabet.  La  reine  s'applique  à  dé- 
couvrir si  une  conspiration  n'a  p>oint  été  ourdie  contre  elle  dans  le 
Temple  :] 

Mais  tout  ce  peuple  enfermé  dans  ce  lieu, 
A  quoi  s'occupe-t-il  ?  670 

JOAS. 

Il  loue,  il  bénit  Dieu. 

ATHALIE. 

Dieu  veut-il  qu'à  toute  heure  on  prie,  on  le  contemple? 

JOAS. 

Tout  profane  exercice  est  banni  de  son  temple. 


ACTE  II,  SCÈNE        I.  49 

ATHALIE. 

Quels  sont  donc  vos  plaisirs  ? 

JOAS. 

Quelquefois  à  l'autel 
Je  pre'sente  au  grand  prêtre  ou  l'encens  ou  le  sel. 
J'entends  chanter  de  Dieu  les  grandeurs  infinies;  675 

Je  vois  l'ordre  pompeux  de  ses  ce'rémonies. 

ATHALIE. 

Hé  quoi  ?  vous  n'avez  point  de  passe-temps  plus  doux  ? 
Je  plains  le  triste  sort  d'un  enfant  tel  que  vous. 
Venez  dans  mon  palais,  vous  y  verrez  ma  gloire. 

[L'enfant  jette  un  regard  vers  Josabet,  qui  l'encourage  à  refuser.] 
JOAS. 

Moi,  des  bienfaits  de  Dieu  je  perdrois  la  me'moire  ?        680 

ATHALIE. 

Non,  je  ne  vous  veux  pas  contraindre  à  l'oublier. 

JOAS. 

Vous  ne  le  priez  point. 

[Cette   réponse   est  un   éclair  pour  Athalie.     L'enfant  sait  donc 
qu'elle  adore  Baal  et  non  le  vrai  Dieu.] 

ATHALIE. 

Vous  pourrez  le  prier. 

JOAS. 

Je  verrois  cependant  en  invoquer  un  autre. 

ATHALIE. 

J'ai  mon  Dieu  que  je  sers  ;  vous  servirez  le  vôtre. 

Ce  sont  deux  puissants  Dieux.  685 
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JOAS. 

Il  faut  craindre  le  mien: 
Lui  seul  est  Dieu,  Madame,  et  le  vôtre  n'est  rien. 

[C'est  un  soufflet,  mais  Athalie  se  contraint  ;  elle  n'est  pas  là  pour 
discuter  ;  elle  ne  relève  pas  l'insulte,  qui  fait  trembler  Josabet  :] 

ATHALIE. 

Les  plaisirs  près  de  moi  vous  chercheront  en  foule. 

JOAS. 

Le  bonheur  des  méchants  comme  un  torrent  s'e'coule. 

[A  cette  réponse  sanglante,  Athalie  lance  un  regard  de  feu  à  Josa- 
bet ;  celle-ci  s'empresse  d'intervenir  pour  conjurer  l'orage  qu'elle 
voit  prêt  à  éclater  :] 

ATHALIE. 

Ces  méchants,  qui  sont-ils  ? 

JOSABET. 

Hé,  Madame  !  excusez 
Un  enfant ...  690 

[La  reine  lui  répond  par  une  phrase  menaçante  :  puis,  plus  câline, 
plus  charmante  que  jamais,  se  retourne  vers  l'enfant  :] 

ATHALIE,  à  Josabet. 
J'aime  à  voir  comme  vous  l'instruisez. 
Enfin,  Éliacin,  vous  avez  su  me  plaire  ; 
Vous  n'êtes  point  sans  doute  vui  enfant  ordinaire. 
Vous  voyez,  je  suis  reine,  et  n'ai  point  d'héritier. 
Laissez  là  cet  habit,  quittez  ce  vil  métier. 
Je  veux  vous  faire  part  de  toutes  mes  richesses  ;  695 

Essayez  dès  ce  jour  l'effet  de  mes  promesses. 
A  ma  table,  partout,  à  mes  côtés  assis. 
Je  prétends  vous  traiter  comme  mon  propre  fils. 

[  Joas  fait  un  ou  deux  pas  en  arrière,  tellement  il  est  surpris  de  ce 
qu'il  vient  d'entendre  :] 
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JOAS. 
Comme  votre  fils  ? 

ATHALIE. 

Oui . . .  Vous  vous  taisez  ? 

JOAS. 

Quel  père 
Je  quitterois  I    Et  pour  ...  700 

ATHALIE. 

Hé  bien  ? 

JOAS. 

Pour  quelle  mère  ! 
[L'insulte  est  voulue,  cette  fois;  Joas  la  lance  hardiment  à  la  face 
de  la  reine,  et  se  réfugie  auprès  de  Josabet.  Tous  les  spectateurs 
sont  profondément  émus.  Athalie  elle-même  reste  un  instant  inter- 
dite, frappée  en  plein,  mais  se  reprend  et,  d'une  voix  qui  vibre  de 
fureur  et  de  haine  concentrée  :] 

ATHALIE,  à  Josabet. 
Sa  mémoire  est  fidèle  ;  et  dans  tout  ce  qu'il  dit, 
De  vous  et  de  Joad  je  reconnois  l'esprit. 
Voilà  comme  infectant  cette  simple  jeunesse, 
Vous  employez  tous  deux  le  calme  où  je  vous  laisse. 
Vous  cultivez  déjà  leur  haine  et  leur  fureur  ;  705 

Vous  ne  leur  prononcez  mon  nom  qu'avec  horreur. 

[Josal)et,  sentant  que  le  temps  des  ménagements  est  passé,  réplique, 
très  dignement  :] 

JOSABET. 

Peut-on  de  nos  malheurs  leur  dérober  l'histoire  ? 
Tout  l'univers  les  sait  ;  vous-même  en  faites  gloire. 

[La  reine  éclate  ;  elle  traverse  la  scène  en  lançant  se    malédictions  : 
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ATHALIE. 

Oui,  ma  juste  fureur,  et  j'en  fais  vanité, 

A  vengé  mes  parents  sur  ma  postérité.  710 

J'aurois  vu  massacrer  et  mon  père  et  mon  frère. 

Du  haut  de  son  palais  précipiter  ma  mère. 

Et  dans  un  même  jour  égorger  à  la  fois  — 

Quel  spectacle  d'horreur  !  quatre-vingts  fils  de  rois  ; 

Et  pourquoi  ?  pour  venger  je  ne  sais  quels  prophètes,    715 

Dont  elle  avoit  puni  les  fureurs  indiscrètes  ; 

Et  moi,  reine  sans  cœur,  fille  sans  amitié, 

Esclave  d'une  lâche  et  frivole  pitié. 

Je  n'aurois  pas  du  moins  à  cette  aveugle  rage 

Rendu  meurtre  pour  meurtre,  outrage  pour  outrage,       720 

Et  de  votre  David  traité  tous  les  neveux 

Comme  on  traitait  d'Achab  les  restes  malheureux  ! 

Où  serois-je  aujourd'hui  si,  domptant  ma  faiblesse, 

Je  n'eusse  d'une  mère  étouffé  la  tendresse; 

Si  de  mon  propre  sang  ma  main  versant  des  flots  725 

N'eût  par  ce  coup  hardi  réprimé  vos  complots? 

Enfin  de  votre  Dieu  l'implacable  vengeance 

Entre  nos  deux  maisons  rompit  toute  alliance. 

David  m'est  en  horreur  ;  et  les  fils  de  ce  roi. 

Quoique  nés  de  mon  sang,  sont  étrangers  pour  moi.       730 

JOSABET. 

Tout  vous  a  réussi  ?    Que  Dieu  voie,  et  nous  juge. 

ATHALIE. 

Ce  Dieu,  depuis  longtemps  votre  unique  refuge, 
Que  deviendra  l'effet  de  ses  prédictions  ? 
Qu'il  vous  donne  ce  roi  promis  aux  nations. 
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Cet  enfant  de  David,  votre  espoir,  votre  attente  ...        735 
Mais  nous  nous  reverrons.     Adieu.     Je  sors  contente  : 
J'ai  voulu  voir  ;  j'ai  vu.  ^ 

[Sur  ces  mots,  gros  de  menaces,  Athalie  sort  en  coup  de  vent. 
Abner,  heureux  de  n'avoir  pas  reçu  Tordre  d'arrêter  Joas,  Josabet  et 
Joad,  se  retourne  vers  la  princesse  :] 

ABNER,  à  Josabet. 

Je  vous  l'avais  promis  : 
Je  vous  rends  le  de'pôt  que  vous  m'avez  commis. 

[A  peine  a-t-il  prononcé  ces  paroles  que  Joad  paraît  au  fond,  ac- 
compagné de  quelques  lévites,  jusqu'ici  cachés  avec  lui  derrière  le 
rideau  au  haut  des  degrés  :] 

SCÈNE   VIII. 

JOAD,  JOSABET,  JOAS,  ZACHARIE,  ABNER, 
SALOMITH,  LÉVITES,  le  Chœur. 

JOSABET,  à  Joad. 

Avez-vous  entendu  cette  superbe  reine, 

Seigneur  ?  740 

JOAD. 

J'entendois  tout,  et  plaignois  votre  peine. 
Ces  lévites  et  moi,  prêts  à  vous  secourir, 
Nous  étions  avec  vous  résolus  de  périr. 

(A  Joas,  en  l'embrassant.) 

Que  Dieu  veille  sur  vous,  enfant  dont  le  courage 
Vient  de  rendre  à  son  nom  ce  noble  témoignage. 

[Il  reconduit  Abner  :] 

Je  reconnois,  Abner,  ce  service  important.  745 

Souvenez-vous  de  l'heure  où  Joad  vous  attend. 

[Puis,  remontant  les  degrés  du  Temple,  et  s'adressant  aux  prêtres 
et  aux  lévites  :] 
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Et  nous,  dont  cette  femme  impie  et  meurtrière 

A  souillé  les  regards  et  troublé  la  prière, 

Rentrons  ;  et  qu'un  sang  pur,  par  mes  mains  épanché, 

Lave  jusques  au  marbre  où  ses  pas  ont  touché.  750 

[Tous  sortent  à  l'exception  du  chœur,  qui  chante  le  courage   de 
Joas  et  les  mallieurs  de  Sion  :] 

SCÈNE   IX, 
LE   CHŒUR. 

UNE    DES    FILLES    DU    CHŒUR. 

Quel  astre  à  nos  yeux  vient  de  luire  ? 
Quel  sera  quelque  jour  cet  enfant  merveilleux  ? 
Il  brave  le  faste  orgueilleux. 
Et  ne  se  laisse  point  séduire 
A  tous  ses  attraits  périlleux.  755 

UNE    AUTRE. 

Pendant  que  du  dieu  d'Athalie 

Chacun  court  encenser  l'autel, 

Un  enfant  courageux  publie 

Que  Dieu  lui  seul  est  éternel, 

Et  parle  comme  un  autre  Élie  760 

Devant  cette  autre  Jézabel. 

UNE    AUTRE. 

Qui  nous  révélera  ta  naissance  secrète, 

Cher  enfant  ?    Es-tu  fils  de  quelque  saint  prophète  ? 

UNE    AUTRE. 

Ainsi  l'on  vit  l'aimable  Samuel 

Croître  à  l'ombre  du  tabernacle.  765 


ACTE  II,  SCÈNE  IX.  55 

Il  devint  des  Hébreux  l'espérance  et  l'oracle. 
Puisses-tu,  comme  lui,  consoler  Israël  I 

UNE    AUTRE    chante 

O  bienheureux  mille  fois 

L'enfant  que  le  Seigneur  aime, 
Qui  de  bonne  heure  entend  sa  voix,  770 

Et  que  ce  Dieu  daigne  instruire  lui-même  ! 
Loin  du  monde  élevé,  de  tous  les  dons  des  cieux 

Il  est  orné  dès  sa  naissance 
Et  du  méchant  l'abord  contagieux 

N'altère  point  son  innocence.  775 

TOUT    LE    CHŒUR. 

Heureuse,  heureuse  l'enfance 
Que  le  Seigneur  instruit  et  prend  sous  sa  défense  ! 

LA    MÊME    VOIX,    seule. 

Tel  en  un  secret  vallon. 

Sur  le  bord  d'une  onde  pure, 
Croît  à  l'abri  de  l'aquilon,  780 

Un  jeune  lis,  l'amour  de  la  nature, 
Xioin  du  monde  élevé,  de  tous  les  dons  des  cieux 

Il  est  orné  dès  sa  naissance  : 
Et  du  méchant  l'abord  contagieu 

N'altère  point  son  innocence.  785 

TOUT    LE    CHŒUR. 

Heureux,  heureux  mille  fois 
L'enfant  que  le  Seigneur  rend  docile  à  ses  lois  ! 

UNE    VOIX,   seule. 

Mon  Dieu,  qu'une  vertu  naissante 
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Parmi  tant  de  périls  marche  à  pas  incertains  ! 

Qu'une  âme  qui  te  cherche  et  veut  être  innocente       790 

Trouve  d'obstacle  à  ses  desseins  ! 

Que  d'ennemis  lui  font  la  guerre  ! 

Où  se  peuvent  cacher  tes  saints  ? 

Les  pécheurs  couvrent  la  terre. 

UNE    AUTRE. 

O  palais  de  David,  et  sa  chère  cité,  795 

Mont  fameux,  que  Dieu  même  a  longtemps  habité, 
Comment  as-tu  du  ciel  attiré  la  colère  ? 
Sion,  chère  Sion,  que  dis-tu  quand  tu  vois 

Une  impie  étrangère 
Assise,  hélas  !  au  trône  de  tes  rois  ?  800 

TOUT    LE    CHŒUR. 

Sion,  chère  Sion,  que  dis-tu  quand  tu  vois 

Une  impie  étrangère 
Assise,  hélas  !  au  trône  de  tes  rois  ? 

LA    MÊME    VOIX    continue. 

Au  lieu  des  cantiques  charmants 
Où  David  t'exprimoit  ses  saints  ravissements,  805 

Et  bénissoit  son  Dieu,  son  Seigneur  et  son  père, 
Sion,  chère  Sion,  que  dis-tu  quand  tu  vois 

Louer  le  dieu  de  l'impie  étrangère, 
Et  blasphémer  le  nom  qu'ont  adoré  tes  rois  ? 

UNE   VOIX,  seule. 
Combien  de  temps.  Seigneur,  combien  de  temps  encore  810 
Verrons-nous  contre  toi  les  méchants  s'élever  ? 
Jusque  dans  ton  saint  temple  ils  viennent  te  braver. 


ACTE  II,  SCÈNE  IX.  57 

Us  traitent  d'insensé  le  peuple  qui  t'adore. 

Combien  de  temps,  Seigneur,  combien  de  temps  encore 

Verrons-nous  contre  toi  les  me'chants  s'élever  ?  815 

UNE    AUTRE. 

Que  vous  sert,  disent-ils,  cette  vertu  sauvage  ? 

De  tant  de  plaisirs  si  doux 

Pourquoi  fuyez-vous  l'usage  ? 
Votre  Dieu  ne  fait  rien  pour  vous. 

UNE    AUTRE. 

Rions,  chantons,  dit  cette  troupe  impie  ;  820 

De  fleurs  en  fleurs,  de  plaisirs  en  plaisirs. 

Promenons  nos  désirs. 
Sur  l'avenir  insensé  qui  se  fie. 
De  nos  ans  passagers  le  nombre  est  incertain. 
Hâtons-nous  aujourd'hui  de  jouir  de  la  vie  :  825 

Qui  sait  si  nous  serons  demain  ? 

TOUT    LE    CHŒUR. 

Qu'ils  pleurent,  ô  mon  Dieu,  qu'ils  frémissent  de  crainte, 

Ces  malheureux,  qui  de  ta  cité  sainte 

Ne  verront  point  l'éternelle  splendeur. 
C'est  à  nous  de  chanter,  nous  à  qui  tu  révèles  830 

Tes  clartés  immortelles  ; 
C'est  à  nous  de  chanter  tes  dons  et  ta  grandeur. 

UNE    VOIX,  seule. 

De  tous  ces  vains  plaisirs  où  leur  âme  se  plonge, 
Que  leur  restera-t-il  ?     Ce  qui  reste  d'un  songe 

Dont  on  a  reconnu  l'erreur.  835 

A  leur  réveil,  ô  réveil  plein  d'horreur  ! 
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Pendant  que  le  pauvre  à  ta  table 
Goûtera  de  ta  paix  la  douceur  ineffable, 
Ils  boiront  dans  la  coupe  affreuse,  inépuisable, 
Que  tu  présenteras  au  jour  de  ta  fureur  840 

A  toute  la  race  coupable. 

TOUT    LE    CHŒUR. 

O  réveil  plein  d'horreur  ! 
O  songe  peu  durable  1 
O  dangereuse  erreur  1 

FIN    DU    SECOND   ACTE. 


ACTE  III,  SCÈNES  I,  IL  59 

ACTE    III. 

SCÈNE    PREMIÈRE. 

MATHAN,  NABAL,  le  Chœur. 

[Mathan,  accompagné  de  Nabal,  est  entré  pendant  que  les  jeunes 
filles  chantent  les  dernières  mesures.  Elles  ne  se  doutent  point  de 
sa  présence,  et  ce  n'est  que  lorsqu'il  parle  qu'elles  s'en  aperçoivent. 
Elles  entendent  son  message,  mais  n'y  font  point  autrement  attention 
et  s'enfuient  au  plus  vite  :] 

MATHAN. 

Jeunes  filles,  allez  :  qu'on  dise  à  Josabet  845 

Que  Mathan  veut  ici  lui  parler  en  secret. 

UNE    DES    FILLES    DU    CHŒUR. 

Mathan  !    O  Dieu  du  ciel,  puisses-tu  le  confondre  ! 

NABAL. 

Hé  quoi  ?  tout  se  disperse,  et  fuit  sans  vous  re'pondre. 

MATHAN. 

Approchons. 

[Ils  se  dirigent  vers  les  degrés  qui  mènent  au  Temple,  mais  comme 
ils  en  approchent,  le  jeune  Zacharie  apparaît  soudain  et  du  geste  et 
de  la  voix  les  arrête  net.  Zacharie  est  Joad  en  petit  ;  inspiré  d'ail- 
leurs par  la  manière  dont  il  a  vu  son  père  chasser  Athalie  de  la  cour 
du  Temple  et  Joas  répondre  fièrement  à  la  reine,  il  est  prêt  à  braver 
le  prêtre  renégat  :] 

SCÈNE   IL 
ZACHARIE,  MATHAN,  NABAL. 

ZACHARIE. 

Téméraire,  où  voulez-vous  passer? 
Au  delà  de  ce  lieu  gardez-vous  d'avancer  :  850 
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C'est  des  ministres  saints  la  demeure  sacrée  ; 

Les  lois  à  tout  profane  en  défendent  l'entrée. 

Qui  cherchez-vous  ?    Mon  père,  en  ce  jour  solennel, 

De  l'idolâtre  impur  fuit  l'aspect  criminel  ; 

Et  devant  le  Seigneur  maintenant  prosternée,  855 

Ma  mère  en  ce  devoir  craint  d'être  détournée. 

[Il  n'entre  pas  dans  la  politique  de  Mathan,  en  ce  moment  de  se 
quereller  avec  qui  que  ce  soit  dans  le  Temple,  sauf  Joad  en  personne, 
et  ce  n'est  point  Joad  qu'il  vient  chercher;  c'est  Josabet.  Il  croit, 
et  avec  raison,  pouvoir  effrayer  une  femme  :  il  sait  Joad  incapable 
de  crainte,  mais  il  pourra  sans  doute  arracher  à  Josabet  un  aveu 
compromettant  :] 

MATHAN. 

Mon  fils,  nous  attendrons  :  cessez  de  vous  troubler. 
C'est  votre  illustre  mère  à  qui  je  veux  parler. 
Je  viens  ici  chargé  d'un  ordre  de  la  Reine. 

[Zacharie  porte  à  sa  mère  le  message  de  Mathan.  Resté  seul  avec 
son  confident,  Mathan  lui  apprend  les  irrésolutions  de  la  reine  et  ses 
propres  fourbes  pour  l'amener  à  agir  vigoureusement  :] 


SCÈNE   III. 
MATHAN,  NABAL. 

NABAL.  y 

Leurs  enfants  ont  déjà  leur  audace  hautaine.''  860 

Mais  que  veut  Athalie  en  cette  occasion  ? 

D'où  naît  dans  ses  conseils  cette  confusion  ? 

Par  l'insolent  Joad  ce  matin  offensée. 

Et  d'un  enfant  fatal  en  songe  menacée, 

Elle  alloit  immoler  Joad  à  son  courroux,  865 

Et  dans  ce  temple  enfin  placer  Baal  et  vous. 


ACTE  III,  SCÈNE  III.  6l 

Vous  m'en  aviez  de'jà  confié  votre  joie, 
Et  j'espérois  ma  part  d'une  si  riche  proie. 
Qui  fait  changer  ainsi  ses  vœux  irrésolus  ? 

MATHAN. 

Ami,  depuis  deux  jours  je  ne  la  connois  plus.  870 

Ce  n'est  plus  cette  reine  éclairée,  intrépide, 

Élevée  au-dessus  de  son  sexe  timide, 

Qui  d'abord  accabloit  ses  ennemis  surpris, 

Et  d'un  instant  perdu  connoissoit  tout  le  prix. 

La  peur  d'un  vain  remords  trouble  cette  grande  âme  :    875 

Elle  flotte,  elle  hésite  ;  en  un  mot,  elle  est  femme. 

J'avois  tantôt  rempli  d'amertume  et  de  fiel 

Son  cœur  déjà  saisi  des  menaces  du  ciel  ; 

Elle-même,  à  mes  soins  confiant  sa  vengeance, 

M'avoit  dit  d'assembler  sa  garde  en  diligence  ;  880 

Mais  soit  que  cet  enfant  devant  elle  amené, 

De  ses  parents,  dit-on,  rebut  infortuné. 

Eût  d'un  songe  efïrayant  diminué  l'alarme, 

Soit  qu'elle  eût  même  en  lui  vu  je  ne  sais  quel  charme, 

J'ai  trouvé  son  courroux  chancelant,  incertain,  885 

Et  déjà  remettant  sa  vengeance  à  demain. 

Tous  ses  projets  sembloient  l'un  l'autre  se  détruire. 

((  Du  sort  de  cet  enfant  je  me  suis  fait  instruire, 

Ai-je  dit.     On  commence  à  vanter  ses  aïeux  ; 

j  jad  de  temps  en  temps  le  montre  aux  factieux,  890 

Le  fait  attendre  aux  Juifs,  comme  un  autre  Moïse, 

Et  d'oracles  menteurs  s'appuie  et  s'autorise.» 

Ces  mots  ont  fait  monter  la  rougeur  sur  son  front  ; 

Jamais  mensonge  heureux  n'eut  un  effet  si  prompt. 

i(  Est-ce  à  moi  de  languir  dans  cette  incertitude  ?  895 
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Sortons,  a-t-elle  dit,  sortons  d'inquiétude. 

Vous-même  à  Josabet  prononcez  cet  arrêt  : 

Les  feux  vont  s'allumer,  et  le  fer  est  tout  prêt; 

Rien  ne  peut  de  leur  temple  empêcher  le  ravage, 

Si  je  n'ai  de  leur  foi  cet  enfant  pour  otage.»  900 

NABAL. 

Eh  bien,  pour  un  enfant  qu'ils  ne  connoissent  pas. 
Que  le  hasard  peut-être  a  jeté  dans  leurs  bras, 
Voudront-ils  que  leur  temple  enseveli  sous  l'herbe  . . . 


Ah  !  de  tous  les  mortels  connois  le  plus  superbe. 

Plutôt  que  dans  mes  mains  par  Joad  soit  livré  905 

Un  enfant  qu'à  son  Dieu  Joad  a  consacré. 

Tu  lui  verras  subir  la  mort  la  plus  terrible. 

D'ailleurs  pour  cet  enfant  leur  attache  est  visible. 

Si  j'p.i  bien  de  la  Reine  entendu  le  récit, 

Joad  sur  sa  naissance  en  sait  plus  qu'il  ne  dit.  910 

[Puis  avec  une  malice,  une  fureur  concentrée  qui  finit  par  faire  ex- 
plosion :] 

Quel  qu'il  soit,  je  prévois  qu'il  leur  sera  funeste. 
Ils  le  refuseront.     Je  prends  sur  moi  le  reste  ; 
Et  j'espère  qu'enfin  de  ce  temple  odieux 
Et  la  flamme  et  le  fer  vont  délivrer  mes  yeux. 

NABAL. 

Qui  peut  vous  inspirer  une  haine  si  forte  ?  915 

Est-ce  que  de  Baal  le  zèle  vous  transporte  ? 
Pour  moi,  vous  le  savez,  descendu  d'Ismaël, 
Je  ne  sers  ni  Baal.  ni  le  Dieu  d'Israël. 


ACTE  III,  SCÈNE  III.  63 

MATHAN. 

Ami,  peux-tu  penser  que  d'un  zèle  frivole 

Je  me  laisse  aveugler  pour  une  vaine  idole,  920 

Pour  un  fragile  bois,  que  malgré  mon  secours 

Les  vers  sur  son  autel  consument  tous  les  jours  ? 

Né  ministre  du  Dieu  qu'en  ce  temple  on  adore, 

Peut-être  que  Mathan  le  serviroit  encore, 

Si  l'amour  des  grandeurs,  la  soif  de  commander,  925 

Avec  son  joug  étroit  pouvoient  s'accommoder. 

Qu'est-il  besoin,  Nabal,  qu'à  tes  yeux  je  rappelle 
De  Joad  et  de  moi  la  fameuse  querelle. 
Quand  j'osai  contre  lui  disputer  l'encensoir, 
Mes  brigues,  mes  combats,  mes  pleurs,  mon  désespoir  ?  930 
Vaincu  par  lui,  j'entrai  dans  une  autre  carrière, 
Et  mon  âme  à  la  cour  s'attacha  toute  entière. 
T'approchai  par  degrés  de  l'oreille  des  rois, 
Et  bientôt  en  oracle  on  érigea  ma  voix. 
J'étudiai  leur  cœur,  je  flattai  leurs  caprices,  935 

Je  leur  semai  de  fleurs  le  bord  des  précipices. 
Près  de  leurs  passions  rien  ne  me  fut  sacré  ; 
De  mesure  et  de  poids  je  changeois  à  leur  gré. 
Autant  que  de  Joad  l'inflexible  rudesse 
De  leur  superbe  oreille  offensoit  la  mollesse,  940 

Autant  je  les  charmois  par  ma  dextérité, 
Dérobant  à  leurs  yeux  la  triste  vérité. 
Prêtant  à  leurs  fureurs  des  couleurs  favorables, 
Et  prodigue  surtout  du  sang  des  misérables. 

[D'un  accent  triomphant  :] 

Enfin,  au  Dieu  nouveau  qu'elle  avoit  introduit,  945 

Par  les  mains  d'Athalie  un  temple  fut  construit. 
Jérusalem  pleura  de  se  voir  profanée  ; 
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Des  enfants  de  Lévi  la  troupe  consternée 

En  poussa  vers  le  ciel  des  hurlements  affreux. 

Moi  seul,  donnant  l'exemple  aux  timides  Hébreux,         950 

Déserteur  de  leur  loi,  j'approuvai  l'entreprise, 

Et  par  là  de  Baal  méritai  la  prêtrise. 

Par  là  je  me  rendis  terrible  à  mon  rival, 

Je  ceignis  la  tiare,  et  marchai  son  égal. 

[A  peine  a-t-il  ainsi  donné  libre  carrière  à  son  orgueil  satisfait,  que 
le  souvenir  du  Dieu  qu'il  a  quitté  le  frappe,  et  excite  sa  haine  et  sa 
terreur  jusqu'à  la  folie  :] 

Toutefois,  je  l'avoue,  en  ce  comble  de  gloire,  955 

Du  Dieu  que  j'ai  quitté  l'importune  mémoire 

Jette  encore  en  mon  âme  un  reste  de  terreur  ; 

Et  c'est  ce  qui  redouble  et  nourrit  ma  fureur. 

Heureux  si,  sur  son  temple  achevant  ma  vengeance. 

Je  puis  convaincre  enfin  sa  haine  d'impuissance,  960 

Et  parmi  le  débris,  le  ravage  et  les  morts, 

A  force  d'attentats  perdre  tous  mes  remords  ! 

[Il  ne  peut  plus  parler  :  sa  gorge  se  serre  ;  le  sang  lui  monte  à  la 
tête  ;  il  fait  son  possible  pour  se  reprendre  . .  .  En  ce  moment  paraît 
Josabet.  Alors,  par  un  effort  sublime,  Mathan  se  compose  rapide- 
ment un  maintien  plein  d'humilité,  de  bonhomie,  d'hypocrite  fran- 
chise :] 

Mais  voici  Josabet. 

SCÈNE   IV. 

JOSABET,  MATHAN,  NABAL. 

MATHAN.  " 

Envoyé  par  la  Reine, 
Pour  rétablir  le  calme  et  dissiper  la  haine. 


ACTE  III,  SCÈNE  IV.  65 

Princesse,  en  qui  le  ciel  mit  un  esprit  si  doux,  965. 

Ne  vous  étonnez  pas  si  je  m'adresse  à  vous. 

Un  bruit,  que  j'ai  pourtant  soupçonné  de  mensonge, 

Appuyant  les  avis  qu'elle  a  reçus  en  songe, 

Sur  Joad,  accusé  de  dangereux  complots, 

AUoit  de  sa  colère  attirer  tous  les  flots.  970 

Je  ne  veux  point  ici  vous  vanter  mes  services. 

De  Joad  contre  moi  je  sais  les  injustices  ; 

Mais  il  faut  à  l'offense  opposer  les  bienfaits. 

[Il  sent  qu'il  est  allé  un  peu  loin,  aussi  change-t-il  de  sujet  :] 

Enfin,  je  viens  chargé  de  paroles  de  paix. 

Vivez,  solennisez  vos  fêtes  sans  ombrage.  975 

De  votre  obéissance  elle  ne  veut  qu'un  gage  ; 

C'est,  pour  l'en  détourner  j'ai  fait  ce  que  j'ai  pu, 

Cet  enfant  sans  parents,  qu'elle  dit  qu'elle  a  vu. 

[Josabet  est  frappé  en  plein.  Ses  pressentiments  ne  l'avaient  point 
trompée  :  Athalie  vient  leur  arracher  Joas,  et  c'est  lui  qu'à  l'autel  sa 
fureur  vient  chercher.  C'est  dans  un  sanglot  étouffé  qu'elle  prononce 
le  nom  de  l'enfant  :] 

JOSABET. 

Éliacin? 

MATHAN. 

J'en  ai  pour  elle  quelque  honte. 
D'un  vain  songe  peut-être  elle  fait  trop  de  compte.  980 

Mais  vous  vous  déclarez  ses  mortels  ennemis, 
Si  cet  enfant  sur  l'heure  en  mes  mains  n'est  remis. 
La  Reine  impatiente  attend  votre  réponse. 

JOSABET. 

Et  voilà  de  sa  part  la  paix  qu'on  nous  annonce  1 
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•      MATHAN. 

Pourriez-vous  un  moment  douter  de  l'accepter  ?  985 

D'un  peu  de  complaisance  est-ce  trop  l'acheter  ? 

[Josabet  voit  toute  l'étendue  du  danger  qui  menace  Joas  :  l'amour 
maternel  lui  donne  des  forces  et  du  courage  ;  elle  va  combattre  pour 
son  enfant  bien-aimé  ;  elle  attaque  Mathan,  espérant  par  là  lui  don- 
ner le  change  :] 

JOSABET. 

J'admirois  si  Mathan,  dépouillant  l'artifice,   - 

Avoit  pu  de  son  cœur  surmonter  l'injustice, 

Et  si  de  tant  de  maux  le  funeste  inventeur 

De  quelque  ombre  de  bien  pouvoit  être  l'auteur.  990 

MATHAN. 

De  quoi  vous  plaignez-vous  ?    Vient-on  avec  furie 
Arracher  de  vos  bras  votre  fils  Zacharie  ? 
Quel  est  cet  autre  enfant  si  cher  à  votre  amour  ? 
^     Ce  grand  attachement  me  surprend  à  mon  tour. 

Est-ce  un  trésor  pour  vous  si  précieux,  si  rare  ?  995 

Est-ce  un  libérateur  que  le  ciel  vous  prépare  ? 

[A  mesure  que  Mathan  pose  ces  questions,  si  nettes,  si  embarras- 
santes, son  œil  vigilant  prend  note  du  trouble  croissant  de  la  prin- 
cesse Josabet.  Il  la  presse,  il  la  harcèle,  il  veut  la  forcer  à  dire  le 
secret  ;  sa  voix  siffle;  il  accable  la  malheureuse  femme,  qui  se  débat 
de  plus  en  plus  faiblement,  opprimée  qu'elle  est  par  la  crainte  :] 

Songez-y  :  vos  refus  pourroient  me  confirmer 
^      Un  bruit  sourd  que  déjà  l'on  commence  à  semer. 

JOSABET. 

Quel  bruit  ? 

MATHAN. 

Que  cet  enfant  vient  d'illustre  origine  ; 
Qu'à  quelque  grand  projet  votre  époux  le  destine.  1000 
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JOSABET. 

Et  Mathan,  par  ce  bruit  qui  flatte  sa  fureur . . . 

MATHAN. 

Princesse,  c'est  à  vous  à  me  tirer  d'erreur. 

Je  sais  que  du  mensonge  implacable  ennemie, 

Josabet  livreroit  même  sa  propre  vie, 

S'il  falloit  que  sa  vie  à  sa  sincérité  1005 

Coûtât  le  moindre  mot  contre  la  vérité. 

Du  sort  de  cet  enfant  on  n'a  donc  nulle  trace  ? 

Une  profonde  nuit  enveloppe  sa  race  ? 

Et  vous-même  ignorez  de  quels  parents  issu, 

De  quelles  mains  Joad  en  ses  bras  l'a  reçu  ?  loio 

Parlez  ;  je  vous  écoute,  et  suis  prêt  de  vous  croire  : 

Au  Dieu  que  vous  servez.  Princesse,  rende-z  gloire. 

[De  fait,  Mathan  est  à  peu  près  sûr  qu'il  a  bien  deviné  et  qu'il  se 
trame  en  effet  quelque  conjuration  dans  laquelle  le  jeune  enfant  doit 
jouer  un  rôle  ;  mais  il  lui  faut  forcer  Josabet  à  l'aveu,  et,  malgré  les 
efforts  désespérés  de  celle-ci,  elle  va  sans  doute  laisser  échapper  un 
cri  révélateur  :] 

JOSABET.  ' 

Méchant,  c'est  bien  à  vous  d'oser  ainsi  nommer 

Un  Dieu  que  votre  bouche  enseigne  à  blasphémer. 

Sa  vérité  par  vous  peut-elle  être  attestée,  1015 

Vous,  malheureux,  assis  dans  la  chaire  empestée 

Où  le  mensonge  règne  et  répand  son  poison  ; 

Vous,  nourri  dans  la  fourbe  et  dans  la  trahison  ? 

[Heureusement,  en  ce  moment  paraît  soudain,  sur  les  degrés  qui 
mènent  au  Temple,  Joad,  qui,  à  la  vue  de  Mathan  et  du  trouble  de 
Josabet,  comprend  ce  qui  se  passe.  Plein  de  colère  religieuse  et  pa- 
triotique, inspiré  par  la  haine  du  renégat  et  du  culte  de  Baal,  il  lance 
une  apostrophe  foudroyante  qui  accable  Mathan  :1 
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SCÈNE   V. 
JOAD,  JOSABET,  MATHAN,  NABAL. 
JOAD. 
Où  suis-je  ?     De  Baal  ne  vois-je  pas  le  prêtre  ? 
Quoi  ?  fille  de  David,  vous  parlez  à  ce  traître  ?  1020 

Vous  souffrez  qu'il  vous  parle  ?     Et  vous  ne  craignez  pas 
Que  du  fond  de  l'abîme  entr'ouvert  sous  ses  pas 
11  ne  sorte  à  l'instant  des  feux  qui  vous  embrasent, 
Ou  qu'en  tombant  sur  lui  ces  murs  ne  vous  e'crasent  ? 
Que  veut-il  ?     De  quel  front  cet  ennemi  de  Dieu  1025 

Vient-il  infecter  l'air  qu'on  respire  en  ce  lieu  ? 

[Mathan  est  frappé  de  terreur;  il  se  trouve  non  plus  en  présence 
d'une  faible  femme  qu'il  peut  torturer  par  des  questions,  par  des  in- 
sinuations, mais  d'un  formidable  adversaire,  parfaitement  maître  de 
lui-même  et  qui  l'a  déjà  plus  d'une  fois  battu.  Il  cherche  donc  à  se 
retrancher  derrière  son  caractère  d'ambassadeur,  de  messager  de  la 
reine,  mais  ne  réussit  qu'à  s'attirer  une  réponse  pleine  de  mépris  in- 
sultant :] 

MATHAN. 

On  reconnoît  Joad  à  cette  violence. 

Toutefois  il  devroit  montrer  plus  de  prudence, 

Respecter  une  reine,  et  ne  pas  outrager 

Celui  que  de  son  ordre  elle  a  daigné  charger.  1030 

JOAD. 

He'  bien,  que  nous  fait-elle  annoncer  de  sinistre  ? 
Quel  sera  l'ordre  affreux  qu'apporte  un  tel  ministre  ? 

[Ce  n'est  pas  au  redoutable  Joad  que  Mathan  oserait  répéter  l'ordre 
affreux.  Il  est  rempli  de  crainte  abjecte  ;  il  n'ose  lever  les  yeu.x  vers 
ce  regard  étincelant  qui  le  domine  ;  c'est  en  grommelant,  comme  une 
bête  féroce  qui  rampe  devant  son  dompteur,  qu'il  répond:] 
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MATHAN. 

J'ai  fait  à  Josabet  savoir  sa  volonté. 

[A  peine  a-t-il  prononcé  ces  mots,  que  l'orage  éclate  sur  lui.  Joad, 
se  dressant  de  toute  sa  hauteur,  le  dominant  à  la  fois  au  moral  et  au 
physique,  lui  lance  d'une  voix  tonnante,  qui  doit  rappeler  au  renégat 
la  voix  du  Dieu  vivant,  la  malédiction  terrible  qui  l'accable  et  lui 
fait  perdre  la  tête  dans  un  accès  de  terreur  folle  :  il  ne  sait  plus  ce 
qu'il  fait,  ce  qu'il  dit,  où  il  est,  et  il  faut  que  Nabal  l'entraîne,  tandis 
que  résonnent  encore  à  ses  oreilles  les  échos  de  la  sentence  divine:] 

JOAD. 
Sors  donc  de  devant  moi,  monstre  d'impiété  ! 
De  toutes  tes  horreurs,  va,  comble  la  mesure.  1035 

Dieu  s'apprête  à  te  joindre  à  la  race  parjure, 
Abiron  et  Dathan,  Doëg,  Achitophel. 
Les  chiens,  à  qui  son  bras  a  livré  Jézabel, 
Attendant  que  sur  toi  sa  fureur  se  déploie, 
Déjà  sont  à  ta  porte,  et  demandent  leur  proie.  1040 

MATHAN  (il  se  trouble). 

■  Avant  la  fin  du  jour  ...  on  verra  qui  de  nous  .  .  . 
Doit .  . .  Mais  sortons,  Nabal. 

NABAL. 

Où  vous  égarez-vous  ? 
De  vos  sens  étonnés  quel  désordre  s'empare  ? 
Voilà  votre  chemin. 

[Josabet  est  presque  autant  épouvantée  que  Mathan.  Jcad,  même 
lorsqu'il  lui  adressait  les  reproches  qu'il  vient  de  proférer,  ne  l'a  pas 
une  fois  regardée  ;  il  avait  l'œil  fixé  sur  Mathan,  mais  Josabet  com- 
prend bien  qu'elle  a  eu  grandement  tort  de  recevoir  celui-ci,  de  l'é- 
couter, sans  l'aveu  de  son  mari;  elle  comprend  qu'elle  a  confirmé  les 
soupçons  du  grand  prêtre  de  Baal,  aussi  s'empresse-t-elle  d'adresser 
la  parole  à  Joad,  espérant  ainsi  échapper  aux  reproches  qu'il  est  fondé 
à  lui  faire  :] 
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SCÈNE   VI. 

JOAD,  JOSABET. 

JOSABET. 

L'orage  se  déclare, 
Athalie  en  fureur  demande  Éliacin.  1045 

Déjà  de  sa  naissance  et  de  votre  dessein 
On  commence,  Seigneur,  à  percer  le  mystère  : 
Peu  s'en  faut  que  Mathan  ne  m'ait  nommé  son  père. 
[Mais  elle  n'échappe  pas  :] 

JOAD. 
Au  perfide  Mathan  qui  l'auroit  révélé  ? 
Votre  trouble  à  Mathan  n'a-t-il  point  trop  parlé  ?  1050 

[Sans  doute  ;  mais  elle  voudroit  se  soustraire  aux  suites  de  sa  faute, 
et  elle  ramène  la  conversation  sur  le  sujet  du  danger  qui  menace 
Joas:] 

JOSABET. 

J'ai  fait  ce  que  j'ai  pu  pour  m'en  rendre  maîtresse. 

Cependant,  croyez-moi,  Seigneur,  le  péril  presse. 

Réservons  cet  enfant  pour  un  temps  plus  heureux  ; 

Tandis  que  les  méchants  délibèrent  entre  eux, 

Avant  qu'on  l'environne,  avant  qu'on  nous  l'arrache,     1055 

Une  seconde  fois  souffrez  que  je  le  cache. 

Les  portes,  les  chemins  lui  sont  encore  ouverts. 

Faut-il  le  transporter  aux  plus  affreux  déserts  ? 

Je  suis  prête.     Je  sais  une  secrète  issue 

Par  où,  sans  qu'on  le  voie,  et  sans  être  aperçue,  1060 

De  Cédron  avec  lui  traversant  le  torrent. 

J'irai  dans  le  désert,  où  jadis  en  pleurant, 

Et  cherchant  comme  ja^^LsSssalut  dans  la  fuite, 


ACTE  III,  SCÈNE  VI.  JI 

David  d'un  fils  rebelle  évita  la  poursuite. 

Je  craindrai  moins  pour  lui  les  lions  et  les  ours  .  .  .       1065 

Mais  pourquoi  de  Jéhu  refuser  le  secours  ? 

Je  vous  ouvre  peut-être  un  avis  salutaire. 

Faisons  de  ce  trésor  Jéhu  dépositaire. 

On  peut  dans  ses  États  le  conduire  aujourd'hui, 

Et  le  chemin  est  court  qui  mène  jusqu'à  lui.  1070 

Jéhu  n'a  point  un  cœur  farouche,  inexorable  ; 

De  David  à  ses  yeux  le  nom  est  favorable. 

Hélas  !  est-il  un  roi  si  dur  et  si  cruel, 

A  moins  qu'il  n'eût  pour  mère  une  autre  Jézabel, 

Qui  d'un  tel  suppliant  ne  plaignît  l'infortune  ?  1075 

Sa  cause  à  tous  les  rois  n'est-elle  pas  commune? 

JOAD. 

Quels  timides  conseils  m'osez-vous  suggérer  ? 
En  l'appui  de  Jéhu  pourriez-vous  espérer  ? 

JOSABET.  / 

Dieu  défend-il  tout  soin  et  toute  prévoyance  ?    V 

Ne  l'offense-t-on  point  par  trop  de  confiance  ?  1080 

A  ses  desseins  sacrés  employant  les  humains, 

N'a-t-il  pas  de  Jéhu  lui-même  armé  les  mains? 

[La  foi  de  Josabet  n'est  ni  si  profonde,  si  forte,  ni  si  inébranlable 
que  celle  de  Joad.  Jôad,  lui,  met  sa  confiance  en  Dieu.  D'ailleurs, 
homme  fort,  homme  de  génie,  il  sait  toute  la  valeur  de  l'audace  :] 

JOAD. 
Jéhu,  qu'avoit  choisi  sa  sagesse  profonde, 
Jéhu,  sur  qui  je  vois  que  votre  espoir  se  fonde, 
D'un  oubli  trop  ingrat  a  payé  ses  bienfaits.  1085 

Jéhu  laisse  d'Achab  l'affreuse  fille  en  paix, 
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Suit  des  rois  d'Israël  les  profanes  exemples, 

Du  vil  Dieu  de  l'Égj'pte  a  conserve'  les  temples. 

Jéhu,  sur  les  hauts  lieux  enfin  osant  offrir 

Un  téméraire  encens  que  Dieu  ne  peut  souffrir,  icgo 

N'a  pour  servir  sa  cause  et  venger  ses  injures 

Ni  le  cœur  assez  droit  ni  les  mains  assez  pures. 

Non,  non  :  c'est  à  Dieu  seul  qu'il  nous  faut  attacher. 

Montrons  Éliacin  ;  et,  loin  de  le  cacher. 

Que  du  bandeau  royal  sa  tête  soit  ornée.  1095 

Je  veux  même  avancer  l'heure  déterminée. 

Avant  que  de  Mathan  le  complot  soit  formé. 

[Après  la  terrible  scène  dans  la  cour^du  Temple,  qui  avait  eu  pour 
suite  l'interruption  du  sacrifice  et  la  fuite  du  peuple,  Joad  a  donné 
ordre  de  clore  les  grandes  portes  et  de  veiller  à  la  sûreté  de  l'édifice. 
Ayant  décidé  de  ne  pas  perdre  de  temps,  mais  de  montrer  Joas  et  de 
le  sacrer  roi  de  Juda  avant  que  Mathan  ne  puisse  mettre  son  dessein 
à  exécution,  Joad  ne  se  laissera  pas  détourner  de  son  but,  quels  que 
soient  les  obstacles  qui  se  dressent  devant  lui.  La  fuite  du  peuple 
ne  laisse  à  sa  disposition  que  les  prêtres  et  les  lévites,  nullement 
accoutumés  à  porter  les  armes,  mais  que  sa  foi  brûlante,  sa  profonde 
conviction,  son  courage  indomptable,  vont  transformer  en  guerriers 
redoutables.  Les  rideaux  du  fond  s'ouvrent,  et  les  lévites  descen- 
dent sur  la  scène  avec  le  chœur.  C'est  du  milieu  de  cette  foule  com- 
pacte, où  il  a  entendu  le  rapport  d'Azarias,  que  Joad  se  retourne  et 
remonte  les  degrés  du  Temple,  en  prononçant  les  mots  :  "  Poursui- 
vons notre  ouvrage."] 


SCENE  VII. 

JOAD,   JOSABET,  AZARIAS,  suivi. du  chœur  et  de  plusieurs  lévites. 

JOAD. 

Hé  bien.  Azarias,  le  temple  est-il  fermé? 
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AZARIAS. 

J'en  ai  fait  devant  moi  fermer  toutes  les  portes. 

JOAD. 

N'y  reste-t-il  que  vous  et  vos  saintes  cohortes  ?  iioo 


De  ses  parvis  sacre's  j'ai  deux  fois  fait  le  tour. 

Tout  a  fui,  tous  se  sont  se'pare's  sans  retour, 

Misérable  troupeau  qu'a  disperse'  la  crainte, 

Et  Dieu  n'est  plus  servi  que  dans  la  tribu  sainte. 

Depuis  qu'à  Pharaon  ce  peuple  est  e'chappé,  1105 

Une  égale  terreur  ne  l'avoit  point  frappé. 

JOAD. 

Peuple  lâche,  en  effet,  et  né  pour  l'esclavage, 

Hardi  contre  Dieu  seul  !     Poursuivons  notre  ouvrage. 

[Comme  il  se  retourne  pour  donner  ses  ordres,  il  aperçoit  tout  le 
chœur  de  jeunes  filles,  les  yeux  fixés  sur  lui  :] 

Mais  qui  retient  encor  ces  enfants  parmi  nous  ? 

UNE    DES    FILLES    DU  CHŒUR. 

Hé  !  pourrions-nous,  seigneur,  nous  séparer  de  vous  ?   ino 
Dans  le  temple  de  Dieu  sommes-nous  étrangères  ? 
Vous  avez  près  de  vous  nos  pères  et  nos  frères. 

UNE    AUTRE. 

Hélas  !  si,  pour  venger  l'opprobre  d'Israël, 

Nos  mains  ne  peuvent  pas,  comme  autrefois  Jahel, 

Des  ennemis  de  Dieu  percer  la  tête  impie,  1115 

Nous  lui  pouvons  du  moins  immoler  notre  vie. 
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Quand  vos  bras  combattront  pour  son  temple  attaque, 
Par  nos  larmes  du  moins  il  peut  être  invoqué. 

[Les  réponses  des  jeunes  filles,  dont  la  ferveur  et  le  patriotisme 
ont  été  portés  à  leur  plus  haute  puissance  par  la  résolution  inflexible 
de  Joad,  le  remplissent  d'une  sainte  joie.  L'enthousiasme  religieux, 
la  conviction  que  le  Tout-Puissant  le  soutient  et  le  guide,  agissent 
puissamment  sur  lui.  Il  est  inspiré  ;  il  trouve  des  accents  qui  vont 
au  cœur  et  portent  encore  plus  haut  l'émotion  que  ressentent  tous  les 
assistants.     Il  lève  les  mains  au  ciel  :] 

JOAD. 
Voilà  donc  quels  vengeurs  s'arment  pour  ta  querelle, 
Des  prêtres,  des  enfants,  ô  Sagesse  e'ternelle  !  112a 

Mais  si  tu  les  soutiens,  qui  peut  les  e'branler  ? 
Du  tombeau,  quand  tu  veux,  tu  sais  nous  rappeler. 
Tu  frappes  et  guéris  ;  tu  perds  et  ressuscites. 
Ils  ne  s'assurent  point  en  leurs  propres  mérites. 
Mais  en  ton  nom  sur  eux  invoqué  tant  de  fois,  1125 

En  tes  serments  jurés  au  plus  saint  de  leurs  rois. 
En  ce  temple  où  tu  fais  ta  demeure  sacrée, 
Et  qui  doit  du  soleil  égaler  la  durée. 

[Le  Temple  est  menacé?  Il  répond  par  ces  vers  superbes,  qui 
rappellent  à  tous  les  promesses  de  Dieu  et  font  songer  au  Quare 
fremuerunt  getttes.  L'Esprit  saint  s'empare  de  lui  et  avec  le  grand 
cri:  "  Lévites,  de  vos  sons,"  il  tombe  dans  les  bras  des  prêtres,  pen- 
dant que  le  chœur  chante  au  son  des  haipes  et  autres  intruments:] 
Mais  d'où  vient  que  mon  cœur  frémit  d'un  saint  efifroi  ? 
Est-ce  l'Esprit  divin  qui  s'empare  de  moi  ?  113c 

C'est  lui-même.     Il  m'échauffe.     Il  parle.     Mes  yeux  s'ou- 
vrent. 
Et  les  siècles  obscurs  devant  moi  se  découvrent. 
Lévites,  de  vos  sons  prêtez-moi  les  accords. 
Et  de  ses  mouvements  secondez  les  transports. 
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LE    CHŒUR 
chante  au  son  de  toute  la  symphonie  des  instruments. 

Que  du  Seigneur  la  voix  se  fasse  entendre,  1135 

Et  qu'à  nos  cœurs  son  oracle  divin 

Soit  ce  qu'à  l'herbe  tendre 

Est,  au  printemps,  la  fraîcheur  du  matin. 

[Pendant  la  symphonie,  Joad  est  transformé  en  illuminé.  Comme 
les  derniers  accords  se  font  entendre,  il  se  dresse  de  toute  sa  hauteur 
et  pousse  le  cri  qui  fait  trembler  les  assistants  et  fait  songer  à  la 
trompette  du  jugement  dernier.  Tous  se  prosternent,  et  Joad,  em- 
porté par  l'Esprit  saint,  descend  les  degrés  et  s'avance  vers  le  devant 
de  la  scène  :] 

JOAD. 
Cieux,  écoutez  ma  voix  ;  terre,  prête  l'oreille. 
Ne  dis  plus,  ô  Jacob,  que  ton  Seigneur  sommeille.         1140 
Pécheurs,  disparoissez  :  le  Seigneur  se  réveille. 

(Ici  recommence  la  symphonie,  et  Joad  aussitôt  reprend  la  parole.) 

Comment  en  un  plomb  vil  l'or  pur  s'est-il  changé  ?  * 

Quel  est  dans  le  lieu  saint  ce  pontife  égorgé  ?  ^ 

Pleure,  Jérusalem,  pleure,  cité  perfide. 

Des  prophètes  divins  malheureuse  homicide.  1145 

De  son  amour  pour  toi  ton  Dieu  s'est  dépouillé. 

Ton  encens  à  ses  yeux  est  un  encens  souillé. 

[La  vision  change;  Joad  prédit  la  captivité  de  Babylone  :] 
Oii  menez-vous  ces  enfants  et  ces  femmes? 3 

Le  Seigneur  a  détruit  la  reine  des  cités. 

Ses  prêtres  sont  captifs,  ses  rois  sont  rejetés.  1150 

Dieu  ne  veut  plus  qu'on  vienne  à  ses  solennités. 

Temple,  renverse-toi.     Cèdres,  jetez  des  flammes. 

'  "  Joas."     (Note  de  Racine.') 

-  "Zacharie."     (Note  de  Racine.) 

3  "Captivité  de  Babylone."     (Note  de  Racine.) 
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Jérusalem,  objet  de  ma  douleur, 
Quelle  main  en  un  jour  t'a  ravi  tous  tes  charmes  ? 
Qui  changera  mes  yeux  en  deux  sources  de  larmes        1155 

Pour  pleurer  ton  malheur  ? 

[A  cette  nouvelle  désastreuse  les  assistants  se  lamentent,  des  cris 
étouffés  se  font  entendre,  les  pleurs  coulent  de  tous  les  yeux,  la 
symphonie  reprend.  Mais  l'aspect  de  Joad  change  et  une  joie  céleste 
éclaire  son  visage  :] 

AZARIAS. 

0  saint  temple  ! 

JOSABET. 

O  David  ! 

LE    CHŒUR. 

Dieu  de  Sion,  rappelle, 
Rappelle  en  sa  faveur  tes  antiques  bontés. 

<La  symphonie  recommence  encore,  et  Joad,  un  moment  après,  l'interrompt.) 

JOAD. 

Quelle  Jérusalem  nouvelle  ' 
Sort  du  fond  du  désert  brillante  de  clartés,  1160 

Et  porte  sur  le  front  une  marque  immortelle  ? 

Peuples  de  la  terre,  chantez. 
Jérusalem  renaît  plus  charmante  et  plus  belle. 

'  D'où  lui  viennent  de  tous  côtés 
Ces  enfants  qu'en  son  sein  elle  n'a  point  portés  ?  *         1165 
Lève,  Jérusalem,  lève  ta  tête  altière. 
Regarde  tous  ces  rois  de  ta  gloire  étonnés. 
Les  rois  des  nations,  devant  toi  prosternés. 

De  tes  pieds  baisent  la  poussière  ; 
Les  peuples  à  l'envi  marchent  à  ta  lumière.  1170 

I  "  L'Église."    (Note  de  Racine.) 
*  "  Les  gentils."     (Note  de  Racine.) 
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Heureux  qui  pour  Sion  d'une  sainte  ferveur 

Sentira  son  âme  embrasée  ! 

Cieux,  répandez  votre  rosée, 

Et  que  la  terre  enfante  son  Sauveur. 

[Un  long  silence  ;  Joad  reste  en  extase,  les  yeux  levés  au  ciel. 
Peu  à  peu  il  revient  à  la  terre,  et  alors  :] 

JOSABET. 

Hélas  !  d'oii  vous  viendra  cette  insigne  faveur,  1175 

Si  les  rois  de  qui  doit  descendre  ce  Sauveur  .  .  . 

[Joad  ne  l'écoute  point.     D'ailleurs  ce  n'est  pas  le  moment  de 
révéler  l'existence  d'un  successeur  de  David  :] 

JOAD. 
Préparez,  Josabet,  le  riche  diadème 
Que  sur  son  front  sacré  David  porta  lui-même. 

(Aux  lévites.) 

Et  vous,  pour  vous  armer,  suivez-moi  dans  ces  lieux 

Oîi  se  garde  caché,  loin  des  profanes  yeux,  1180 

Ce  formidable  amas  de  lances  et  d'épées 

Qui  du  sang  philistin  jadis  furent  trempées, 

Et  que  David  vainqueur,  d'ans  et  d'honneurs  chargé, 

Fit  consacrer  au  Dieu  qui  l'avait  protégé. 

Peut-on  les  employer  pour  un  plus  noble  usage  ?  1185 

Venez,  je  veux  moi-même  en  faire  le  partage. 


SCENE  VIII. 

SAI-OMITH,  LE  Chœur. 

SALOMITH. 

Que  de  craintes,  mes  sœurs,  que  de  troubles  mortels  1 
Dieu  tout-puissant,  sont-ce  là  les  prémices, 
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Les  parfums  et  les  sacrifices 
Qu'on  devoit  en  ce  jour  offrir  sur  tes  autels  ?  1190 

UNE    FILLE    DU    CHŒUR. 

Quel  spectacle  à  nos  yeux  timides  ! 
Qui  l'eût  cru,  qu'on  dût  voir  jamais 
Les  glaives  meurtriers,  les  lances  homicides 
Briller  dans  la  maison  de  paix  ? 

UNE    AUTRE. 

D'où  vient  que,  pour  son  Dieu  pleine  d'indifférence,      1195 
Jérusalem  se  tait  en  ce  pressant  danger? 

D'oii  vient,  mes  sœurs,  que  pour  nous  protéger, 
Le  brave  Abner  au  moins  ne  rompt  pas  le  silence  ? 

SALOMITH. 

Hélas  !   dans  une  cour  oii  l'on  n'a  d'autres  lois 

O"  ■ ' 

Que  la  force  et  la  violence,  1200 

Où  les  honneurs  et  les  emplois 

Sont  le  prix  d'une  aveugle  et  basse  obéissance, 

Ma  sœur,  pour  la  triste  innocence 

Qui  voudroit  élever  sa  voix  ? 

UNE    AUTRE. 

Dans  ce  péril,  dans  ce  désordre  extrême,  1205 

Pour  qui  prépare-t-on  le  sacré  diadème  ? 

SALOMITH. 

Le  Seigneur  a  daigné  parler. 
Mais  ce  qu'à  son  prophète  il  vient  de  révéler, 
Qui  pourra  nous  le  faire  entendre  ? 
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S'arme-t-il  pour  nous  défendre?  1210, 

S'arme-t-il  pour  nous  accabler  ? 

TOUT   LE   CHŒUR  chante. 
O  promesse  !  ô  menace  !  ô  ténébreux  mystère  ! 
Que  de  maux,  que  de  biens  sont  prédits  tour  à  tour  1 
Comment  peut-on  avec  tant  de  colère 

Accorder  tant  d'amour  ?  1215 

UNE   VOIX  seule. 
Sion  ne  sera  plus.     Une  flamme  cruelle 
Détruira  tous  ses  ornements. 

UNE    AUTRE    VOIX. 

Dieu  protège  Sion.     Elle  a  pour  fondements 
Sa  parole  étemelle. 

LA    PREMIÈRE. 

Je  vois  tout  son  éclat  disparoître  à  mes  yeux,  1220 

LA    SECONDE. 

Je  vois  de  toutes  parts  sa  clarté  répandue. 

LA    PREMIÈRE. 

Dans  un  gouffre  profond  Sion  est  descendue. 

LA    SECONDE. 

Sion  a  son  front  dans  les  cieux. 

LA    PREMIÈRE, 

Quel  triste  abaissement  ! 

LA    SECONDE. 

Quelle  immortelle  gloire  1 
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LA    PREMIÈRE. 

Que  de  cris  de  douleur! 

LA    SECONDE. 

Que  de  chants  de  victoire  !   1225 

UNE    TROISIÈME. 

Cessons  de  nous  troubler.     Notre  Dieu  quelque  jour, 
Dévoilera  ce  grand  mystère. 

TOUTES    TROIS. 

Re'vérons  sa  colère  ; 


Espérons  en  son  amour. 

UNE    AUTRE. 

D'un  coeur  qui  t'aime,  1230 

Mon  Dieu,  qui  peut  troubler  la  paix  ? 
Il  cherche  en  tout  ta  volonté  suprême, 

Et  ne  se  cherche  jamais. 
Sur  la  terre,  dans  le  ciel  même. 
Est-il  d'autre  bonheur  que  la  tranquille  paix  1235 

D'un  cœur  qui  t'aime  ? 

FIN    DU    TROISIÈME    ACTE. 


cLy 


ACTE  IV,  SCÈNE  I.  8l 


ACTE  IV. 

[Le  quatrième  acte  amène  la  grande  cérémonie  religieuse  du  sacre 
du  jeune  roi  Joas,  qui  sera  précédée  de  la  révélation,  que  va  lui 
faire  Joad,  de  sa  naissance  et  de  son  rang.  Joas  ignore  complète- 
ment qu'il  est  le  seul  reste  de  la  maison  de  David,  et  se  croit  sincère- 
ment, comme  il  l'a  dit  à  la  reine,  et  comme  Joad  le  rappelait  à  Josa- 
bet,  un  orphelin  entre  les  bras  de  Dieu  jeté  dès  sa  naissance,  et  qui 
de  ses  parents  n'eût  jamais  connaissance.  Aussi  les  préparatifs  aux- 
quels il  assiste  l'impressionnent  vivement.  Outre  l'intérêt  qu'excite 
en  lui  la  vue  du  glaive  et  de  la  couronne  de  David,  il  ressent  une 
certaine  appréhension.  Peut-être  est-il  destiné  à  être  offert  en 
sacrifice  pour  apaiser  Jéhovah  irrité  et  détourner  du  Temple  le 
danger  qui  le  menace.  L'émotion  de  Josabet,  qui  ne  peut  réprimer 
ses  larmes,  le  confirme  dans  ce  soupçon,  quoique  l'émotion  de  la 
princesse  soit  plutôt  l'effet  de  ses  craintes  personnelles.  Elle  ne 
peut  songer  sans  trembler  à  l'audace  de  son  mari,  le  grand  prêtre, 
décidé  à  brusquer  les  choses  et  à  faire  un  coup  d'état  sans  ave  ir  à 
sa  disposition  d'autres  soldats  que  les  prêtres  et  les  lévites  qu'il  vient 
d'armer.] 

SCÈNE  PREMIÈRE. 

JOAS,  JOSABET,  ZACHARIE,  SALOMITH,  un  Lévite, 
LE  Chœur. 

SALOMITH. 

D'un  pas  majestueux  à  côte'  de  ma  mère, 

Le  jeune  Éliacin  s'avance  avec  mon  frère. 

Dans  ces  voiles,  mes  sœurs,  que  portent-ils  tous  deux  ? 

Quel  est  ce  glaive  enfin  qui  marche  devant  eux?  1240 

JOSABET,  à  Zacharie. 
Mon  fils,  avec  respect  posez  sur  cette  table 
De  notre  sainte  loi  le  livre  redoutable. 
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Et  vous  aussi,  posez,  aimable  Éliacin, 

Cet  auguste  bandeau  près  du  livre  divin. 

Lévite,  il  faut  placer,  Joad  ainsi  l'ordonne,  1245 

Le  glaive  de  David  auprès  de  sa  couronne. 

JOAS. 

Princesse,  quel  est  donc  ce  spectacle  nouveau  ? 
Pourquoi  ce  livre  saint,  ce  glaive,  ce  bandeau  ? 
Depuis  que  le  Seigneur  m'a  reçu  dans  son  temple, 
D'un  semblable  appareil  je  n'ai  point  vu  d'exemple.     1250 

JOSABET. 

Tous  vos  doutes,  mon  fils,  bientôt  s'éclairciront. 

JOAS. 

Vous  voulez  essayer  ce  bandeau  sur  mon  front  ? 

Ah  !  Princesse,  gardez  d'en  profaner  la  gloire. 

Du  roi  qui  l'a  porté  respectez  la  mémoire. 

Un  malheureux  enfant  aux  ours  abandonné  .  .  .  1255 

JOSABET,  lui  essayant  le  diadème. 
Laissez,  mon  fils  :  je  fais  ce  qui  m'est  ordonné. 

JOAS. 

Mais  j'entends  les  sanglots  sortir  de  votre  bouche! 

Princesse,  vous  pleurez  !     Quelle  pitié  vous  touche  ? 

Est-ce  qu'en  holocauste  aujourd'hui  présenté, 

Je  dois,  comme  autrefois  la  fille  de  Jephté,  1260 

Du  Seigneur  par  ma  mort  apaiser  la  colère  ? 

Hélas  !  un  fils  n'a  rien  qui  ne  soit  à  son  père. 

JOSABET. 

Voici  qui  vous  dira  les  volontés  des  cieux. 

Ne  craignez  rien.      Et  nous,  sortons  tous  de  ces  lieux. 
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[Ces  derniers  mots  rassurent  l'enfant,  qui,  laissé  seul  un  instant, 
contemple  le  bandeau,  le  glaive,  le  livre  de  la  loi.  Il  n'aperçoit  pas 
tout  d'abord  le  grand  prêtre,  qui  paraît  sur  les  degrés  du  fond  et  qui 
est  revêtu  des  vêtements  et  des  ornements  de  sa  charge.  Joas  se 
retourne,  le  voit,  et  s'élance  vers  lui  d'un  mouvement  plein  d'affec- 
tion et  de  confiance.     Le  grand  prêtre  le  serre  dans  ses  bras  :] 


SCENE  II. 

JOAD,  JOAS. 

JOAS,  courant  dans  les  bras  du  grand  prêtre. 

Mon  père  1  1265 

JOAD. 

Hé  bien,  mon  fils  ? 

JOAS. 

Qu'est-ce  donc  qu'on  prépare  ? 

JOAD. 

Il  est  juste,  mon  fils,  que  je  vous  le  déclare. 

Il  faut  que  vous  soyez  instruit,  même  avant  tous, 

Des  grands  desseins  de  Dieu  sur  son  peuple  et  sur  vous. 

Armez-vous  d'un  courage  et  d'une  foi  nouvelle. 

Il  est  temps  de  montrer  cette  ardeur  et  ce  zèle  1270 

Qu'au  fond  de  votre  cœur  mes  soins  ont  cultivés. 

Et  de  payer  à  Dieu  ce  que  vous  lui  devez. 

Sentez-vous  cette  noble  et  généreuse  envie  ? 

JOAS. 

Je  me  sens  prêt,  s'il  veut,  de  lui  donner  ma  vie. 

[Tout  l'interrogatoire  qui  vient  de  commencer  a  pour  but  d'assurer 
Joad  que  son  élève  est  bien  préparé  à  jouer  son  rôle  de  roi  juif  et 
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qu'il  est  fidèle  à  Dieu.  Tout  dépend  du  courage  du  jeune  prince  et 
de  son  attachement  à  Dieu  et  à  la  loi.  S'il  ne  se  trouve  point  à  la  hau- 
teur de  sa  tâche,  Joad  a  échoué,  et  un  échec  pour  lui  c'est  la  perte  de 
la  cause  de  Dieu  et  le  triomphe  définitif  de  l'usurpatrice  et  de  Baal. 
De  là  l'émotion  profonde  qui  le  secoue,  l'inquiétude  fiévreuse  avec 
laquelle  il  attend  chaque  réponse.  ] 

JOAD. 

On  vous  a  lu  souvent  l'histoire  de  nos  rois.  1275 

Vous  souvient-il,  mon  iils,  quelles  étroites  lois 
Doit  s'imposer  un  roi  digne  du  diadème  ? 

JOAS. 

Un  roi  sage,  ainsi  Dieu  l'a  prononcé  lui-même," 

Sur  la  richesse  et  l'or  ne  met  point  son  appui. 

Craint  le  Seigneur  son  Dieu,  sans  cesse  a  devant  lui     1280 

Ses  préceptes,  ses  lois,  ses  jugements  sévères. 

Et  d'injustes  fardeaux  n'accable  point  ses  frères. 

JOAD. 

Mais  sur  l'un  de  ces  rois  s'il  falloit  vous  régler, 
A  qui  choisiriez-vous,  mon  fils,  de  ressembler  ? 

JOAS. 

David,  pour  le  Seigneur  plein  d'un  amour  fidèle,  128.5 

Me  paroît  des  grands  rois  le  plus  parfait  modèle. 

JOAD. 

Ainsi  dans  leurs  excès  vous  n'imiteriez  pas 
L'infidèle  Joram,  l'impie  Okosias  ? 

JOAS. 

O  mon  père  ! 

'  "  Deutëronome,  chapitre  xvii."     (Note  de  Racine.) 
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[C'est  le  père,  c'est  l'aïeul  de  Joas  que  nomme  Joad.  La  réponse 
de  l'enfant  ne  prouve  pas,  cependant,  qu'il  est  parfaitement  ignorant 
de  la  parenté  qui  existe  entre  ces  deux  rois  et  lui.  De  façon  ou 
d'autre,  il  est  possible  qu'il  l'ait  apprise.  Il  faut  donc  une  réponse 
plus  nette,  plus  catégorique,  et  qui  tranche  la  question  de  l'idolâtrie: 
aussi  est-ce  avec  une  indicible  anxiété  que  Joad,  suspendu  aux  lèvres 
de  l'enfant  :] 

JOAD. 

Achevez,  dites,  que  vous  en  semble  ? 

JOAS. 

Puisse  périr  comme  eux  quiconque  leur  ressemble  !        1290 

[A  peine  a-t-il  prononcé  ces  mots  que  Joas  recule  plein  d'éton- 
nenient.  Joad,  le  grand  prêtre,  le  chef  du  Temple  et  de  toute  sa 
nombreuse  population,  Joad,  qu'il  a  appris  à  vénérer  comme  le  re- 
présentant de  Dieu  sur  la  terre,  Joad,  qu'il  appelle  son  père,  se  pros- 
terne devant  lui  dans  l'attitude  du  plus  profond  respect:] 

Mon  père,  en  quel  état  vous  vois-je  devant  moi  ? 

[L'explication  de  cette  action  étrange  ne  se  fait  point  attendre. 
D'une  voix  qui  vibre  d'émotion,  de  bonheur,  de  triomphe,  Joad, 
à  demi  redressé,  les  bras  étendus,  s'écrie  :] 

JOAD,  se  prosternant  à  ses  pieds. 
Je  VOUS  rends  le  respect  que  je  dois  à  mon  roi. 
De  votre  aïeul  David,  Joas,  rendez-vous  digne. 

JOAS. 

Joas  ?  Moi  ? 

JOAD. 

Vous  saurez  par  quelle  grâce  insigne, 
D'une  mère  en  fureur  Dieu  trompant  le  dessein,  1295 

Quand  déjà  son  poignard  étoit  dans  votre  sein, 
Vous  choisit,  vous  sauva  du  milieu  du  carnage. 
Vous  n'êtes  pas  encore  échappé  de  sa  rage. 
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Avec  la  même  ardeur  qu'elle  voulut  jadis 

Perdre  en  vous  le  dernier  des  enfants  de  son  fils,  1300 

A  vous  faire  périr  sa  cruauté  s'attache, 

Et  vous  poursuit  encor  sous  le  nom  qui  vous  cache. 

[En  entendant  ces  mots,  qu'il  ne  comprend  que  trop  bien,  car  il  a 
souvent  entendu  raconter  l'histoire  des  rois  et  le  récit  du  massacre 
de  ses  frères  par  leur  sanguinaire  aïeule,  Joas  tremble  et  se  presse 
contre  le  grand  prêtre.     Celui-ci  le  rassure  à  l'instant  :] 

Mais  sous  vos  étendards  j'ai  déjà  su  ranger 
Un  peuple  obéissant  et  prompt  à  vous  venger. 

[Il  se  tourne  vers  les  diverses  portes  :] 

Entrez,  généreux  chefs  des  familles  sacrées,  1305 

Du  ministère  saint  tour  à  tour  honorées. 

[De  toutes  parts  entrent  les  prêtres  et  les  lévites  armés  ;  ils  font 
cercle  autour  de  Joad  et  de  Joas.  Celui-ci  envisage  les  chefs  qui  se 
pressent  autour  de  lui,  tandis  que  Joad  :] 

SCÈNE   III. 
JOAS,  JOAD,  AZARIAS,  ISMAËL,  et  les  trois  autres 

CHEFS    DES    LÉVITES. 

JOAD  continue. 

Roi,  voilà  vos  vengeurs  contre  vos  ennemis.  |     / 
Prêtres,  voilà  le  roi  que  je  vous  ai  promis.      * 

AZARIAS. 

Quoi  ?  c'est  Éliacin  ? 

ISMAËL. 

Quoi  ?  cet  enfant  aimable.  .  .  . 

JOAD. 

Est  des  rois  de  Juda  l'héritier  véritable,  1310 


ACTE  IV,  SCÈNE  III.  8/ 

Dernier  né  des  enfants  du  triste  Okosias, 
Nourri,  vous  le  savez,  sous  le  nom  de  Joas. 
De  cette  fleur  si  tendre  et  sitôt  moissonnée, 
Tout  Juda,  comme  vous,  plaignant  la  destinée, 
Avec  ses  frères  morts  le  crut  enveloppé.  1315 

Du  perfide  couteau  comme  eux  il  fut  frappé  ; 
Mais  Dieu  du  coup  mortel  sut  détourner  l'atteinte. 
Conserva  dans  son  cœur  la  chaleur  presque  éteinte, 
Permit  que  des  bourreaux  trompant  l'œil  vigilant, 
Josabet  dans  son  sein  l'emportât  tout  sanglant,  1320 

Et  n'ayant  de  son  vol  que  moi  seul  pour  complice, 
Dans  le  temple  cachât  l'enfant  et  la  nourrice: 

JOAS. 

Hélas  !  de  tant  d'amour  et  de  tant  de  bienfaits. 
Mon  père,  quel  moyen  de  m' acquitter  jamais  ? 

JOAD. 
[avec  infiniment  de  tendresse  :] 

Gardez  pour  d'autres  temps  cette  reconnaissance.  1325 

[Il  se  retourne  vers  les  prêtres  et  les  lévites,  dont  il  va  enflammer 
la  loyauté,  le  patriotisme,  le  courage,  le  fanatisme  même,  par  des 
paroles  brûlantes  :] 

Voilà  donc  votre  roi,  votre  unique  espérance. 
J'ai  pris  soin  jusqu'ici  de  vous  le  conserver: 
Ministres  du  Seigneur,  c'est  à  vous  d'achever. 
Bientôt  de  Jézabel  la  fille  meurtrière, 

Instruite  que  Joas  voit  encor  la  lumière,  1330 

Dans  l'horreur  du  tombeau  viendra  le  replonger. 
Déjà,  sans  le  connoître,  elle  veut  l'égorger. 
Prêtres  saints,  c'est  à  vous  de  prévenir  sa  rage. 
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Il  faut  finir  des  Juifs  le  honteux  esclavage, 

Venger  vos  princes  morts,  relever  votre  loi,  1335 

Et  faire  aux  deux  tribus  reconnoître  leur  roi. 

^  [Il  ne  leur  cache  pas  les  difficultés  à  vaincre.  Son  plan  est  de 
[inarcher  droit  au  palais  de  la  reine  et  de  l'attaquer  au  milieu  de  sa 
(Inombreuse  garde  :] 

L'entreprise,  sans  doute,  est  grande  et  périlleuse. 

J'attaque  sur  son  trône  une  reine  orgueilleuse, 

Qui  voit  sous  ses  drapeaux  marcher  un  camp  nombreux 

De  hardis  étrangers,  d'infidèles  Hébreux.  1340 

Mais  ma  force  est  au  Dieu  dont  l'intérêt  me  guide. 

Songez  qu'en  cet  enfant  tout  Israël  réside. 

Déjà  ce  Dieu  vengeur  commence  à  la  troubler. 

Déjà,  trompant  ses  soins,  j'ai  su  vous  rassembler. 

Elle  nous  croit  ici  sans  armes,  sans  défense.  1345 

Couronnons,  proclamons  Joas  en  diligence. 

De  là,  du  nouveau  prince  intrépides  soldats. 

Marchons,  en  invoquant  l'arbitre  des  combats  ; 

Et  réveillant  la  foi  dans  les  cœurs  endormie, 

Jusque  dans  son  palais  cherchons  notre  ennemie.  1350 

Et  quels  cœurs  si  plongés  dans  un  lâche  sommeil. 
Nous  voyant  avancer  dans  ce  saint  appareil, 
Ne  s'empresseront  pas  à  suivre  notre  exemple  ? 
Un  roi  que  Dieu  lui-même  a  nourri  dans  son  temple. 
Le  successeur  d'Aaron,  de  ses  prêtres  suivi,  1355 

Conduisant  au  combat  les  enfants  de  Lévi, 
Et,  dans  ces  mêmes  mains  des  peuples  révérées, 
Les  armes  au  Seigneur  par  David  consacrées  ? 

[A  mesure  qu'il  parle,  ses  auditeurs  se  passionnent  de  plus  en  plus. 
Joad  les  excite  encore  ;  sa  voix  résonne  comme  le  clairon  qui  appelle 
au  combat  :] 
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Dieu  sur  ses  ennemis  répandra  sa  terreur. 

Dans  l'infidèle  sang  baignez-vous  sans  horreur  ;  1360 

Frappez  et  Tyriens,  et  même  Israélites. 

Ne  descendez-vous  pas  de  ces  fameux  lévites 

Qui  lorsqu'au  dieu  du  Nil  le  volage  Israël 

Rendit  dans  le  désert  un  culte  criminel, 

De  leurs  plus  chers  parents  saintement  homicides,         1365 

Consacrèrent  leurs  mains  dans  le  sang  des  perfides. 

Et  par  ce  noble  exploit  vous  acquirent  l'honneur 

D'être  seuls  employés  aux  autels  du  Seigneur? 

[Il  les  tient  ;  il  n'y  en  a  pas  un  qui  n'attaque  dix  ennemis  à  la 
fois  ;  pas  un  qui  ne  se  fasse  massacrer  avec  joie  pourvu  que  le  roi 
triomphe.  Joad  les  lie  par  un  serment  solennel,  qui  renouvelle  à 
Joas  la  foi  déjà  jurée  au  fils  de  David  qu'ils  savaient  exister  et  qu'ils 
ont  déjà  promis  de  soutenir  :] 

Mais  je  vois  que  déjà  vous  brûlez  de  me  suivre  : 
Jurez  donc,  avant  tout,  sur  cet  auguste  livre  1370 

A  ce  roi  que  le  ciel  vous  redonne  aujourd'hui, 
De  vivre,  de  combattre,  et  de  mourir  pour  lui. 

[C'est  avec  tout  l'entraînement  de  la  loyauté  la  plus  fanatique 
qu'ils  brandissent  leurs  lances,  leurs  épées,  et  qu'Azarias,  au  nom  de 
tous,  prononce  la  formule  du  serment  et  de  l'exécration  contre  les 
traîtres]  : 

AZARIAS. 

Oui,  nous  jurons  ici  pour  nous,  pour  tous  nos  frères. 

De  rétablir  Joas  au  trône  de  ses  pères, 

De  ne  poser  le  fer  entre  nos  mains  remis,  1375 

Qu'après  l'avoir  vengé  de  tous  ses  ennemis. 

Si  quelque  transgresseur  enfreint  cette  promesse, 

Qu'il  éprouve,  grand  Dieu,  ta  fureur  vengeresse  : 

Qu'avec  lui  ses  enfants,  de  ton  partage  exclus. 

Soient  au  rang  de  ces  morts  que  tu  ne  connois  plus.     1380 


s/ 
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JOAD. 
Et  VOUS,  à  cette  loi,  votre  règle  e'ternelle. 
Roi,  ne  jurez-vous  pas  d'être  toujours  fidèle  ? 

JOAS. 

Pourrois-je  à  cette  loi  ne  me  pas  conformer  ? 

JOAD. 

O  mon  fils,  de  ce  nom  j'ose  encor  vous  nommer, 
Souffrez  cette  tendresse,  et  pardonnez  aux  larmes         1385 
Que  m'arrachent  pour  vous  de  trop  justes  alarmes. 

[C'est  le  cœur  plein  d'une  profonde  émotion  que  Joad  parle  à 
Joas.  En  effet,  dans  quelques  instants  l'enfant  sera  sacré  roi  et  les 
rapports  entre  Joad  et  lui  seront  radicalement  changés.  Ce  prêtre 
si  fort,  si  inflexible,  aime  Joas.  Il  l'aime  pour  tous  les  sacrifices 
qu'il  a  fait  pour  lui,  pour  tous  les  dangers  qu'il  a  courus  et  qu'il 
court  encore  pour  lui,  pour  toutes  les  veilles  qu'il  a  consacrées  à 
projeter  le  coup  d'état  qui  est  en  train  de  s'accomplir.  Joas  est  sa 
création,  son  grand  œuvre,  et  au  moment  de  briser  les  relations  de 
père  à  enfant, "tout  l'être  de  Joad  e.st  remué  par  l'affection  et  l'amour 
qu'il  lui  porte.] 

Loin  du  trône  nourri,  de  ce  fatal  honneur,^ 

Hélas  !  vous  ignorez  le  charme  empoisonneur. 

De  l'absolu  poiivoir  vous  ignorez  l'ivresse. 

Et  des  lâches  flatteurs  la  voix  enchanteresse.  1390 

Bientôt  ils  vous  diront  que  les  plus  saintes  lois, 

Maîtresses  du  vil  peuple,  obéissent  aux  rois  ;  . 

Qu'un  roi  n'a  d'autre  frein  que  sa  volonté  même  ; 

Qu'il  doit  immoler  tout  à  sa  grandeur  suprême  ; 

Qu'aux  larmes,  au  travail,  le  peuple  est  condamné,        1395 

Et  d'un  sceptre  de  fer  veut  être  gouverné; 

Que,  s'il  n'est  opprimé,  tôt  ou  tard  il  opprime  : 
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Ainsi  de  piëge  en  piège,  et  d'abîme  en  abîme, 
Corrompant  de  vos  mœurs  l'aimable  pureté, 
Ils  vous  feront  enfin  haïr  la  ve'rite',  1400 

Vous  peindront  la  vertu  sous  une  affreuse  image. 
Hélas  !  ils  ont  des  rois  égaré  le  plus  sage  ! 

[Il  le  met  en  garde  contre  lui-même,  contre  les  tentations  qui 
vont  bien  vite  l'assaillir,  en  lui  faisant  jurer  d'être  toujours  fidèle  à 
Dieu.] 

Promettez  sur  ce  livre,  et  devant  ces  témoins. 
Que  Dieu  fera  toujours  le  premier  de  vos  soins  ; 
Que  sévère  aux  méchants,  et  des  bons  le  refuge,  1405 

Entre  le  pauvre  et  vous,  vous  prendrez  Dieu  pour  juge, 
Vous  souvenant,  mon  fils,  que  caché  sous  ce  lin, 
Comme  eux  vous  fûtes  pauvre,  et  comme  eux  orphelin. 

JOAS. 

Je  promets  d'observer  ce  que  la  loi  m'ordonne. 

Mon  Dieu,  punissez-moi  si  je  vous  abandonne.  1410 

JOAD. 

Venez  ;  de  l'huile  sainte  il  faut  vous  consacrer. 
Paroissez,  Josabet  :  vous  pouvez  vous  montrer. 


SCÈNE   IV. 

JOAS,  JOAD,  JOSABET,  ZACHARIE,  AZARIAS, 
SALOMITH,  ETC.,  LE  Chœur. 

[Dès  que  Joas  voit  entrer  Josabet  il  se  dirige  rapidement  vers  elle, 
mais  avant  qu'il  ne  puisse  l'embrasser,  la  princesse,  suivant  l'exemple 
de  son  mari,  s'est  prosternée  devant  lui.  Il  la  relève  tendrement  et 
se  jette  dans  ses  bras  :1 
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JOSABET,  embrassant  Joas. 
O  Roi,  fils  de  David  ! 

JOAS. 

O  mon  unique  mère  ! 

[Puis  le  jeune  roi  se  tourne  vers  Zacharie,  émerveillé  de  ce  qu'il 
voit  et  entend  :] 

Venez,  cher  Zacharie,  embrasser  votre  frère. 
[Zacharie  s'élance  pour  l'embrasser,  mais  est  retenu  par  sa  mère:] 

JOSABET,  à  Zacharie. 
Aux  pieds  de  votre  roi  prosternez-vous,  mon  fils.  1415 

[Zacharie  se  jette  aux  pieds  de  Joas.  Celui-ci  le  regarde  avec 
une  affection  infinie  et  d'un  gracieux  geste  l'invite  une  seconde  fois 
à  l'embrasser.  Zacharie  se  relève  et  se  jette  dans  les  bras  du  roi. 
Joad  contemple  ce  tableau  avec  attendrissement  ;] 

JOAD,  pendant  qu'ils  s'embrassent. 
Enfants,  ainsi  toujours  puissiez-vous  être  unis  ! 

JOSABET,  à  Joas. 
Vous  savez  donc  quel  sang  vous  a  donne'  la  vie  ? 

JOAS.  • 

Et  je  sais  quelle  main  sans  vous  me  l'eût  ravie. 

JOSABET. 

De  votre  nom,  Joas,  je  puis  donc  vous  nommer. 

JOAS. 

Joas  ne  cessera  jamais  de  vous  aimer.  1420 

LE    CHŒUR. 

Quoi  ?  c'est  là  .  .  . 
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JOSABET. 

C'est  Joas. 

[Elle  est  si  fière,  si  heureuse  de  répéter  ce  nom  !  En  ce  moment 
entre  comme  une  trombe  un  lévite  fort  excité.  Joad  l'aperçoit  qui 
se  dirige  vers  lui  :] 

JOAD. 

Écoutons  ce  Lévite. 
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JOAS,  JOSABET,  JOAD,  etc.,  un  Lévite. 

UN    LÉVITE. 

J'ignore  contre  Dieu  quel  projet  on  médite. 

Mais  l'airain  menaçant  frémit  de  toutes  parts  ; 

On  voit  luire  des  feux  parmi  des  étendards  ; 

Et  sans  doute  Athalie  assemble  son  armée.  1425 

Déjà  même  au  secours  toute  voie  est  fermée  ; 

Déjà  le  sacré  mont,  où  le  temple  est  bâti, 

D'insolents  Tyriens  est  partout  investi. 

L'un  d'eux,  en  blasphémant,  vient  de  nous  faire  entendre 

Qu'Abner  est  dans  les  fers,  et  ne  peut  nous  défendre.  1430 

[Ces  terribles  nouvelles  tombent  comme  un  coup  de  foudre  sur 
l'enthousiasme  qui  vient  de  se  manifester,  sur  la  joie  de  Josabet. 
Elle  pousse  un  cri  de  désespoir  :] 

JOSABET,  à  Joas. 
Cher  enfant,  que  le  ciel  en  vain  m'avoit  rendu, 
Hélas  !  pour  vous  sauver  j'ai  fait  ce  que  j'ai  pu. 
Dieu  ne  se  souvient  plus  de  David  votre  père. 

[Mais  Joad,  plus  formidable,  plus  prophète  de  Dieu  que  jamais, 
général  qui  ne  craint  rien  et  qui,  au  moment  où  tout  semble  tourner 
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contre  lui,  sait  ressaisir  la  victoire,  écrase   Josabet  d'un  reproche 
foudroyant  et  relève  le  courage  de  ses  hommes  :] 

JOAD,  à  Josabet. 

Quoi  ?  vous  ne  craignez  pas  d'attirer  sa  colère 

Sur  vous  et  sur  ce  roi  si  cher  à  votre  amour  ?  1435 

Et  quand  Dieu,  de  vos  bras  l'arrachant  sans  retour, 

Voudroit  que  de  David  la  maison  fût  éteinte, 

N'êtes-vous  pas  ici  sur  la  montagne  sainte 

Où  le  père  des  Juifs  '  sur  son  fils  innocent 

Leva  sans  murmurer  un  bras  obéissant,  1440 

Et  mit  sur  un  bûcher  ce  fruit  de  sa  vieillesse. 

Laissant  à  Dieu  le  soin  d'accomplir  sa  promesse, 

Et  lui  sacrifiant,  avec  ce  fils  aimé, 

Tout  l'espoir  de  sa  race,  en  lui  seul  renfermé  ? 

[Il  se  retourne  vers  ses  officiers,  les  envoie  à  leurs  postes,  leur 
adresse  les  paroles  suprêmes  d'avant  le  combat.  On  allait  marcher 
contre  Athalie;  c'est  elle  qui  vient  les  attaquer;  tant  mieux,  on  en 
viendra  plus  vite  aux  mains  :] 

Amis,  partageons-nous.     Qu'Ismaël  en  sa  garde        1445 
Prenne  tout  le  côté  que  l'orient  regarde; 
Vous,  le  côté  de  l'ourse  ;  et  vous,  de  l'occident  ; 
Vous,  le  midi.     Qu'aucun,  par  un  zèle  imprudent, 
Découvrant  mes  desseins,  soit  prêtre,  soit  lévite, 
Ne  sorte  avant  le  temps,  et  ne  se  précipite  ;  1450 

Et  que  chacun  enfin,  d'un  même  esprit  poussé, 
Garde  en  mourant  le  poste  où  je  l'aurai  placé. 
L'ennemi  nous  regarde,  en  son  aveugle  rage. 
Comme  de  vils  troupeaux  réservés  au  carnage. 
Et  croit  ne  rencontrer  que  désordre  et  qu'effroi.  1455 

'    'Abraham."     (Note  de  Racine.) 
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Qu'Azarias  partout  accompagne  le  roi. 

[Les  officiers  sortent  et  Joad,  qui  ne  néglige  rien,  enflamme  le 
courage  du  jeune  roi,  ceint  les  armes  qu'un  lévite  lui  donne  et  sort  à 
la  tête  de  ses  troupes  improvisées,  tandis  que  le  chœur,  dans  un 
irrésistible  élan  d'enthousiasme  religieux  et  guerrier,  entonne  à  toutes 
voix  un  magnifique  Chant  du  Départ  i^ 

(A  Joas.) 

Venez,  cher  rejeton  d'une  vaillante  race, 

Remplir  vos  défenseurs  d'une  nouvelle  audace  ; 

Venez  du  diadème  à  leurs  yeux  vous  couvrir, 

Et  périssez  du  moins  en  roi,  s'il  faut  périr.  1460 

Suivez-le,  Josabet.     Vous,  donnez-moi  ces  armes. 

(A  un  lévite.) 

Enfants,  offrez  à  Dieu  vos  innocentes  larmes. 


SCÈNE   VI. 

SALOMITH,  LE  Chœur. 

TOUT    LE    CHŒUR    chante. 

Partez,  enfants  d'Aaron,  partez. 
Jamais  plus  illustre  querelle 
De  vos  aïeux  n'arma  le  zèle,  1465 

Partez,  enfants  d'Aaron,  partez  : 
C'est  votre  roi,  c'est  Dieu  pour  qui  vous  combattez. 

UNE  VOIX  seule. 

OÙ  sont  les  traits  que  tu  lances, 
Grand  Dieu,  dans  ton  juste  courroux  ? 

N'es-tu  plus  le  Dieu  jaloux  ?  1470 

N'es-tu  plus  le  Dieu  des  vengeances  ? 
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UNE    AUTRE. 

OÙ  sont,  Dieu  de  Jacob,  tes  antiques  bontés  ? 

Dans  l'horreur  qui  nous  environne, 
N'entends-tu  que  la  voix  de  nos  iniquite's  ? 

N'es-tu  plus  le  Dieu  qui  pardonne  ?  1475 

TOUT    LE    CHŒUR. 

Où  sont.  Dieu  de  Jacob,  tes  antiques  bontés  ? 

UNE    VOIX    seule. 

C'est  à  toi  que  dans  cette  guerre 
Les  flèches  des  méchants  prétendent  s'adresser, 
"  Faisons,  disent-ils,  cesser 

Les  fêtes  de  Dieu  sur  la  terre.  1480 

De  son  joug  importun  délivrons  les  mortels. 
Massacrons  tous  ses  saints.     Renversons  ses  autels. 
Que  de  son  nom,  que  de  sa  gloire 
Il  ne  reste  plus  de  mémoire  ; 
Que  ni  lui  ni  son  Christ  ne  régnent  plus  sur  nous."       1485 

TOUT    LE    CHŒUR. 

Où  sont  les  traits  que  tu  lances, 
Grand  Dieu,  dans  ton  juste  courroux  ? 
N'es-tu  plus  le  Dieu  jaloux  ? 
N'es-tu  plus  le  Dieu  des  vengeances? 

UNE   VOIX   seule. 
Triste  reste  de  nos  rois,  149° 

Chère  et  dernière  fleur  d'une  tige  si  belle. 
Hélas  !  sous  le  couteau  d'une  mère  cruelle 
Te  verrons-nous  tomber  une  seconde  fois  ? 
Prince  aimable,  dis-nous  si  quelque  ange  au  berceau, 
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Contre  tes  assassins  prit  soin  de  te  défendre  ;  14% 

Ou  si  dans  la  nuit  du  tombeau 
La  voix  du  Dieu  vivant  a  ranimé  ta  cendre. 

UNE    AUTRE. 

D'un  père  et  d'un  aïeul  contre  toi  révoltés, 

Grand  Dieu,  les  attentats  lui  sont-ils  imputés  ? 

Est-ce  que  sans  retour  ta  pitié  l'abandonne  ?  1500 

LE    CHŒUR. 

Où  sont,  Dieu  de  Jacob,  tes  antiques  bontés  ? 
N'es-tu  plus  le  Dieu  qui  pardonne? 

UNE   DES    FILLES   DU   CHŒUR,  sans  chanter. 
Chères  sœurs,  n'entendez-vous  pas 
Des  cruels  Tyriens  la  trompette  qui  sonne  ? 

SALOMITH. 

J'entends  même  les  cris  des  barbares  soldats,         1505 

Et  d'horreur  j'en  frissonne. 
Courons,  fuyons  ;   retirons-nous 

A  l'ombre  salutaire 
Du  redoutable  sanctuaire. 

FIN    DU    QUATRIÈME    ACTE. 
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ACTE   V. 

SCÈNE  PREMIÈRE. 
ZACHARIE,  SALOMITH,  le  Chœur. 

SALOMITH. 

Cher  Zacharie,  hé  bien  ?  que  nous  apprenez-vous  ?         1510 

ZACHARIE. 

Redoublez  au  Seigneur  votre  ardente  prière. 
Peut-être  nous  touchons  à  notre  heure  dernière. 
Pour  l'horrible  combat,  ma  sœur,  l'ordre  est  donné. 

SALOMITH. 

Que  fait  Joas  ? 

ZACHARIE. 

Joas  vient  d'être  couronné. 
Le  grand  prêtre  a  sur  lui  répandu  l'huile  sainte.  1515 

O  ciel  !  dans  tous  les  yeux  quelle  joie  étoit  peinte 
A  l'aspect  de  ce  roi  racheté  du  tombeau  ! 
Ma  sœur,  on  voit  encor  la  marque  du  couteau. 
On  voit  paroître  aussi  sa  fidèle  nourrice, 
Qui  cachée  en  un  coin  de  ce  vaste  édifice,  1520 

Gardoit  ce  cher  dépôt,  et  n'avoit  de  ses  soins 
Que  les  yeux  de  ma  mère  et  que  Dieu  pour  témoins. 
Nos  lévites  pleuroient  de  joie  et  de  tendresse, 
Et  mêloient  leurs  sanglots  à  leurs  cris  d'allégresse. 
Lui,  parmi  ces  transports,  affable  et  sans  or^^rcil,  1525 

A  l'un  tendoit  la  main,  flattoit  l'autre  de  l'œil, 
Juroit  de  se  régler  par  leurs  avis  sincères. 
Et  les  appeloit  tous  ses  pères  ou  ses  frères. 


ACTE  V,  SCÈNE  I.  99 

SALOMITH. 

Ce  secret  au  dehors  est-il  aussi  semé  ? 

ZACHARIE. 

Ce  secret  dans  le  temple  est  encor  renfermé.  1530 

[La  réponse  de  Zacharie  est  brève;  il  a  hâte  de  continuer  sa  nar- 
ration :] 

Des  enfants  de  Lévi  la  troupe  partagée 

Dans  un  profond  silence  aux  portes  s'est  rangée. 

Tous  doivent  à  la  fois  précipiter  leurs  pas, 

Et  crier  pour  signal  :  "  Vive  le  roi  Joas  !  " 

Mais  mon  père  défend  que  le  Roi  se  hasarde,  1535 

Et  veut  qu'Azarias  demeure  pour  sa  garde. 

Cependant  Athalie,  un  poignard  à  la  main. 

Rit  des  foibles  remparts  de  nos  portes  d'airain. 

Pour  les  rompre,  elle  attend  les  fatales  machines, 

Et  ne  respire  enfin  que  sang  et  que  ruines.  1540 

Quelques  prêtres,  ma  sœur,  ont  d'abord  proposé 

Qu'en  un  lieu  souterrain,  par  nos  pères  creusé, 

On  renfermât  du  moins  notre  arche  précieuse. 

"  O  crainte,  a  dit  mon  père,  indigne,  injurieuse  ! 

L'arche,  qui  fît  tomber  tant  de  superbes  tours,  1545 

Et  força  le  Jourdain  de  rebrousser  son  cours, 

Des  dieux  des  nations  tant  de  fois  triomphante, 

Fuiroit  donc  à  l'aspect  d'une  femme  insolente  ?  " 

Ma  mère,  auprès  du  Roi,  dans  un  trouble  mortel, 

L'œil  tantôt  sur  ce  prince  et  tantôt  vers  l'autel,  1550 

Muette,  et  succombant  sous  le  poids  des  alarmes, 

Aux  yeux  les  plus  cruels  arracheroit  des  larmes. 

Le  Roi  de  temps  en  temps  la  presse  entre  ses  bras. 
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La  flatte  .  .  . 

[Avec  chaleur,  dans  un  élan  de  ferveur  patriotique  :] 

Chères  sœurs,  suivez  toutes  mes  pas  ; 
Et,  s'il  faut  aujourd'hui  que  notre  roi  pe'risse,  1555 

Allons,  qu'un  même  sort  avec  lui  nous  unisse. 

[En  ce  moment  un  grand  bruit  de  coups  redoublés  se  fait  entendre 
dans  la  direction  de  la  grande  porte  du  Temple.  Des  lévites  traversent 
la  scène  en  courant,  gravissent  rapidement  les  degrés  qui  co/.duisent 
au  Temple,  et  disparaissent.  Zacharie,  après  la  première  question  de 
Salomith,  s'est  empressé  de  courir  au  dehors  pour  avoir  des  nou- 
velles. Il  revient  de  suite,  et  Salomith  le  questionne,  pleine  d'in- 
quiétude :] 

SALOMITH. 

Quelle  insolente  main  frappe  à  coups  redouble's  ? 
Qui  fait  courir  ainsi  ces  lévites  troublés  ? 
Quelle  précaution  leur  fait  cacher  leurs  armes  ? 
Le  temple  est-il  forcé  ?  1560 

[Zacharie,  tout  joyeux,  répond  par  un  cri  d'allégresse:] 


ZACHARIE. 

Dissipez  vos  alarmes  : 


Dieu  nous  envoie  Abner. 


SCÈNE   IL 
ABNER,  JOAD,  JOSABET,  ZACHARIE,  SALOMITH, 

ISMAËL,    DEUX    LÉVITES,    ETC. 

[Abner,  sans  armes,  entre  précipitamment  sur  les  pas  de  Zacharie, 
et,  en  même  temps,  Joad,  averti  par  les  lévites,  descend  rapidement 
les  degrés  du  Temple  et  serre  les  mains  d'Abner  avec  bonheur.  Ce 
renfort  inespéré  le  remplit  de  joie:] 


ACTE  V,  SCÈNE  II.  Id 

JOAD. 

En  croirai-je  mes  yeux, 
Cher  Abner  ?    Quel  chemin  a  pvi  jusqu'en  ces  lieux 
Vous  conduire  au  travers  d'un  camp  qui  nous  assiège  ? 
On  disoit  que  d'Achab  la  fille  sacrilège 
Avoit,  pour  assurer  ses  projets  inhumains,  1565 

Charge'  d'indignes  fers  vos  ge'néreuses  mains. 

ABNER. 

Oui,  Seigneur,  elle  a  craint  mon  zèle  et  mon  courage. 
Mais  c'est  le  moindre  prix  que  me  gardoit  sa  rage. 
Dans  l'horreur  d'un  cachot  par  son  ordre  enfermé, 
J'attendois  que  le  temple  en  cendres  consume',  1570 

De  tant  de  flots  de  sang  non  encore  assouvie. 
Elle  vînt  m'affranchir  d'une  importune  vie. 
Et  retrancher  des  jours  qu'auroit  dû  mille  fois 
Terminer  la  douleur  de  survivre  à  mes  rois. 

JOAD. 

Par  quel  miracle  a-t-on  obtenu  votre  grâce  ?  1575 

ABNER.  / 

Dieu  dans  ce  cœur  cruel  sait  seul  ce  qui  se  passe,  v 

Elle  m'a  fait  venir,  et  d'un  air  e'garé  : 

((  Tu  vois  de  mes  soldats  tout  ce  temple  entouré, 

Dit-elle.     Un  feu  vengeur  va  le  réduire  en  cendre, 

Et  ton  Dieu  contre  moi  ne  le  sauroit  défendre.  1580 

Ses  prêtres  toutefois,  mais  il  faut  se  hâter, 

A  deux  conditions  peuvent  se  racheter: 

Qu'avec  Éliacin  on  mette  en  ma  puissance 

Un  trésor  dont  je  sais  qu'ils  ont  la  connoissance, 

Par  votre  roi  David  autrefois  amassé,  1585 
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Sous  le  sceau  du  secret  au  grand  prêtre  laissé. 
Va,  dis-leur  qu'à  ce  prix  je  leur  permets  de  vivre.» 

[Pendant  qu'Abner  parle,  l'esprit  de  Joad  travaille  et  forme  un 
nouveau  plan.  Les  projets  arrêtés  par  lui  —  la  marche  des  prêtres 
et  des  lévites  armés  à  travers  la  cité  sainte  et  l'attaque  contre  Athalie 
retranchée  dans  son  palais  —  ont  été  déjoués  par  l'investissement  du 
Temple.  Il  entrevoit  la  possibilité  d'attirer  son  ennemie  dans  une 
embûche.  Pour  cela  il  lui  faut  le  concours  d'Abner,  mais  celui-ci 
refuserait  d'agir  s'il  soupçonnait  que  Joad  veut  faire  mettre  Athalie 
à  mort.  D'ailleurs,  il  serait  incapable  de  tromper  la  reine  si  lui,  Ab- 
ner,  connaissait  le  secret  su  de  tous  dans  le  Temple,  mais  ignoré  en- 
core à  l'extérieur.  Il  faut  donc  que  Joad  s'arrange  de  façon  à  ce 
yqu'Abner  s'offre  de  lui-même  à  amener  la  reine  dans  l'enceinte 
,  ^acrée,  et  pour  cela  Joad  va  utiliser  la  dévotion  fanatique  du  Juif  au 
jTemple  de  Dieu  :] 

JOAD. 

Quel  conseil,  cher  Abner,  croyez-vous  qu'on  doit  suivre  ? 

ABNER. 

Et  tout  l'or  de  David,  s'il  est  vrai  qu'en  effet 

Vous  gardiez  de  David  quelque  trésor  secret  ;  1590 

Et  tout  ce  que  des  mains  de  cette  reine  avare 

Vous  avez  pu  sauver  et  de  riche  et  de  rare, 

Donnez-le.     Voulez-vous  que  d'impurs  assassins 

Viennent  briser  l'autel,  brûler  les  chérubins. 

Et  portant  sur  notre  arche  une  main  téméraire,  1595 

De  votre  propre  sang  souiller  le  sanctuaire  ? 

JOAD. 

Mais  siéroit-il,  Abner,  à  des  cœurs  généreux 

De  livr/r  au  supplice  un  enfant  malheureux. 

Un  ei^ant  que  Dieu  même  à  ma  garde  confie, 

Et  de  nous  racheter  aux  dépens  de  sa  vie  ?  1600 


ACTE  V,  SCÈNE  II.  IO3 

ABNER. 

Hélas  !  Dieu  voit  mon  cœur.     Plût  à  ce  Dieu  puissant 

Qu'Athalie  oubliât  un  enfant  innocent, 

Et  que  du  sang  d'Abner  sa  cruauté  contente 

Crût  calmer  par  ma  mort  le  ciel  qui  la  tourmente  ! 

Mais  que  peuvent  pour  lui  vos  inutiles  soins  ?  1605 

Quand  vous  périrez  tous,  en  périra-t-il  moins  ? 

Dieu  vous  ordonne-t-il  de  tenter  l'impossible  ? 

Pour  obéir  aux  lois  d'un  tyran  inflexible, 

Moïse,  par  sa  mère  au  Nil  abandonné. 

Se  vit,  presqu'en  naissant,  à  périr  condamné;  1610. 

Mais  Dieu  le  conservant  contre  toute  espérance, 

Fit  par  le  tyran  même  élever  son  enfance. 

Qui  sait  ce  qu'il  réserve  à  votre  Éliacin, 

Et  si  lui  préparant  un  semblable  destin, 

Il  n'a  point  de  pitié  déjà  rendu  capable  1615 

De  nos  malheureux  rois  l'homicide  implacable  ? 

Du  moins,  et  Josabet,  comme  moi,  l'a  pu  voir. 

Tantôt  à  son  aspect  je  l'ai  vu  s'émouvoir  ; 

J'ai  vu  de  son  courroux  tomber  la  violence. 

Princesse,  en  ce  péril,  vous  gardez  le  silence  ?  1620 

Hé  quoi  ?  pour  un  enfant  qui  vous  est  étranger, 

Souffrez-vous  que  sans  fruit  Joad  laisse  égorger 

Vous,  son  fils,  tout  ce  peuple,  et  que  le  feu  dévore 

Le  seul  lieu  sur  la  terre  où  Dieu  veut  qu'on  l'adore  I 

[Joad   tient  Abner,  qui,  par  cette   réponse,  s'est  inconsciemment 
engagé.     En  effet,  s'il  n'y  a  pas  à  balancer  entre  la  mort  d'un  enfar.t 
et  le  salut  du  Temple  de   Dieu,  combien  plus  ne  saura-t-on  hésiter 4/ 
quand  il  faudra  choisir  entre  la  mort  d'Athalie  et  la  mort  de  Joas, 
roi  de  Juda  et  dernier  descendant  de  la  race  de  David.] 
Que  feriez-vous  de  plus,  si  des  rois  vos  aïeux  1625 

Ce  jeune  enfant  étoit  un  reste  précieux  ? 
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JOSABET,  tout  bas  à  Joad. 
Pour  le  sang  de  ses  rois  vous  voyez  sa  tendresse  ; 
Que  ne  lui  parlez-vous  ? 

[Josabet  ne  comprend  point  le  plan  de  son  mari  ;  elle  voudrait 
révéler  de  suite  à  Abner  l'axistence  du  roi.  Abner,  alors,  resterait 
dans  le  Temple;  Athalie  serait  avertie  par  son  absence,  et  tout  serait 
à  refaire  dans  des  conditions  beaucoup  plus  défavorables.  Aussi 
Joad,  prudent  :] 

JOAD. 

Il  n'est  pas  temps,  Princesse. 

[Ces  paroles,  Abner  les  entend  et  les  interprète  d'après  ses  propres 
craintes,  sa  propre  connaissance  de  l'état  des  affaires  dans  le  palais 
de  la  reine  :] 

ABNER. 

Le  temps  est  cher,  Seigneur,  plus  que  vous  ne  pensez. 
Tandis  qu'à  me  répondre  ici  vous  balancez,  1630 

Mathan  près  d'Athalie  e'tincelant  de  rage, 
Demande  le  signal  et  presse  le  carnage. 

[Joad  semble  hésiter  encore.  .Abner,  de  plus  en  plus  excité,  se 
jette  à  ses  genoux.  Si  Joad  ne  veut  décidément  pas  livrer  les  trésors 
et  l'enfant,  Abner  le  blâmera,  mais  il  se  séparera  de  la  reine,  et  se 
jettera  dans  le  Temple  avec  ce  qu'il  pourra  entraîner  de  soldats  :] 

Faut-il  que  je  me  jette  à  vos  sacre's  genoux  ? 

Au  nom  du  lieu  si  saint  qui  n'est  ouvert  qu'à  vous, 

Lieu  terrible  où  de  Dieu  la  majesté  repose,  1635 

Quelque  dure  que  soit  la  loi  qu'on  vous  impose, 

De  ce  coup  imprévu  songeons  à  nous  parer. 

Donnez-moi  seulement  le  temps  de  respirer. 

Demain,  dès  cette  nuit,  je  prendrai  des  mesures 

Pour  assurer  le  temple  et  venger  ses  injures.  1640 

[Rien  ne  paraît  ébranler  Joad.  Alors  Abner,  désespéré,  réclame 
la  mort  au  champ  d'honneur:] 


ACTE  V,  SCÈNE  II.  IO5 

Mais  je  vois  que  mes  pleurs  et  que  mes  vains  discours 

Pour  vous  persuader  sont  un  faible  secours  : 

Votre  austère  vertu  n'en  peut  être  frappée. 

Hé  bien  !  trouvez-moi  donc  quelque  arme,  quelque  épée  ; 

Et  qu'aux  portes  du  temple,  où  l'ennemi  m'attend,         1645 

Abner  puisse  du  moins  mourir  en  combattant. 

[Le  grand  prêtre,  dont  le  but  est  atteint,  et  qui  sent  qu'Abner  est 
gagné  à  sa  cause,  joue  son  dernier  coup,  et  entraîne  Abner,  à  son 
insu,  dans  la  conjuration  qui  doit  faire  périr  Athalie  :]  ^ 

JOAD. 
Je  me  rends.     Vous  m'ouvrez  un  avis  que  j'embrasse. 
De  tant  de  maux,  Abner,  détournons  la  menace. 
Il  est  vrai,  de  David  un  trésor  est  resté. 
La  garde  en  fut  commise  à  ma  fidélité.  1650 

C'étoit  des  tristes  Juifs  l'espérance  dernière, 
Que  mes  soins  vigilants  cachoient  à  la  lumière. 
Mais  puisqu'à  votre  reine  il  faut  le  découvrir, 
Je  vais  la  contenter,  nos  portes  vont  s'ouvrir. 

[Abner  respire  ;  grand  soulagement.  Joad,  en  semblant  se  rendre 
à  ses  conseils,  se  rend  plus  sûr  de  lui,  et  la  bonhomie  avec  laquelle 
il  paraît  prêt  à  faire  ce  qu'exige  la  reine  écarte  tout  soupçon.  Aussi 
Abner  prendra  soin  que  l'escorte  ne  soit  pas  trop  nombreuse  :]  ~\/ 

De  ses  plus  braves  chefs  qu'elle  entre  accompagnée  ;    1655 

Mais  de  nos  saints  autels  qu'elle  tienne  éloignée 

D'un  ramas  d'étrangers  l'indiscrète  fureur. 

Du  pillage  du  temple  épargnez-moi  l'horreur. 

Des  prêtres,  des  enfants  lui  feroient-ils  quelque  ombre  ? 

De  sa  suite  avec  vous  qu'elle  règle  le  nombre.  1660 

Et  quant  à  cet  enfant  si  craint,  si  redouté. 

De  votre  cœur,  Abner,  je  connois  l'équité. 
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Je  vous  veux  devant  elle  expliquer  sa  naissance  : 
Vous  verrez  s'il  le  faut  remettre  en  sa  puissance, 
Et  je  vous  ferai  juge  entre  Athalie  et  lui.  1665 

[C'est  un  coup  de  maître  de  la  part  de  Joad.     Abner  se  déclare  le 
j/   protecteur  du  jeune   enfant.     Que  pourra-t-il  donc  faire  quand  il 
apprendra  inopinément  que  cet  enfant  est  son  roi  légitime?] 

ABNER. 

Ah  !  je  le  prends  de'jà,  Seigneur,  sous  mon  appui. 
Ne  craignez  rien.     Je  cours  vers  celle  qui  m'envoie. 

[Il  sort  en  courant,  tout  fier  d'avoir  réussi  dans  sa  mission  diplo- 
matique et  ne  voyant  pas  le  regard  flamboyant  dont  le  couvre  Joad, 
qui  le  suit  jusqu'à  la  sortie,  puis  revient  comme  emporté  par  un 
ouragan  et  pousse  le  terrible  cri  de  la  vengeance  triomphante  qui 
va  s'assouvir  :] 

SCÈNE   III. 
JOAD,  JOSABET,  ISMAËL,  ZACHARIE,  etc. 

JOAD. 
Grand  Dieu  !  voici  ton  heure,  on  t'amène  ta  proie  ! 

[Les  spectateurs  tremblent  en  entendant  ce  rugissement  menaçant, 
mais  Joad  ne  laisse  à  personne  le  temps  de  réfléchir.  Il  appelle 
Ismaël  et,  tout  à  la  fois  bouillant  et  calme,  lui  donne  ses  ordres. 
D'ici  jusqu'à  la  fin  de  la  pièce,  l'action  marche  avec  une  rapidité 
vertigineuse  :] 

Ismaël,  écoutez, 

(Il  lui  parle  à  l'oreille.) 
JOSABET.  " 

Puissant  maître  des  cieux, 
Remets-lui  le  bandeau  dont  tu  couvris  ses  yeux  1670 


ACTE  V,  SCÈNE  III.  lO/ 

Lorsque  lui  dérobant  tout  le  fruit  de  son  crime, 
Tu  cachas  dans  mon  sein  cette  tendre  victime. 

JOAD, 

Allez,  sage  Ismaël,  ne  perdez  point  de  temps  : 
Suivez  de  point  en  point  ces  ordres  importants. 

[Comme  Ismaël  est  sur  le  point  de  sortir,  Joad  le  rappelle  par  un 
geste  impérieux.  C'est  une  dernière  recommandation  qu'il  lui  adresse, 
et  qui  est  destinée  à  assurer  le  succès  de  l'embuscade  :] 

Surtout  qu'à  son  entre'e  et  que  sur  son  passage  1675 

Tout  d'un  calme  profond  lui  pre'sente  l'image. 

[Il  se  tourne  vers  le  chœur  :] 
Vous,  enfants,  pre'parez  un  trône  pour  Joas. 
Qu'il  s'avance  suivi  de  nos  sacrés  soldats. 

[C'est  le  tour  de  Josabet  ;  il  n'est  plus  temps  de  se  lamenter  :  il 
faut  agir:] 

Faites  venir  aussi  sa  fidèle  nourrice, 

Princesse,  et  de  vos  pleurs  que  la  source  tarisse.  1680 

[Au  lévite  maintenant  :] 
(A  un  lévite  :) 

Vous,  dès  que  cette  reine,  ivre  d'un  fol  orgueil, 

De  la  porte  du  temple  aura  passé  le  seuil. 

Qu'elle  ne  pourra  plus  retourner  en  arrière, 

Prenez  soin  qu'à  l'instant  la  trompette  guerrière 

Dans  le  camp  ennemi  jette  un  subit  effroi.  1685 

Appelez  tout  le  peuple  au  secours  de  son  roi  ; 

Et  faites  retentir  jusques  à  son  oreille 

De  Joas  conservé  l'étonnante  merveille. 

Il  vient. 
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SCÈNE  IV. 

JOAS,  JOAD,  JOSABET,  troupes  de  Prêtres  et  de 
LÉVITES,  etc. 

[Comme  Joas  entre,  suivi  d'une  nombreuse  troupe  de  prêtres  et  de 
lévites,  Joad  donne  à  ceux-ci  ses  derniers  ordres:] 

JOAD  continue. 

Lévites  saints,  prêtres  de  notre^  Dieu, 
Partout,  sans  vous  montrer,  environnez  ce  lieu  ;  1690 

Et  laissant  à  mes  soins  gouverner  votre  zèle, 
Pour  paroître  attendez  que  ma  voix  vous  appelle. 

(Ils  se  cachent  tous). 
[Il  se  tourne  vers  le  jeune  roi  :] 

Roi,  je  crois  qu'à  vos  vœux  cet  espoir  est  permis, 
Venez  voir  à  vos  pieds  tomber  vos  ennemis. 
Celle  dont  la  fureur  poursuivit  votre  enfance  1695 

Vers  ces  lieux  à  grands  pas  pour  vous  perdre  s'avance  ; 

[Joas  fait  un  mouvement  d'effroi  :] 

Mais  ne  la  craignez  point.     Songez  qu'autour  de  vous 
L'ange  exterminateur  est  debout  avec  nous. 
Montez  sur  votre  trône,  et  .  .  . 

[En  ce  moment  on  entend  le  bruit  des  grandes  portes  du  Temple 
qui  roulent  sur  leurs  gonds  et  le  cliquetis  des  armes  de  l'escorte  de  la 
reine  :] 

Mais  la  porte  s'ouvre  : 
Permettez  un  moment  que  ce  voile  vous  couvre.  1700 

(Il  tire  un  rideau.) 

[Il  fait  monter  les  degrés  au  roi  et  tire  le  rideau.  En  se  retour- 
nant il  aperçoit  Josabet  prête  à  s'évanouir  de  frayeur  :] 

Vous  changez  de  couleur.  Princesse  ? 


ACTE  V,  SCÈNE  V.  lOQ 

JOSABET. 

Ah  !  sans  pâlir, 
Puis-je  voir  d'assassins  le  temple  se  remplir  ? 
Quoi  ?  ne  voyez-vous  pas  quelle  nombreuse  escorte  .  .  . 

[Joad,  très  calme  et  parfaitement  maître  de  lui,  mais  le  regard 
étincelant,  se  tourne  du  côté  par  où  approche  la  reine,  suivie  de  ses 
chefs  de  mercenaires  :] 

JOAD. 

Je  vois  que  du  saint  temple  on  referme  la  porte  : 

Tout  est  en  sûreté'.  1705 

[On  entend  le  bruit  des  grandes  portes  qui  se  referment,  et  en 
même  temps  une  sonnerie  lointaine  éclate.  Athalie  entre  superbe,  le 
front  levé,  et  toise  du  regard  Joad  qui,  au  pied  des  degrés,  se  tient 
debout  sans  J[ironcher  et  sans  regarder  la  reine  en  face  :] 


SCÈNE  V. 

ATHALIE,  JOAS   caché    derrière  le    rideau,  JOAD,  JOSABET, 
ABNER,  SUITE  d'Athalie. 

ATHALIE,  à  Joad. 

Te  voilà,  séducteur, 
De  ligues,  de  complots,  pernicieux  auteur, 
Qui  dans  le  trouble  seul  as  mis  tes  espe'rances, 
Éternel  ennemi  des  suprêmes  puissances. 

[Elle  laisse  éclater  toute  sa  joie  impie;  elle  écrase  Joad  de  son 
mépris  ;  elle  triomphe;  elle  n'a  plus  peur;  son  songe,  elle  l'a  oublié, 
ou  plutôt  elle  le  prouve  mensonger  :] 

En  l'appui  de  ton  Dieu  tu  t'étois  reposé. 

De  ton  espoir  frivole  es-tu  désabusé  ?  1710 

Il  laisse  en  mon  pouvoir  et  son  temple  et  ta  vie. 

Je  devrois  sur  l'autel  où  ta  main  sacrifie 
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Te  ..  . 

[Comme  elle  prononce  ces  mots,  Joad  lève  sur  elle  un  regard  si 
farouche,  si  plein  de  haine  et  de  menace,  qu'Athalie  se  trouble  ;  elle 
blêmit,  elle  hésite;  enfin  elle  se  remet:] 

Mais  du  prix  qu'on  m'offre  il  faut  me  contenter. 
Ce  que  tu  m'as  promis,  songe  à  l'exécuter. 
Cet  enfant,  ce  trésor  qu'il  faut  qu'on  me  remette,  1715 

Ou  sont-ils  ? 

[Cette  question,  elle  la  fait  avec  iin  dernier  effort  d'insolence  et 
d'autorité.  Joad,  dont  le  regard  étincelant  ne  la  quitte  plus  un  ins- 
tant, fait  un  pas  vers  elle  :] 

JOAD. 
Sur-le-champ  tu  seras  satisfaite  : 
Je  te  les  vais  montrer  l'un  et  l'autre  à  la  fois. 

(  Le  rideau  se  tire). 
[Puis,  d'une  voix  qui  résonne  comme  la  trompette  du  Jugement:] 

Paroissez,  cher  enfant,  digne  sang  de  nos  rois. 

[Le  rideau  étant  tiré,  on  voit  Joas  sur  son  trône:  sa  nounice  est 
à  genoux  à  sa  droite  ;  Azarias,  l'épée  à  la  main,  est  debout  à  sa 
gauche  ;  et  près  de  lui  Zacharie  et  Salomith  sont  à  genoux  sur  les 
degrés  du  trône  :  plusieurs  lévites,  l'épée  à  la  main,  sont  rangés  sur 
les  côtés. 

A  ce  coup  de  théâtre,  auquel  elle  était  loin  de  s'attendre,  Athalie 
recule;  son  escorte,  pressentant  le  danger,  se  rapproche  d'elle;  Ab- 
ner,  ébloui,  éperdu,  ne  comprend  pas  encore  complètement,  mais  il 
va  être  vite  éclairé  ;  la  voix  éclatante  de  Joad  se  fait  de  nouveau  en- 
tendre :] 

Connois-tu  l'héritier  du  plus  saint  des  monarques, 

Reine  ?     De  ton  poignard  connois  du  moins  ces  mar-   1720 

ques. 
Voilà  ton  roi,  ton  fils,  le  fils  d'Okosias. 
Peuples,  et  vous,  Abner,  reconnaissez  Joas. 
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ABNER. 


Ciel! 

Perfide 


ATHALIE,   à  Joad. 


JOAD. 

Vois-tu  cette  Juive  fidèle 
Dont  tu  sais  bien  qu'alors  il  suçoit  la  mamelle  ? 
11  fut  par  Josabet  à  ta  rage  enlevé.  1725 

Ce  temple  le  reçut,  et  Dieu  l'a  conservé. 
Des  trésors  de  David  voilà  ce  qui  me  reste. 

[C'est  avec  l'accent  du  triomphe  qui  parle  Joad.  Athalie,  trou- 
blée d'abord  par  la  surprise,  reprend  ses  esprits,  et  d'un  farouche 
geste  indiquant  le  jeune  roi  :] 

ATHALIE. 

Ta  fourbe  à  cet  enfant,  traître,  sera  funeste. 
D'un  fantôme  odieux,  soldats,  délivrez-moi. 

[Les  chefs  mettent  l'épée  à  la  main  et  vont  se  précipiter  sur  Joas 
quand  retentit  le  cri  de  guerre  du  grand  prêtre,  qui  couvre  le  tu- 
multe :] 

JOAD. 

Soldats  du  Dieu  vivant,  défendez  votre  roi  !  1730 

(Ici   le  fond  du  théâtre  s'ouvre.     On  voit  le  dedans  du  temple  ;  et  les 
lévites  armés  sortent  de  tous  côtés  sur  la  scène.) 

[La  scène  devient  vaste  :  au  haut  des  degrés  est  assis  le  jeune  roi 
sur  son  trône,  entouré  de  ses  gardes.  Au-delà  on  aperçoit  les  trois 
cours  successives  du  Temple,  dominées  par  le  Lieu  Très  Saint,  dont 
la  cime  brille  aux  rayons  du  soleil.  La  foule  des  prêtres  et  des  lé- 
vites armés  occupe  non  seulement  toute  la  scène,  mais  encore  toutes 
les  cours  et  les  murailles.  L'escorte  d'Athalie,  entourée  et  désarmée, 
ne  peut  lui  être  d'aucun  secours.  Les  trompettes  sacrées  se  font  en- 
tendre, sonnant  une  fanfare  victorieuse.     La  reine,  éperdue  ;] 
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ATHALIE. 

OÙ  suis-je  ?    O  trahison  !  ô  reine  infortunée. 
D'armes  et  d'ennemis  je  suis  environnée. 
[Le  triomphe  de  Joad  éclate  violemment  :] 

JOAD. 

Tes  yeux  cherchent  en  vain,  tu  ne  peux  échapper, 

Et  Dieu  de  toutes  parts  a  su  t'envelopper. 

Ce  Dieu  que  tu  bravois,  en  nos  mains  t'a  livrée  ;  1735 

Rends-lui  compte  du  sang  dont  tu  t'es  enivrée. 

[Mais  la  reine  ne  se  tient  point  encore  pour  battue.  Elle  se  re- 
tourne vers  ses  chefs  :  ils  tremblent  de  terreur.  Intelligente,  elle 
comprend  :  c'est  une  embûche  que  le  grand  prêtre  a  dressée.  Elle 
se  retourne  furieuse  vers  Abner  :] 

ATHALIE. 

Quoi  ?  la  peur  a  glacé  mes  indignes  soldats  ? 

Lâche  Abner,  dans  quel  piège  as-tu  conduit  mes  pas  ? 

ABNER. 

Reine,  Dieu  m'est  témoin  .  . , 

ATHALIE. 

Laisse  là  ton  Dieu,  traître. 
Et  venge-moi. 

ABNER,  se  jetant  aux  pieds  de  Joas. 

Sur  qui  ?     Sur  Joas  1  sur  mon  maître  !  1740 

[Joad  triomphe  :  tout  marche  à  souhait,  mais  la  reine  est  encore 
menaçante.  On  entend  un  grand  bruit  au  dehors,  une  lointaine  ru- 
meur de  cris,  les  éclats  du  clairon,  le  cliquetis  des  armes,  les  accla- 
mations formidables  d'une  vaste  multitude  ;  le  terrain  tremble  sous 
la  course  furieuse  de  pas  précipités.  Athalie  se  redresse  plus  ter- 
rible :] 
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ATHALIE. 

Lui  Joas  ?  lui  ton  roi  ?     Songez,  méchants,  songez 
Que  mes  armes  encor  vous  tiennent  assiégés. 
J'entends  à  haute  voix  tout  mon  camp  qui  m'appelle. 
On  vient  à  mon  secours.     Tremblez,  troupe  rebelle  !  ^ 


SCÈNE  VI. 

ISMAËL,  JOAS,  JOAD,  ATHALIE,  etc. 

[Mais  au  lieu  des  Tyriens  qu'elle  s'attend  à  voir  paraître,  c'est  Is- 
maël  qui  arrive  comme  un  forcené,  les  yeux  étincelants,  et  qui  crie 
de  toute  la  force  de  ses  poumons  :] 

ISMAËL,  à  Joad. 

Seigneur,  le  temple  est  libre  et  n'a  plus  d'ennemis.        1745 

L'étranger  est  en  fuite,  et  le  Juif  est  soumis. 

Comme  le  vent  dans  l'air  dissipe  la  fumée, 

La  voix  du  Tout-Puissant  a  chassé  cette  armée. 

[La  nouvelle  accable  Athalie.  C'est  avec  une  rage  concentrée 
qu'elle  écoute  le  récit  du  fanatique  que  rien  d'ailleurs  ne  saurait  in- 
terrompre, tellement  il  est  emporté  par  l'enivrement  du  triomphe  :] 

Nos  lévites,  du  haut  de  nos  sacrés  parvis, 

D'Okosias  au  peuple  ont  annoncé  le  fils,  1750 

Ont  conté  son  enfance  au  glaive  dérobée, 

Et  la  fille  d'Achab  dans  le  piège  tombée. 

Partout  en  même  temps  la  trompette  a  sonné. 

Et  ses  sons  et  leurs  cris  dans  son  camp  étonné 

Ont  répandu  le  trouble  et  la  terreur  subite  1755 

Dont  Gédéon  frappa  le  fier  Madianite. 

Les  Tyriens,  jetant  armes  et  boucliers. 

Ont,  par  divers  chemins,  disparu  les  premiers. 
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Quelques  Juifs  éperdus  ont  aussi  pris  la  fuite  ; 

Mais  de  Dieu  sur  Joas  admirant  la  conduite,  1760 

Le  reste  à  haute  voix  s'est  pour  lui  déclaré. 

Enfin  d'un  même  esprit  tout  le  peuple  inspiré, 

Femmes,  vieillards,  enfants,  s'embrassant  avec  joie. 

Bénissent  le  Seigneur  et  celui  qu'il  envoie. 

Tous  chantent  de  David  le  fils  ressuscité.  1765 

Baal  est  en  horreur  dans  la  sainte  cité. 

De  son  temple  profane  on  a  brisé  les  portes.  L/ 

Mathan  est  égorgé. 

[C'est  avec  délire  qu'Ismaël  rugit  ce  derniers  vers  ;  délire  de  haine 
religieuse  enfin  assouvie,  de  fanatisme  satisfait.  A  ce  rugissement 
répond  à  l'instant  le  cri  de  la  blasphématrice  vaincue,  mais  toujours 
rebelle  et  haineuse  :] 

ATHALIE. 

Dieu  des  Juifs,  tu  l'emportes  ! 

[Elle  se  rapproche  du  trône,  contemple  l'enfant,  fouille  ses  traits 
d'un  regard  perçant,  et  à  demi-voix,  puis  avec  plus  de  véhémence,  et 
enfin  avec  une  explosion  de  rage  :] 

Oui,  c'est  Joas,  je  cherche  en  vain  à  me  tromper  : 
Je  reconnois  l'endroit  où  je  le  fis  frapper  ;  1770 

Je  vois  d'Okosias  et  le  port  et  le  geste  : 
Tout  me  retrace  enfin  un  sang  que  je  déteste. 
David,  David  triomphe  ;  Achab  seul  est  détruit. 
'Impitoyable  Dieu,  toi  seul  as  tout  conduit. 
C'est  toi  qui  me  flattant  d'une  vengeance  aisée,  1775 

M'as  vingt  fois  en  un  jour  à  moi-même  opposée, 
Tantôt  pour  un  enfant  excitant  mes  remords, 
Tantôt  m'éblouissant  de  tes  riches  trésors. 
Que  j'ai  craint  de  livrer  aux  flammes,  au  pillage. 
Qu'il  règne  donc  ce  fils,  ton  soin  et  ton  ouvrage  ;  1780 
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Et  que  pour  signaler  son  empire  nouveau, 
On  lui  fasse  en  mon  sein  enfoncer  le  couteau. 

[Tout  ce  qu'il  y  a  en  Athalie  de  vicieux,  de  cruel,  de  sanguinaire 
se  fait  sentir  dans  ce  dernier  cri  :] 

Voici  ce  qu'en  mourant  lui  souhaite  sa  mère  : 

Que  dis-je,  souhaiter  ?  je  me  flatte,  j'espère 

Qu'indocile  à  ton  joug,  fatigue'  de  ta  loi,  1785 

Fidèle  au  sang  d'Achab,  qu'il  a  reçu  de  moi, 

Conforme  à  son  aïeul,  à  son  père  semblable, 

On  verra  de  David  l'héritier  détestable 

Abolir  tes  honneurs,  profaner  ton  autel, 

Et  venger  Athalie,  Achab  et  Jézabel.  v  1790 

[Joad,  qui  a  entendu  avec  une  impatience  croissante  les  blasphèmes 
d'Athalie,  lance  contre  elle  la  sentence  de  mort  et  pousse  devant  lui 
les  lévites  qui  doivent  la  tuer.  Pendant  ce  temps,  le  jeune  roi,  pro- 
fondément troublé  par  la  malédiction  de  la  reine,  invoque  fervem- 
ment  le  secours  de  Dieu  :] 

JOAD. 
Qu'à  l'instant  hors  du  temple  elle  soit  emmenée, 
Et  que  la  sainteté  n'en  soit  pas  profanée. 
Allez,  sacrés  vengeurs  de  vos  princes  meurtris, 
~^De  leur  sang  par  sa  mort  faire  cesser  les  cris. 
Si  quelque  audacieux  embrasse  sa  querelle,  1795 

Qu'à  la  fureur  du  glaive  on  le  livre  avec  elle. 

SCÈNE   VII. 
JOAS,  JOAD,  JOSABET,  ABNER,  etc. 

JOAS. 

Dieu,  qui  voyez  mon  trouble  et  mon  affliction, 
Détournez  loin  de  moi  sa  malédiction. 
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Et  ne  soufifrez  jamais  qu'elle  soit  accomplie. 
Faites  que  Joas  meure  avant  qu'il  vous  oublie.  1800 

[Joad  revient  :] 

JOAD  aux  lévites. 
Appelez  tout  le  peuple,  et  montrons-lui  son  roi. 
Qu'il  lui  vienne  en  ses  mains  renouveler  sa  foi. 

[De  toutes  parts  entre  la  multitude  des  Juifs  qui  ont  été  attirés 
par  les  sons  de  la  trompette  sacrée  et  par  la  proclamation  de  l'exis- 
tence d'un  roi  de  Juda.  Joad  les  convoque  tous  à  la  cérémonie  du  re- 
nouvellement de  l'alliance  :] 

Roi,  prêtres,  peuple,  allons,  pleins  de  reconnaissance, 
De  Jacob  avec  Dieu  confirmer  l'alliance, 
Et  saintement  confus  de  nos  égarements,  1805 

Nous  rengager  à  lui  par  de  nouveaux  serments. 

[Abner  reçoit  la  récompense  de  sa  loyauté  :] 

Abner,  auprès  du  Roi  reprenez  votre  place. 

[Un  lévite  rentre  l'épée  à  la  main.  Il  est  de  ceux  qui  sont  sortis 
pour  mettre  Athalie  à  mort  :] 

Hé  bien  !  de  cette  impie  a-t-on  puni  l'audace  ? 


SCÈNE   VIII. 
UN  LÉVITE,  JOAS,  JOAD,  etc. 

UN     LÉVITE. 

Le  fer  a  de  sa  vie  expié  les  horreurs. 

Jérusalem,  longtemps  en  proie  à  ses  fureurs,  1810 

De  son  joug  odieux  à  la  fin  soulagée, 

Avec  joie  en  son  sang  la  regarde  plongée. 
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JOAD. 

Par  cette  fin  terrible,  et  due  à  ses  forfaits^ 

Apprenez,  roi  des  Juifs,  et  n'oubliez  jamais    ^ 

Que  les  rois  dans  le  ciel  ont  un  juge  sévère,  1815 

L'innocence  un  vengeur,  et  l'orphelin  un  père. 

FIN    DU    CINQUIÈME    ET    DERNIER    ACTE. 


NOTES. 


NOTES. 


Préface. 

Page  3.  —  I.  Dans  leur  partage.  The  Academy  blamed  the  use 
of  this  word  on  the  ground  that  "  the  kingdom  of  Solomon  had  not 
been  shared  out  [partagé);  it  had  been  divided  {divisé)  by  the  revolt 
of  Jéroboam." 

2.  Tout  ce  qu'il  y  avoit  de  prêtres.  The  Academy  objected  to 
the  y  on  the  ground  of  its  being  obscure,  although  il  y  avait  is  the 
équivalent  of  //  était,  and  consequently  no  obscurity  was  possible. 
This  is  a  fair  sample  of  the  petty  fault-finding  of  the  eighteenth  cen- 
tury  critics  of  Racine's  French. 

3.  Se  retirèrent  —  verb  agreeing  with  prêtres  and  lévites. 

4.  Faisoient  eux-mêmes,  '  constituted  in  themselves.' 

5.  Circa  ici 5  B.  C,  David  divided  the  whole  number  of  priests 
and  lévites  into  "  courses  "  or  classes,  which  served  in  the  Temple 
by  turns  (1  Chron.  xxiii,  xxiv).  The  change  took  place,  at  the  time 
of  the  play,  on  each  Sabbath  day,  the  incoming  courses  then  relieving 
the  outgoing  (2  Chron.  xxiii,  8). 

6.  Lesquels  pussent — the  modem  form  is  qtii.  In  or  about 
173c  the  French  Academy  drew  up  a  criticism  of  Athalie,  after  the 
manner  of  its  famous  Sentittients  de  r  Académie  française  sur  le  Cid. 
In  this  criticism  it  blâmes  the  use  of  lesquels,  and  considers  that 
Racine  adopted  it  in  order  to  avoid  the  Alexandrine  line  :  qui  pussent 
exercer  la  sacrificature. 

Page  4.  —  I.  Ne  laisse  pas  d'être  donné,  'is,  however,  occa- 
sionally  given.' 

2.  En  semaine,  '  on  duty  for  the  week.'  The  more  usual  ex- 
pression is  de  Semaine,  de  qtiartier,  d'année.  Both  Saint-Simon  and 
Dangeau  use  the  latter. 
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3.  Etoient,  spelt  by  Racine  était.  The  Academy  considered  the 
plural  more  accurate,  but  there  are  numerous  examples  of  similar 
agreement  in  Racine. 

4.  La  montagne  sur  laquelle.  "  Then  Solomon  began  to 
build  ihe  house  of  the  Lord  at  Jérusalem  in  Mount  Moriah  "  (2 
Chron.  iii,  i).  Paul  Mesnard  refers  to  the  passage  in  Lightfoot,  I, 
74  :  "  Fundamenta  templi  jacta  in  monte  Moria,  ubi  Isaac  f  uerat  obla- 
tus,"  and  recalls  the  fact  that  Racine  had  largely  consulted  the  Eng- 
lish  theologian's  work. 

5.  N'en  soient  point  arrêtés.  En  stands  for  the  whole  of  the 
words,  ''  l'histoire  de  l'ancien  Testament  ne  sera  pas  assez  présente," 
and  is  équivalent  to  pour  cette  raison. 

6.  L'intituler  Joas.  Metastasio,  who  wTOte  a  tragedy  on  the 
same  subject,  called  his  play  Gioas,  re  di  Giuda.  The  most  impor- 
tant character  in  Racine's  play  is  neither  Athaliah  nor  Joash,  but 
Jehoiada  (see  Introduction,  p.  xxxvi). 

7.  Personnage,  objected  to  by  the  Academy,  which  desired  joue 
tm  rôle  or  est  un  personnage.  Nevertheless  Molière  uses  the  word 
in  exactly  the  same  way  :  "  Elle  joue  aux  regards  le  plus  beau 
personnage"  {Val-de-Grâce,  96).  "Je  joue  ici  un  plaisant  person- 
nage "  [Malade  imaginaire,  II,  vi.).  La  Fontaine  also  :  "  Je  jouais 
les  premiers  personnages  "  [Ragotin,  II,  ii).  And  Mme.  de  Sévigné 
also  :  "  M.  de  Lauzun  a  joué  son  personnage  en  perfection  "  {Lettres, 
24e  décembre  1670). 

8.  The  Biblical  account  summarized  by  Racine  is  to  be  found  in 
2  Kings  xi,  and  2  Chron.  xxii,  10-12,  and  xxiii. 

9.  In  the  slaughter  of  the  prophets  of  the  Lord  one  hundred 
alone  escaped,  besides  Elijah,  through  the  efforts  of  the  governor 
of  Ahab's.househokl  (i  Kings  xviii,  3,  4,  22  and  xix,  10,  14). 

Page  5.  —  I.     Avoit  fait  sacrer  ...  —  2  Kings  ix,  1-13. 

2.  Fit  jeter  par  les  fenêtres  Jézabel.  Blamed  by  the  Academy 
as  being  "  du  discours  familier  et  presque  proverbial."  Le  Maistre 
de  Saci,  whose  translation  of  the  Vulgate  Racine  frequently  con- 
s  :lted,  has  "  ils  la  jetterent  par  la  fenêtre." 

3.  Des  chiens.     The  modem  form  would  he par  les  chiens. 

4.  De  son  héritage  ...  —  i  Kings  xxi  and  2  Kings  ix,  30-37,  x, 
1-17. 
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5.  D'une  autre  mère.  The  Biblical  account  merely  states  that 
Jehosheba,  or  Jehoshabeath,  was  the  daughter  of  Joram  and  tlie 
sister  of  Ahaziah.  Some  commentators  holding  that  she  could  net 
be  the  daughter  of  Athaliah,  assumed  that  the  latter  was  her  step- 
mother,  and  Racine  adopted  this  view. 

6.  Josabet .  .  .  étant  arrivée  .  .  .  elle  trouva.  The  répétition  of 
the  subject  by  means  of  a  personal  pronoun,  when  separated  from 
its  verb,  was  fréquent  in  the  seventeenth  century.  Cf.  the  modem 
use  of  ce  in  analogous  cases. 

7.  La  septième  année  d'après,  2  Kings  xi,  21  and  2  Chron. 
xxiv.  I. 

8.  Paralipomènes,  the  Books  of  Chronicles  ;  in  the  Greek  ver- 
sion, ria/jaXeiTro/n^x'a,  "the  Book  of  things  passed  by,"  as  thèse  books 
were  considered  supplemental  to  the  Books  of  Kings. 

9.  Sévère  Sulpice,  Sulpicius  Severus.  An  ecclesiastical  writer 
of  the  fourth  century,  boni  in  Gaul,  and  the  author  of  an  Historia 
sacra  and  a  Life  of  Saint  Martin  of  Tours.  The  change  in  the  usual 
order  of  the  name  is  justified  by  the  fact  that  Sulpicius  was  the  sur- 
name  given  the  writer. 

Page  6.  —  I.  Dès  la  mamelle.  Saint  Paul's  words  are  a-iro  /3/jet 
^ous,  translated  in  the  King  James'  version  by  "from  a  child," 
but  more  accurately  "from  a  babe,"' and  so  translated  in  the  Re- 
vised  Version. 

2.  Chaque  Juif  .  .  .  tout  entier.  This  statement,  a  much  con- 
troverted  one,  is  founded  on  the  tradition  that  eveiy  Jew  was  required 
to  copy  out  the  Book  of  the  Law  for  himself  ;  a  tradition  borne  out 
by  the  déclaration  of  the  Rabbi  Maimonides,  and  known  to  Racine. 
The  kings  of  the  Jews  were  expressly  required  to  copy  out  the  Law  : 
"  And  it  shall  be,  when  lie  sitteth  upon  the  throne  of  his  kingdom, 
that  he  shall  write  him  a  copy  of  this  law  in  a  book  out  of  that  which 
is  before  the  priests  and  the  Lévites  :  and  it  shall  be  with  him,  and 
he  shall  read  therein  ail  the  days  of  his  life  "  (Deut.  xvii.  18,  19). 

3.  Un  prince  —  Louis,  Duke  of  Burgundy,  son  of  the  Dauphin, 
born  in  1682,  died  in  17 12.     He  had  Fénelon  for  tutor. 

4.  Illustre,  'striking.' 

5.  Une  excellente  éducation.  The  training  of  the  young  Duke  of 
Turgundy  greatly   added  to   the   réputation  of   Fénelon,   who    took 
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charge  of  him  in  August,  1689.  The  prince's  governor  was  the  Duke 
of  Beauvilliers,  and  Fénelon  and  he  were  assisted  by  two  clerics,  the 
abbés  de  Beaumont  and  Fleury. 

6.  Vivacité.  The  quickness  of  the  prince's  mind  is  referred  to 
by  La  Fontaine  in  Fable  i  of  Book  xii:  "Il  ne  va  pas,  il  court,  il 
semble  avoir  des  ailes."  M.  Henri  Régnier  quotes,  in  his  édition  of 
La  Fontaine,  the  testimony  of  Ezechiel  Spanheim,  envoy  extracicli- 
nary  of  Brandenburg,  in  his  Relation  de  la  cour  de  France  en  M.  DC. 
XC :  "un  esprit  d'une  vivacité,  d'une  étendue  et  d'une  ambition 
extraordinaire." 

Page  7.  —  I.  Dans  Josèphe  —  Flavius  Josephus,  the  Jewish  his- 
torian,  who  wrote  the  Antiquiiies  of  the  Jeivs  and  The  Wars  of  the 
yews  or  the  History  of  the  Destruction  of  yerusalem,  WTites  the  name 
'I(iôaoj,  the  Septuagint  'Iw5a^,  and  the  Vulgate  yoïada. 

2.  Les  cinq  centeniers.  They  are  named  in  2  Chron.  xxiii,  i. 
Racine  assumes  thèse  captains  of  hundreds  to  hâve  been  Lévites. 
He  refers  to  Lightfoot  as  one  authority  for  this,  but  the  référence 
does  not  appear  conclusive.  Mesnard  quotes  Menochius  and  Estius 
in  support  of  Racine's  view.  On  the  otherhand,  Athanase  Coquerel, 
in  his  excellent  study  of  the  play,  considers  that  the  captains  of 
hundreds  were  military  men  and  not  Lévites. 

3.  N'y.     The^y  refers  to  action  in  the  previous  sentence. 

4.  S'y.  The  y  refers  to  action,  but  would  be  dispensed  wnth  in 
modem  French. 

5.  Prélat.  Bossuet,  then  Bishop  of  Meaux,  to  which  see  he  had 
been  translated  from  that  of  Condom.  The  quotations  are  from 
the  Discours  sur  l'histoire  tiniverselle  ;  the  ftrst  in  Part  ii,  ch.  4  ; 
the  second  in  Part  i,  Epoch  6. 

6.  Josèphe.      Josephus:  Jewish  Antiquities,  Book  IX,  ch.  18. 

7.  Promise  :  "  Yet  the  Lord  would  not  destroy  Judah  for  Dav'.d 
his  ser\ant's  sake,  as  he  promised  to  give  him  alway  a  light,  and 
to  his  children"  (2  Kings  viii,  19). 

8.  Veulent,  '  maintain.' 

9.  Fêtes  des  Juifs.  The  three  great  feasts  of  the  Jews  were  the 
Passover  or  feast  of  unleavened  bread,  in  commémoration  of  their 
deliverance  from  bondage  in  Egypt,  the  feast  of  first-fruits  or  Pen- 
tecost,  and  the  feast  of  Tabernacles  (Levit.  xxiii  ;  Deut.  xvi). 
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10.  Sinaï.  Racine  uses  indifferently  the  form  Sinaï  or  Sina. 
The  expression  7nont  de  Sinaï,  was  objected  to  by  the  French  Acad- 
emy  on  the  ground  that  the  préposition  is  superfluous  and  erroneous  ; 
but  de  Saci  uses  that  very  form  repeatedly  :  la  montagne  de  Sinaï 
(Ex.  xix,  II,  18,  23;  xxxi,  18;  xxxiv,  2,  23).  In  the  Enghsh  version 
the  désert  is  called  "  the  désert  of  Sinai,"  and  the  mountain  "  Mount 
Sinai  "  simply. 

Page  8.  —  I.  Tribu  de  Lévi.  Racine's  authority  for  the  intro- 
duction of  a  chorus  of  maidens  is  the  repeated  mention  of  women 
singing  and  playing  on  great  occasions  (Ex.  xv.  20  ;  Judg.  xi,  34  ; 
I  Sam.  xviii,  6;  2  Sam.  vi,  5;  Ps.  Ixviii,  25). 

2.  Moralités,  '  moral  teachings  '  or  '  reflections.' 

3.  Des  prophètes  mêmes.     See  Introduction,  p.  xxxi. 

4.  Son  fils  :  "  The  Spirit  of  God  came  upon  Zechariah  the  son 
of  Jehoiada  the  priest  "  (2  Chron.  xxiv,  20). 

5.  En  qualité  de  souverain  pontife.  "  Caiaphas,  being  the  high 
priest  that  year,  said  unto  them,  Ye  know  nothing  at  ail,  nor  con- 
sider  that  it  is  expédient  for  us,  that  one  man  should  die  for  the 
people,  and  that  the  whole  nation  perish  not.  And  this  spake  he 
not  of  himself  :  but  being  high  priest  that  year,  he  prophesied  that 
Jésus  should  die  for  that  nation"  (John  xi,  49-51).  Commentators 
are  not,  however,  agreed  that  the  gift  of  prophecy  was  an  attribute 
of  the  higli  priesthood. 

6.  Meurtre  de  Zacharie.  "  Now  after  the  death  of  Jehoiada 
came  the  princes  of  Judah,  and  made  obeisance  to  the  king.  Then 
the  king  hearkened  unto  them.  And  they  left  the  house  of  the 
Lord  God  of  their  fathers,  and  served  groves  and  idols  .  .  .  And  they 
conspired  against  him  (Zechariah),  and  stoned  him  wlth  stones  at 
the  commandment  of  the  king  in  the  court  of  the  house  of  the 
Lord"  (2  Chron.  xxiv,  17-21). 

7.  Tout  de  suite,  '  uninterruptedly,'  '  continuously,'  'one  after 
another.'  This  was  tlie  meaning  in  the  seventeenth  certury,  since 
modified  to  ' immediately.'  Cf.  La  Rochefoucauld:  Mémoires,  VI, 
mars  à  octobre  1652  :  "  Il  entra  d'abord  dans  deux  quartiers,  qui 
donnèrent  l'alarme  aux  autres;  mais  cela  n'empêcha  pas  qu'on 
n'en  enlevât  cinq  tout  de  suite." 

8.  Prédire  à  Joad.    The  Academy  insisted  on  "  prédire  par  Joad." 
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Page  9.  —  I.  Devant  eux.  After  Samuel  had  anointed  Saul 
king,  he  said  unto  him  :  "  After  that  thon  shalt  corne  to  the  hill 
of  God,  where  is  the  garrison  of  the  Philistines  :  and  it  shall  corne 
to  pass,  when  thou  art  corne  hither  to  the  city,  that  thou  shalt  meet 
a  Company  of  prophets  coming  down  from  the  high  place  with  a 
psaltery,  and  a  tabret,  and  a  pipe,  and  a  harp,  before  them  ;  and  they 
shall  prophesy"  (i  Sam.  x,  5,  6). 

2.  Adducite  mihi  psaltem.  "  But  now  bring  me  a  minstrel  " 
(2  Kings  iii,  15). 

3.  Trouble,  'state  of  suspense.' 

Page  10.  —  I.  Les  noms  des  Personnages.  In  ail  his  plays, 
save  Esther  and  Athalie,  Racine  used  the  word  Acteurs,  which  is 
that  constantly  used  in  the  seventeenth  century,  especially  by  Cor- 
neille and  Molière.  In  the  si.xteenth  century  the  list  of  characters 
was  headed  Acteurs,  Personnages  or  Entreparleurs .  With  the  close 
of  the  seventeenth,  Personnages  became  the  usual  form. 

Racine  drew  ail  the  names  of  his  characters  from  the  Bible. 
Salome,  Abner,  Nabal  and  Hagar  are  characters  invented  by  him  ; 
the  others  are  historical.  The  English  équivalents  are:  Joash,  son 
of  Ahaziah  ;  Athaliah,  widow  of  Jehoram  ;  Jehoiada;  Jehosheba  or 
Jehoshabeath  ;  Zechariah,  Azariah,  Ishmael,  Mattan. 

2.  Vestibule,  '  a  hall,'  '  apartment.'  The  word  was  commonly 
used  in  the  seventeenth  century  to  mean  abode  or  mansion.  Bos- 
suet  so  uses  it  in  his  Sertnon  sur  la  Mort  (1662),  at  the  end  :  "Et 
lui-même  nous  offre  son  palais  ;  il  nous  donne  un  appartement  pour 
nous  faire  attendre  en  repos  l'entière  réparation  de  notre  ancien 
édifice." 

ACTE   I. 

Line  i.  Oui.  Both  Andromaque  and  Iphigénie  begin  in  the 
same  manner.  — L'Éternel.  Racine  never  uses  the  name  Elohim  or 
Jehovah. 

1.  2.     Solennel,  in  its  earlier  meaning  of  '  annual.'    So  in  1.  164. 

1.  3.  La  fameuse  journée,  the  feast  of  Pentecost,  which  occurred 
fifty  days  after  the  Passover.     Cf.  p.  7,  note  9. 

1.  4.  Sina.  Racine  uses  the  form  Sinaï  in  his  Préface  and  in 
1.  332.     Cf.  p.  7,  note  10. 


NOTES.  127 

1.  6.  La  trompette  sacrée.  Originally  there  were  but  two  trum- 
pets  in  use,  for  the  purpose  of  caliing  together  the  assembly  of  the 
congrégation  (Num.  x,  2-10).  Later,  tlie  number  was  increased  to 
one  hundred  and  twenty  by  Solomon  (2  Chron.  v,  12).  The  trum- 
pets  were  also  used  to  sound  an  alarm,  and  to  this  purpose  Jehoiada 
refers  in  11.  1684,  1685.     Cf.  also  1.  1753. 

1.  8.     Inondoit.     Commentators  are  generally  agreed  that  Racine 
borrowed  this  figure  from  Vergil,  Georgics,  II,  462  : 
Mane  salutantum  tutis  vomit  it-dibus  undam. 

1.  10.  Les  nouveatix  fruits.  The  feast  of  Pentecost  was  also 
called  the  feast  of  first-fruits.     Cf.  p.  7,  note  9. 

1.  13.  Audace,  hère  taken  in  its  bad  sensé,  fréquent  in  Latin. 
—  Concours,  'concourse';  the  Latin  concursus. 

1.  14.  En  des  jours  ténébreux.  The  expression  "  darkness  "  is 
frequently  used  in  the  Old  Testament  to  express  affliction,  trouble  : 
"  Such  as  sit  in  darkness  and  in  the  shadow  of  death,  being  bound 
in  affliction  and  iron  "  (Ps.  cvii,  10). 

1.  16.     Ombre,  'image.' 

L  19.  Honteux  mystères.  Part  of  the  cérémonial  worship  of  the 
heathen  gods  was  a  mystery,  that  is,  hidden  from  profane  eyes. 
The  worship  of  Baal,  which  was  widely  spread,  involved  human  sac- 
rifices. Cunningham  Geikie  has  drawn  attention  to  the  .'^ur^ival  of 
vestiges  of  that  worship  in  parts  of  Great  Britain  {Hottrs  ivith  the 
Bible,  IV,  74,  note). 

1.  20.     Le  nom,  the  name  of  the  Lord,  or  God. 

L  28.  Tiare,  the  turban  of  fine  linen  worn  by  the  high  priest 
(Ex.  xxviii,  3g).  The  word  "  mitre,"  used  by  Racine  in  1.  39,  is 
that  used  in  the  English  version  of  the  Bible.  Louis  Racine  has  a 
note  on  this  point  :  "  In  the  Vulgate  the  high  priest's  cap  is  called 
sometimes  '  mitre  '  and  sometimes  '  tiara.'  "  It  is  called  "  tiara  "  in 
Ex  xxviii,  37,  39  ;  xxix,  6  ;  "  mitra  "  in  Ex.  xxxix,  26,  30  ;  and  "  ci- 
darim  '"  in  Ex.  xxviii,  4  ;   Lev.  viii,  9  ;  xvi,  4  ;  Zech.  iii,  5. 

1.  35.  Sacrilège,  now  written  with  a  grave  accent  :  sacrilège.  So 
assiège  in  the  next  line. 

1.  36.  Méchant.  The  word  had  a  stronger  meaning  in  the  seven- 
teenth  century,  especially  when  used  in  tragic  verse,  than  it  has  now. 
1 1  meant  '  evil,'  '  criminal.' 
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1.  39.     Etrangère,  not  'foreign  '  merely,  but  '  idolatrous.' 

1.  40.  Lévite,  Baal.  The  collocation  of  thèse  two  words  brings 
out  strongly  the  infamy  of  Mattan's  apostasy. 

1.  42.     Voudrait  anéantir.     Cf.  11.  913,  914,  and  955-962. 

1.  43.  Qu'il  n'invente.  Originally  wTitten  qu'il  ne  joue.  It  was 
urged  on  Racine  that  the  expression  was  not  jouer  des  ressorts.,  but 
faire  jouer,  and  he  altered  the  line.  E.  Bernardin  draws  attention  to 
the  old  expression  y<?/<^r  les  eaux,  io\  faire  jouer  les  eaux,  as  justifying 
Racine.     Both  Littré  and  Hatzfeld  and  Darmsteter  give  that  form. 

1.  45.     Affecte,  '  makes  a  show  of.' 

1.  46.     Fiel,  figurative  for  '  hatred.'  —  Colorant,  '  concealing.' 

1.  47.  Il  lui  feint.  The  Academy  objected  that  in  the  opinion 
of  certain  \>ex%ox\?,,  feindre  à  quelqu'un  is  not  good  French.  Racine 
bas  not  employed  this  form  in  any  other  part  of  his  writings.  Cor- 
neille has  used  it  in  Médée,  1.  63  :  "  Et  leur  feint  de  ma  part  tant 
d'outrages  reçus,"  and  in  Cinna,\.  1675:  "  Euphorbe  vous  a  feint 
que  je  m'étais  noyé."  Jacquinet  quotes  the  Latin  tum  :  "  Fingit  illi 
occultes  esse  a  te." 

1.  51.  Superbe,  'haughty,'  'proud.'  It  is  in  this  sensé  that  the 
Word  is  used  throughout  the  play. 

1.  52.  Ensevelie  =  plongée.  Used  in  this  sensé  by  Eossuet  : 
"  Les  hommes  ensevelis  dans  la  chair  "  {Discours  sur  l' histoire  uni- 
verselle. Partie  H,  ch.  ii,  par.  5). 

1.  55.  Vaste  édifice.  The  Temple  was  not  merely  a  building  for 
worship,  but  the  dwelling-place  of  the  high  priest,  the  priests.  the 
Lévites  and  their  famUies,  and  a  powerful  fortress.  The  Temple 
proper  consisted  of  three  courts  :  the  puter  court,  or  Court  of  the 
Gentiles,  where  the  women  and  the  prosélytes  worshipped  ;  the  ne.\t 
court,  on  a  higher  élévation,  was  the  Men's  Court,  and  hère  the 
"congrégation  "  assembled.  Above  this  again  was  the  Priests'  Co'  rt, 
or  Court  of  Sacrifice,  in  plain  view  of  the  multitudes  below,  r.nd 
crowned  by  the  Holy  of  Holies,  the  great  veil  of  which  obscured  the 
entrance,  and  the  roof  of  which,  studded  thickly  with  gleaniing 
métal  spikes,  to  prevent  birds  from  pefching  upon  it,  shone  dazzlingly 
in  the  sunlight.  It  is  this  superb  perspective  which  is  suddenly 
displayed  in  the  tableau  of  the  fifth  act,  the  courts  filled  and  the 
ramparts  covered  with  priests  and  Lévites  in  arms. 
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1.  56.  Un  vengeur.  Bossuet  had  already  said,  in  his  Discours  sur 
r histoire  universelle.  Vie  Epoque  :  "  Mais  Dieu  lui  nourrissait  uii 
vengeur  dans  l'asile  sacré  de  son  temple."  Vengeur  hère  has  the 
meaning  of  '  one  who  punishes,'  as  in  1.  233.  Se  used  by  Voltaire 
in  his  wellknown  expression  :    "un  Dieu  vengeur  et  rémunérateur." 

1.  57.  Et  moins  je  puis.  The  Academy  objected  to  the  conjunc- 
tion,  and,  regardless  of  the  mètre,  added  :  "  On  doit  dire  :  '  Plus  j'y 
pense,  moins  je  puis  douter.'" 

1.  58.  Prêt,  and  not  près,  as  usually  printed  in  modem  éditions. 
This  form  is  used  by  Corneille  as  well  as  by  Racine  ;  "  Prêt  d'épou- 
ser la  sœur"  {Horace,  1.  471)  ;  "  On  dit  qu'Héraclius  est  tout  prêt  de 
paraître  "  {Héraclius,  1.  233),  and  many  other  examples.  De  would 
be  replaced  by  à  nowadays.     Cf.  1.  522,  where  the  form  \&  prêt  à. 

1.  60.  En  son  sanctuaire.  En  is  frequently  used  by  Racine  in- 
stead  of  dans,  as  hère.  Cf.  11.  267,  553,  632,  861,  923,  957,  1165, 
1812,  1453,  1782. 

1.  61.  Celui  qui  met  :  "  Thou  nilest  the  raging  of  the  sea  :  when 
the  waves  thereof  anse,  thou  stillest  them"  (Ps.  Ixxxix,  9). 

1.  62.  Des  méchants  arrêter  :  "  The  way  of  the  wicked  he  turneth 
upside  down  "  (Ps.  cxlvi,  9). 

1.  64.  Voltaire  charged  Racine  with  having  plagiarized  this  line 
from  a  tragedy  of  Mathieu's,  la  Ligue,  and  gave  the  passage  : 

Je  redoute  mon  Dieu,  c'est  lui  seul  que  je  crains  .  .  . 
P.  Mesnard  has  shown  that  Voltaire  must  refer  to  le  Triomphe  de  la 
Ligue,  which  is  by  Nérée,  and  that  the  line  reads  : 

Je  ne  crains  que  mon  Dieu  ;  lui  tout  seul  je  redoute. 
Racine's  intimate  knowledge  of  the  Bible  would  enable  him  to  find 
the  inspiration  of  this  line  without  having  recourse  to  Nérée's  play. 
Cf.  Gen.  .xlii,  18;  Deut.  vi,  13;  x,  12,  and  Ps.  cxv,  9-11.  Vergil's 
line,  "  dî  me  terrent  "  [yEneid,  XII,  895),  was  probably  in  Racine's 
mind  also. 

1.  65.     Officieux,  'kindly.' 

1.  69.  Le  ciel  en  soit  béni.  The  materialization  of  the  idea  of 
God  is  not  Hebraic,  but  modem.     Cf.  note  to  1.  340. 

1.  70.     Cette  oisive  vertu  .  .  .  Cf.  Nicomide,  act  II,  se.  3  : 

Avec  une  vertu  qui  fût  imaginaire 

(Car  je  l'appelle  ainsi  quand  elle  est  sans  effets)  .  ,  . 
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1.  72.  Huit  ans  déjà  passés.  This  expression  was  objected  to 
by  the  Academy  as  not  strictly  accurate,  though  the  meaning  is  per- 
fectly  clear.  Malherbe  had  used  it  in  his  Prosopopée  d'Ostende,  1.  i  : 
"Trois  ans  déjà  passés."  —  Impie  étrangère.  Tlie  Mosaic  law  for- 
bade  the  occupation  of  the  throne  by  a  foreigner:  "  Thou  mayest  not 
set  a  stranger  over  thee  "  (Deut.  xviii,  15). 

1.  74.     Se  baigne,  '  welters.' 

1.  75.     Homicide,  used  as  a  noun.     Cf.  II.  668,  1145,  161 6. 

1.  77.  Tremblant  État,  'tottering.'  Corneille  uses /^«fy^aw/  in 
precisely  the  same  way  : 

O  d'un  État  penchant  l'inespéré  secours  ! 

(Horace,  1.  1142.) 

1.  78.  Nourri.  The  verb  nourrir  was  constantly  used  in  the 
seventeenth  century  in  the  sensé  of  to  briftg  up,  to  educate.  Cf.  11. 
257,  572,  1018.  Cf.  also  note  to  1.  958.  —  Saint  roi  Josaphat.  Je- 
hoshaphat,  the  story  of  whose  reign  is  told  in  2  Chron.  xvii,  i  to 
xxi,  3,  was  faithful  to  Jehovah  "  and  sought  not  unto  Baalim." 

1.  81.  Lorsque  d'Okosias.  The  defeat  and  slaying  of  Ahaziah 
and  Jehoram  by  Jehu  are  told  in  2  Kings  ix,  14-29. 

1.  84.     Comme,  for  comment. 

1.  85.  Du  zèle  de  ma  loi.  De  is  hère  taken  for  pour,  as  dn 
stands  for  de  votre.  — Parer,  '  boast,'  by  extension  of  the  more  exact 
meaning,  '  adorn  one's  self  with.'     Cf.  différent  meaning  in  1.  1737. 

1.  86.     De  stériles  vœux  :  "  This  people  draw  near  me  with  their  • 
mouth,  and  with   their  lips  do  honour  me,  but  hâve  removed  their 
heart  far  from  me  "  (Is.  xxix,  13). 

1.  87.     Quel  fruit  me  revient-il,  '  what  benefit  do  I  reap  ?  ' 

1.  88.  Ai-je  besoin  :  "  Will  I  eat  the  flesh  of  bulls,  or  drink  the 
blood  of  goats  ?  "  (Ps.  1,  13).  "  To  what  purpose  is  the  multitude  of 
your  sacrifices  unto  me  ?  saith  the  Lord  :  I  am  full  of  the  burnt 
ofîerings  of  rams,  and  the  fat  of  fed  beasts  ;  and  I  delight  not  in  the 
blood  of  bullocks,  or  of  lambs,  or  of  he-goats  "  (Is.  i,  11). 

1.  89.  Le  sang  de  vos  rois  crie  :  "  The  voice  of  thy  brother's 
blood  crieth  eut  unto  me  from  the  ground"  (Gen.  iv,   10).     Cf.  11. 

1793'  1794- 

1.  91.  Exterminez,  '  expel,'  '  drive  out  ';  in  the  Latin  sensé  of  ex- 
terminare,  '  to  drive  out  beyond  the  boundaries.' 
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1.  92.  Vos  victimes.  The  édition  of  1697  has  des  victimes,  but 
the  des  is  generally  regaided  as  an  error.  The  Vulgate  has  victima- 
rum  vestrarum  (Isa.  i,  11). 

1.  94.  Benjamin  .  .  .  Juda.  "  When  the  disruption  of  Solomon's 
kingdom  took  place  at  Shechem,  only  the  tribe  of  Judah  followed 
the  house  of  David.  But  almost  immediately  afterwards,  when  Re- 
hoboam  conceived  the  design  of  estabhshing  his  authority  over 
Israël  by  force  of  arms,  the  tribe  of  Benjamin  also  is  recorded  as 
obeying  his  summons,  and  contributing  warriors  to  make  up  his 
army  "  (Smith  :  Dictioiiary  of  the  Bible).  —  Vertu,  'courage,'  'man- 
liness  '  ;  the  équivalent  of  the  Latin  virttis. 

1.  97.  Retiré  de  nous  :  "God  is  departed  from  me,  and  answereth 
me  no  more  "  (i  Sam.  .xxviii,  15). 

1.  98.  Jaloux,  '  keenly  zealous  for.'  Jaloux  is  hère  used  in  its 
etymological  meaning,  zelosus. 

1.  99.     Sans  intérêt,  '  with  indifférence.' 

1.  102.  De  merveilles  sans  nombre  :  "  Then  certain  of  the  scribes 
and  of  the  Pharisees  answered,  saying,  Master,  we  would  see  a  sign 
from  thee  "  (Matt.  xii,  3S).  "  We  see  not  our  signs  :  there  is  no 
more  any  prophet  :  neither  is  there  among  us  any  that  knoweth  how 
long"  (Ps.  l.x.\iv,  9).  De  is  hère  iox  par  des;  mei-veille  has  the 
meaning  of  'prodigy,'  'miracle.'     Cf.  1.  1688. 

1.  103.  L'arche  sainte  :  "  And  when  Moses  was  gone  into  the 
tabernacle  of  the  congrégation  to  speak  with  him,  then  he  heard  the 
voice  of  one  speaking  unto  him  from  off  the  mercy-seat  that  was 
upon  the  ark  of  testimony,  from  between  the  two  cherubims  "  (Num. 
vii,  89). 

1.  104.  An  important  line  ;  it  opens  Jehoiada's  crushing  reply  to 
Abner. 

1.  108.  Sans  ébranler  ton  cœur  :  "  Seeing  many  things,  but  thou 
observest  not  ;  opening  the  ears,  but  he  heareth  not"  (Isa.  xlii,  20). 
Cf.  Matt.  xiii,  14,  15. 

1.  109.     Cours,  'séries.' 

1.  iio.  Fameux,  'wonderful.' — Accomplis  en  nos  jours.  The 
modem  form  would  be  de. 

1.  III.  Célèbres  disgrâces,  '  well-known,  famous  downfalls.'  Dis- 
grâces was  frequently  eniployed  in  the  seventeenth  century,  as  also 
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now,  in  the  sensé  of  '  misfortunes,'  '  calamities.'  Cf.  "  J'ai  le  cœur 
au-dessus  des  plus  fieras  disgrâces"  (Corneille,  le  Cid,  1.  394). 

1.  112.  Fidèle,  '  true  to.'  Cf.  "  Fidèle  en  ses  paroles"  (Bossuet, 
Oraison  funèbre  de  Henriette  d'Angleterre).  Elsewhere  [Oraison 
funèbre  d'Anne  de  Gonzague)  Bossuet  uses  'dans  '  :  "  Fidèle  dans  ses 
promesses."  —  En.     Cf.  note  to  1.  60. 

1.  113.  Détruit.  This  use  is  infrequent  with  a  proper  name,  but 
found  in  Corneille,  Pompée,  1.  183:  "ce  grand  chef  détruit." 

I.  114.     Le  champ.     Naboth's  vineyard.     See  i  Kings  xxi,  1-24. 

II.  115-118.  Près  de  ce  champ:  "And  of  Jezebel  also  spake 
the  Lord,  saying,  the  dogs  shall  eat  Jezebel  by  the  wall  of  Jezreel." 
I  Kings  xxi,  23  ;  2  Kings  ix,  30-37. 

1.  119.  Des  prophètes  menteurs.  Thestory  of  Elijah  putting  to 
confusion  the  prophets  of  Baal  in  a  great  contest  on  Mount  Carmel 
is  told  in  i  Kings  .xviii,  17-40. 

1.  120.  Du  ciel.  Care  must  be  taken  to  make  a  stop  in  reading 
between  the  words  flamtne  and  du  ciel,  the  latter  being  joined  to 
descendue  and  not  to  flaTnnie.     Cf.  note  to  1.  160. 

1.  121.  Elie  aux  éléments:  "And  Elijah  the  Tishbite,  who  was 
of  the  inhabitants  of  Gilead,  said  unto  Ahab,  As  the  Lord  God  of 
Israël  liveth,  before  whom  I  stand,  there  shall  not  be  dew  nor  rnin 
thèse  years,  but  according  to  my  word  "  (i  Kings  xvii,  i).  "Elias 
.  .  .  prayed  earnestly  that  it  might  not  rain  :  and  it  rained  not  en  the 
earth  by  the  space  of  three  years  and  six  months"  (James  v,  1  j 
Cf.  Luke  iv,  25. 

1.  124.  Les  morts  se  ranimants.  The  référence  is  to  the  ralsing 
of  the  son  of  the  Shunnamite  woman  (2  Kings  iv,  18-37),  and  the 
raising  of  the  man  who  was  cast,  after  death,  into  the  sepulchre  of 
Elisha,  and  "  when  the  man  -was  let  down,  and  touched  the  bones  of 
Elisha,  he  revived,  and  stood  upon  his  feet"  (2  Kings  xiii,  21).  la 
the  latter  case,  of  course,  it  was  not  at  the  words  of  Elisha  that  the 
dead  rose  again.  —  Se  ranimants.  Vaugelas  allowed,  as  did  com- 
mon  usage  in  that  day,  the  addition  of  the  sign  of  the  plural  to  the 
participle  présent. 

1.  128.  Et  son  peuple  :  "  As  the  mountains  are  round  about  Jé- 
rusalem, so  the  Lord  is  round  about  his  people  from  henceforth  even 
for  ever"   (Ps.  cxxv,  2).     "And  ye  shall  know  that  I  am  in  the 
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midst  of  Israël,  and  that  I  am  the  Lord  your  God,  and  none  else  : 
and  my  people  shall  never  be  ashamed  "  (Joël  ii,  27).  Cf.  also 
Zech.  i,  14. 

1.  129.  Mais  où  sont  :  "  Lord,  where  are  thy  former  lovingkind- 
nesses,  which  thou  swearedst  to  David  in  thy  truth  ?  "  (Fs.  Ixxxix, 
49).  Cf.  Ps.  Ixxxix,  34-37  :  "  My  covenant  will  I  not  break,  nor  aller 
the  thing  that  is  gone  out  of  my  lips.  Once  hâve  I  swom  by  my  holi- 
ness  that  I  will  not  lie  unto  David.  His  seed  shall  endure  for  ever, 
and  his  throne  as  the  sun  before  me.  It  shall  be  established  for 
ever  as  the  moon,  and  as  a  faithful  witness  in  heaven."  Cf.  also 
Jer.  xxiii,  5,  6. 

1.  135.     Feroit  cesser  partout  : 

Tu  modo  nascenti  puero,  que  ferrea  primum 
Desinet,  ac  toto  surget  gens  aurea  mundo, 
Casta,  fave,  Lucina. 

(Vergil  :  Ecloga  IV.) 

1.  136.  Tous  les  rois  :  "  Ask  of  me,  and  I  shall  give  thee  the 
heathen  for  thine  inheritance,  and  the  uttermost  parts  of  the  earth 
for  thy  possession"  (Ps.  ii,  8).  "  Yea,  ail  kings  shall  fall  down  be- 
fore him  :  ail  nations  shall  serve  him  "  (Ps.  Ixxii,  1 1). 

1.  137.  The  reproof  of  Jehoiada  is  justified,  for,  though  Abner  is 
not  aware  of  the  survival  of  the  young  heir,  the  unfailing  fulfilment 
of  the  promises  of  God,  of  which  the  high  priest  has  just  spoken, 
should  make  him  hope  even  against  hope.  But  he  has  not  the  in- 
vincible faith  of  Jehoiada,  who  will  ère  long  face  Athaliah  and  her 
whole  army  without  a  tremor. 

L  139.  Les  ruines  de  cet  arbre  :  "There  shall  come  forth  a  rod 
out  of  the  stem  of  Jesse,  a  branch  shall  grow  out  of  his  roots  " 
(Isa.  xi,  i). 

146.  De  quelle  ardeur.  No  vain  boast.  When  the  time  cornes, 
Abner  unhesitatingly  acknowledges  Joash  his  king.  Cf.  1.  1740. — 
De,  for  avec. 

1.149.     Déplorable.     'Unhappy,' 'unfortunate,' 'to  be  pitied.' 

1.  153.  Quand  l'astre  du  jour.  The  question  of  the  time  referred 
to  by  Jehoiada  has  caused  much  discussion.  First,  the  apparent 
contradiction  in  the  terms  used  :  "le  tiers  de  son  tour"  and  "la 
troisième  heure."     Louis  Racine,  the  poet's  son,  has  endeavored  to 
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explain  it  away  in  his  Remarques.  He  assumes  that  his  father  had 
in  mind  a  conventional  day  of  fifteen  hours  :  the  sun  rising  at  four 
and  setting  at  seven  would  hâve  run  the  third  of  its  course  at  nine 
o'clock,  the  third  hour  of  the  Jews.  But  the  divisions  of  the  day 
among  the  Jews,  previous  to  the  Captivity,  indicate  merely  the 
morning,  noon  and  evening.  Nehemiah  ix,  3,  refers  to  a  division  of 
the  day  into  four  parts.  Daniel  is  spoken  of  as  praying  three  times 
a  day  (Dan.  vi,  10).  Coquerel,  in  his  Commentaire  biblique  sur  Es- 
ther  et  Athalie,  assumes  that  the  third  hour  corresponded  to  our 
nine  o'clock  in  the  morning,  the  sixth  to  our  noon,  and  the  ninth 
to  our  three  in  the  afternoon.  The  time  of  the  conversation  between 
Jehoiada  and  Abner  is  fixed  by  the  words  in  1.  160,  so  that  it  is  in 
about  five  hours'  time  that  Abner  is  to  return,  if  the  third  liour  is 
assumed  to  correspond  to  our  nine  o'clock.  A  further  complication 
is  introduced  later,  1.  746,  when  Jehoiada  recalls  the  time  of  appoint- 
ment  ;  for  the  last  of  the  great  sacrifices  —  that  of  the  méat  or  peace- 
offering  —  has  then  been  ofîered  and  interrupted  by  the  intrusion  of 
Athaliah  within  the  Temple  courts.  Cf.  11.  384-388.  The  expres- 
sion victimes  de  paix  cannot  well  refer  to  any  other  sacrifice  than 
that  of  the  peace-offering,  which  came  last  in  the  order  of  the  ritual. 
Cf.  note  to  1.  746. 

1.  158.  Que  sa  parole  est  stable:  "Ail  his  commandments  are 
sure.     They  stand  fast  for  ever  and  ever  "  (Ps.  cxi,  7,  8). 

1.  159.  Pour  ce  grand  jour.  The  préparation  to  which  Jehoiada 
refers  is  not  the  change  of  dress,  for  he  does  not  put  on  the  robes  of 
high  priest  until  the  fourth  act,  wearing  until  then  the  simple  white 
robe  of  the  priests,  but  to  the  ablutions  which  the  law  required  hini 
to  perform,  and  which  were  more  numerous  and  more  important  on 
a  solemn  feast-day  (Lev.  viV 

1.  160.  Et  du  temple  déjà.  Care  must  be  taken  in  reading  tliis 
line  to  make  clear  the  séparation  between  the  words  temple  and  déjà. 
The  adverb  is  connected  with  the  verb  and  not  with  the  noun. 
Other  similar  cases  occur  in  11.  308  and  1322.  Cf.  note  to  1.  120.  — 
L'aube  blanchit.  While  Corneille  and  Molière  scarcely  ever  refer 
to  the  aspects  of  nature,  Racine  has  drawn  from  them  this  beau- 
tiful  line  among  others.  The  use  of  the  word  aube  in  connection 
with  the    verb  blanchit  is    not    only  singularly   suggestive    of    the 
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natural  effect,  but  recalls  the  etymology  of  atibe  from  the  Latin  alha, 
'  white.' 

1.  162.  L'illustre  Josabet.  This  line  has  been  frequently  criti- 
cised  as  too  pompous,  but  the  fact  that  it  is  the  sister  of  the  last 
king  of  Judah  who  is  referred  to,  justifies  the  use  of  the  epithet 
tlhtstre.  In  the  very  next  instant  Jehoiada  himself  refers  to  his 
wif e's  royal  rank  —  Princesse. 

1.  164.     La  pompe  solennelle,  in  the  ordinary  sensé  of  '  solemn.' 

1.  166.  Et  votre  heureux  larcin.  The  Vulgate  is  Racine's  au- 
thority  for  the  use  of  the  strong  larcin  :  "  Tollens  autem  losaba  .  .  . 
loas  filium  Ochoziae,  furata  est  eum  de  medio  filiorum  régis  "  (Liber 
Regtitn  IIII,  xi,  2).  The  expression  is  repeated  with  equal  force  in 
1.  1321  :  "Et  n'ayant  de  son  vol  ..."     Cf.  note  to  1.  1321. 

1.  168.     Abusant,  '  making  use  of  wrongfully,'  '  turning  against.' 

1.  169.  In  the  three  éditions  published  during  the  lifetime  of  Ra- 
cine, accuse  is  spelt  accusent. 

1.  171.  Votre  injuste  marâtre.  Jehoshabeath  was  the  daughter 
of  Jehoram  by  his  first  wife.     Cf.  p.  5,  note  5. 

1.  174.  Sous  l'aile  du  Seigneur  :  "  Hide  me  under  the  shadow 
of  thy  wings  "  (Ps.  xvii,  8). 

1.  176,  Et  déjà  son  esprit.  Esprit  hère  =  ' intelligence ';  else- 
where,  1.  702,  '  spirit,'  '  inspiration,'  '  teaching.'  This  line  prépares 
the  spectator  for  the  intelligence  shown  by  Joash  when  questioned 
by  Athaliah. 

1.  177.  S'explique.  The  use  of  the  reflexive  in  a  passive  sensé, 
is  common  in  seventeenth  century  ■WTiters. 

1.  178.  Offrir, 'présent.'  —  Par  qui  régnent  les  rois:  "By  me 
kings  reign  "  (Prov.  viii,  15).  "  He  removeth  kings,  and  setteth  up 
kings  "  (Dan.  ii,  21). 

1.  180.  Déclarerai,  'make  known,'  'reveal.'  Cf.  1.  1266:  "Il  est 
juste,  mon  fils,  que  je  vous  le  déclare." 

1.  181.     Destin,  '  rank.' 

1.  182.  Le  nom  d'Êliacin.  Nowhere  in  the  Bible  is  Joash  called 
Eliakim.  The  name,  however,  occurs  in  2  Kings  xviii  and  xix,  as 
that  of  the  master  of  the  Household  of  Hezekiah.  In  his  A'otes 
manuscrites  sur  Atkalie,  Racine  mentions  that  in  Judith  iv,  5,  7,  11, 
a  high  priest  of  tlie   name  of  Eliakim  appears.     (Quoted  Ijy   Mes- 
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nard.)  The  Vulgate  spells  the  name  Eliachim,  which  is  the  ortho- 
graphy  followed  by  de  Saci. 

1.  183.  Ail  that  Jehoiada  states  hère  is  of  course  perfectly  wcii 
known  to  Jehoshabeath,  but  it  is  for  the  benefit  of  the  spectator 
that  the  dialogue  takes  this  turn.  It  is  also  apparent  that  the  hi^  h 
priest,  in  the  pursuance  of  his  great  design,  has  not  thought  fit  t  > 
inform  the  lad  of  his  real  parentage,  and  has  allowed  him  to  grow 
up  in  ignorance  of  it.  This  fact  will  lend  great  force  to  the  replies 
of  the  boy  to  Athaliah.     Convinced  himself,  he  will  convince  her. 

1.  185.  Je  l'avais  su.  The  place  of  the  personal  pronoun 
varies  in  Racine's  writings.  Sometimes  he  places  it  in  accordance 
■v\"ith  modem  use,  but  often  he  places  it  before  the  first  of  the  two 
verbs.  In  some  cases  the  place  is  determined  by  the  mètre,  but  in 
others  the  mètre  would  not  be  affected  by  the  modem  use.  In 
Athalie  itself  there  are  twenty-five  instances  of  the  older  construc- 
tion, of  which  ten  alone  are  absolutely  due  to  the  mètre,  while  there 
are  sixty  instances  of  the  modem  construction,  of  which  twenty  are 
due  to  the  mètre.  In  1.  213  the  pronoun  leur  might  equally  well 
hâve  been  placed  before  révêler  as  before  doit,  but  in  1.  681  the 
mètre  requires  the  vous  to  précède  veux  instead  of  contraindre.  The 
differing  uses  do  not,  however,  présent  any  difficulty  in  the  under- 
standing  of  the  meaning  or  in  the  translation.  Cf.  11.  213,  270,  309, 
429,  467,  487,  550,  583,  586,  681,793,  1116,  1580,  1664,  1802. 

1.  187.  S'étonne.  The  word  étonner  had  a  far  stronger  meaning 
in  the  seventeenth  century,  more  akin  to  "  to  be  thunderstruck  "  than 
to  "to  be  amazed  or  surprised,"  as  at  présent.  Cf.  11.  414  and  1043, 
and  Bossuet's  "  O  nuit  désastreuse  !  ô  nuit  effroyable  !  où  retentit 
tout  à  coup  comme  un  éclat  de  tonnerre  cette  étonnante  nouvelle  " 
i^Oraisott  funèbre  de  Hetiriette  d' Angleterre).  Cf.  also  1.  260:  "A 
l'aspect  du  péril  si  ma  foi  s'intimide,"  and  1.  414. 

1.  188.  Conseils,  'designs.'  Cf.  note  to  1.  291.  —  Seigneur,  the 
conventional  mode  of  addressing  persons  of  rank  in  French  tragedy- 

1.  193.     Indiscret,  '  immoderate,'  '  unrestrained.' 

1.  195.  Surtout  j'ai  cru  devoir.  It  has  been  pointed  out  that 
this  retreat  is  more  akin  to  the  spirit  of  the  Roman  Catholic  Church, 
of  which  Racine  was  a  devout  member,  than  to  that  of  the  Jewish 
church;  yet  Esther  and  her  maidens  fasted  and  prayed  for  three 
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days  and  nights  before  she  presented  herself  to  King  Ahasuerus 
(Esther  iv,  16).  The  habit  of  retreats  was  in  vogue  with  the  Jan- 
senist  nuns  of  Port-Royal,  and  Racine's  relations  with  that  famous 
•community  are  well  known. 

1.  201.  S'assurer  sur.  This  form,  common  in  the  seventeenth 
century,  has  now  become  obsolète.  Similar  forms,  frequently  found 
in  Racine  and  other  WTiters,  are  s'assurer  en  (cf.  11.  11 24-1 127)  and 
s'assurer  à. 

207.  Opposez-vous  contre.  A  Latinism;  objected  to  by  the 
Erench  Academy.     The  modem  form  is  opposer  à. 

1.  210.  Leur  nombre  est  redoublé.  Cf.  the  Préface,  p.  3,  and 
note  5,  lût.  cit. 

1.  212.  Un  serment  solennel.  Cf.  2  Kings  xi,  4  ;  2  Chron.  xxiii, 
I  ;   Josephus  :  Aniiquities  of  the  Jews,  Book  IX,  ch.  7. 

1.  213.     Leur  doit  révéler.     Cf.  note  to  1.  1S5. 

1.  214.  Quelque  noble  ardeur  dont.  Distinctly  a  license  on  the 
part  of  Racine,  though  Littré  justifies  it  in  his  Dictionary.  The  regular 
form  de  quelque  would  not  answer  the  poet's  purpose  in  any  respect. 

1.  215.  Querelle,  'cause.'  The  Enghsh  "  quarrel  "  is  often  taken 
in  the  same  sensé.     Cf.  1.  1795. 

1.  219.  Fiers,  'fierce,'  '  barbarous,'  from  the  Latin  férus.  This 
meaning  has  become  obsolète,  but  is  not  uncommon  in  seventeenth 
century  French.      Cf.  note  to  1.  4S0. 

1.  222.  Innocentes,  'incapable  of  doing  harm.'  Cf.  '  innocence ' 
in  line  227,  where  the  meaning  is  the  same,  and  Andromaque,  11.  373, 

Hélas  !  il  mourra  donc  !   Il  n'a  pour  sa  défense 
Que  les  pleurs  de  sa  mère,  et  que  son  innocence. 

223.  Savent,  in  the  sensé  of  pouvoir.  — Crimes,  in  the  sensé  of 
péchés. 

1.  226.  Dieu,  qui  combat  pour  nous  ?  "  The  Lord  shall  fight 
for  you  "  (Ex.  xiv,  14).  "  Eor  the  Lord  your  God  is  he  that  goeth 
with  you,  to  fight  for  you  against  your  enemies,  to  save  you  " 
(Peut.  XX,  4). 

1.  227.  Dieu.  The  répétition  of  the  word  Dieu  in  this  and  the 
succeeding  Unes  adds  more  and  more  force  to  the  déclaration  of  Je- 
hoiada's  unfailing  trust  in  his  God.     But  it  is  interesting  to  compare 
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the  force  of  this  répétition,  which  has  a  purpose  and  accomplislies 
it,  witli  similar  répétitions  in  the  dramatists  of  the  sixteenth  centurv, 
where  it  is  nierely  a  sign  of  weakness,  e.g.  Jodelle,  Cléopâtre,  act  I, 
se.  2  ;  especially  in  act  iv,  se.  i  :  — 

Penserait  donc  César  du  tout  être  vainqueur  ? 
Penserait  donc  César  abâtardir  ce  cœur  ? 
Vu  que  des  tiges  vieux  cette  vigueur  j'hérite, 
De  ne  pouvoir  céder  qu'à  la  Parque  dépite? 
La  Parque,  et  non  César,  aura  sur  moi  le  pris  ; 
La  Parque,  et  non  César,  soulage  mes  esprits  ; 
La  Parque,  et  non  César,  triomphera  de  moi  ; 
La  Parque,  et  non  César,  finira  mon  émoi. 

Qui  de  l'orphelin  :  "  He  doth  exécute  the  judgment  of  the  father- 
less  "  (Deut.  X,  iS).  "  Thou  art  the  helper  of  the  fatherless  "  (Ps. 
X,  14). 

1.  228.  Fait  dans  la  faiblesse  :  "  Out  of  the  mouth  of  babes  and 
sucklings  hast  thou  ordained  strength  "  (Ps.  viii,  2).  "For  my 
strength  is  made  perfect  in  weakness"  (2  Cor.  xii,  9). 

1.  229.     Dans  Jezraël,  i  Kings  xxi,  especially  17-24. 

1.  230.  Jura  :  "  By  myself  hâve  I  sworn,  saith  the  Lord  "  (Gen. 
xxii,  16). 

I.  234.  Toujours  étendu  :  "  For  ail  this  his  anger  is  not  turned 
away,  but  his  hand  is  stretched  out  still  "  (Isa.  v,  25). 

II.  235-238.     Et  c'est  sur  tous  ces  rois.     Cf.  note  to  1.  1449. 

■  1.  237.  Qui  sait  si  cet  enfant  :  "  I  the  Lord  thy  God  am  a  jealous 
God,  visiting  tlie  iniquity  of  the  fathers  upon  the  children  unto  the 
third  and  fourth  génération  of  them  that  hâte  me  "  (Ex.  xx,  5).  — Par 
leur  crime  entraîné,  '  having  to  bear  the  conséquences  of  theiv  sins.' 

1.  240.  En  faveur  de  David  :  "  For  thy  servant  David's  sake 
turn  not  away  the  face  of  thine  anointed  "  (Ps.  cxxxii,  10). 

1.  241.     Hélas!   l'état  horrible.     The  whole  of  this  passage,  to 

I.  254,  is  of  the  invention  of  Racine,  the  sacred  text  supplying  him 
with  the  mère  statement  of  the  massacre  (2  Kings  xi,  i).  It  is  a 
vision,  evoked  by  the  memory  of  an  impressionable  woman,  of  a 
scène  the  horror  of  which  almost  overwhelms  her  again.  Cf.  Mac- 
beth, act  III,  se.  4,  and  act  v,  se.  1 .     Garnier,  in  les  Juives,  act  v, 

II.  1891-2002,  has  given  a  narration  of  a  massacre  not  without  force, 
br.t  differing  in  character  from  the  passage  in  Athalie,  in  that  it  is  a 
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narration  of  an  event  that  has  just  happened.  He  does  not  ap- 
proach  Racine  in  power,  any  more  than  does  Victor  Hugo  in  Part 
III,  se.  2,  of  les  Burgraves,  where  Guanhumara  evokes  the  recollec- 
tion of  the  scène  of  the  assassination  of  Donato  by  Fosco. 

1.  244.  Un  poignard  à  la  main.  This  image,  which  emphasizes 
the  blood-thirstiness  of  Athaliah,  recurs  in  1.  1 537. 

1.  254.     De  ses  bras  innocents.     Cf.  Euripides  :   Ion,  1.  961  :  — 

et  Traîôd  7   elSes  Xf.ipa.%  iKTiivovTO.  fioi.. 
Had'st  thou  seen  the  child  extend  its  arms  to  me. 

1.  256.  Le  précieux  reste  :  "  Now  when  Jehoram  was  risen  up  to 
the  kingdom  of  bis  father,  he  strengthened  himself,  and  slew  ail  his 
brethren  with  the  sword  .  .  .  Howbeit  the  Lord  would  not  destroy 
the  house  of  David  "...  (2  Chron.  x.xi,  4,  7).  Bossuet,  in  his  Dis- 
cours sur  P histoire  um%<erseUe,  le  partie,  Vie  Époque,  calls  Joash 
"  ce  précieux  reste."  The  word  reste,  in  the  sensé  of  '  survivor,'  has 
been  used  by  Racine  in  Aiidromaque,  act  iv,  se.  i,  11.  1122,  1123:  — 

Il  est  du  sang  d'Hector,  mais  il  en  est  le  reste  ; 
Et  pour  ce  ceste  enfin  j'ai  moi-même  .  .  . 

in  Bajazet,  act  11,  se.  3,  1.  594:  — 

Le  sang  des  Ottomans  dont  vous  faites  le  reste, 
and  in  Esther,  act  i,  se.  3,  1.  1S2  :  — 

As-tu  donc  de  Jacob  abandonné  les  restes? 
Cf.  Vergil  :  "  Rellicjuias  Danaum  atque  immitis  Achilli." 

1.  257.  Nourri.  Cf.  note  to  1.  78.  —  Ta  maison.  The  use  of  the 
second  person  singular  or  plural  is  clearly  distinguished  by  Racine. 
He  uses  the  plural  vous,  votre,  vos  regularly  between  the  différent 
characters  in  his  playt,,  even  where  thèse  are  closely  related.  In  this 
play,  for  instance,  Jehoiada  always  addresses  Jehoshabeath  with  vous, 
and  she  does  the  same  to  him.  The  use  of  tu,  te,  toi,  ton  is  restricted 
to  the  address  to  God  :  "Grand  Dieu,  si  tu  prévois  .  .  .;"  "Grand 
Dieu,  voici  ton  heure,  on  t'amène  ta  proie  "  ;  to  contumely  :  "  Sors 
donc  de  devant  moi  ..."  "  Reine,  sors  ..."  "Te  voilà,  séducteur 
. .  .";  "  Lâche  Abner,  dans  quel  piège  as-tu  conduit  mes  pas.''"  "  Sur- 
le-champ  tu  seras  satisfaite,"  etc.  ;  to  address  to  inferiors  :  Athaliah 
to  Hagar,  11.  435,  436;  Mattan  to  Nabal,  11.  904,  907,  919,  927.  The 
one  exception  to  the  rule  in  this  play  is  the  address  of  Joash  ta 
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God  :  "  Dieu,  qui  voyez  mon  trouble  et  mon  affliction  "  ;  but  Joash 
is  a  child,  and  this  explains  the  exception.  —  En.     Cf.  note  to  1.  60. 

1.  260.     S'intimide.     Cf.  note  to  1.  187. 

1.  201.  La  chair  et  le  sang.  The  expression  is  drawn  from  tlie 
New  Testament.  "  And  Jésus  answered  and  said  unto  him,  Blessed 
art  thou,  Simon  Bar-jona:  for  flesh  and  blood  hath  not  revealed  it 
unto  thee,  but  my  Father  which  is  in  heaven  "  (Matt.  xvi,  17)  ;  "... 
immediately  I  conferred  not  with  flesli  and  blood"  (Gai.  i,  16).  — 
Chair  ;    hère  taken  in  the  theological  sensé.     Cf.  note  to  1.  340. 

1.  263.  L'héritier  de  tes  saintes  promesses.  This  expression 
also  is  drawn  from  the  New  Testament.  It  is  employed  by  Saint 
Paul  in  Heb.  vi,  17:  "  Wherein  God,  willing  more  abundantly  to 
show  unto  the  heirs  of  promise  the  immutability  of  his  counsel,  con- 
firmed  it  by  an  oath."     Cf.  note  to  1.  340. 

l.  264.  Ne  punis  que  moi.  Racine  had  employed  a  similar  phrase 
in  Bajazet,  11.  419,  420,  where,  as  hère,  a  woman  offers  herself  to 
punishment  in  the  place  of  one  she  loves  : 

O  ciel,  si  notre  amour  est  condamné  de  toi, 
Je  suis  la  plus  coupable,  épuise  tout  sur  moi. 

1.  266.     Soin,  in  the  sensé  of  '  care,'  '  protection.' 
\.  267.     Recherche,  équivalent  hère  Xo  punir. 
1.  268.     Sur  le  fils.     Objection  bas  been  made  that  Racine  makes 
Jehoiada  contradict  himself,  for  he  has  just  said  : 

Dieu,  qui  frappant  Joram  le  mari  de  leur  fille, 
A  jusque  sur  son  fils  poursuivi  leur  famille. 

But  Jehoiada  takes  care  to  add  hère  "  sur  le  fils  qui  le  craint"  and 
he  is  justified  by  Ezek.  xviii,  14-17  :  "If  he  beget  a  son,  that  seeth 
ail  his  father's  sins  which  he  hath  done,  and  considereth,  and  doeth 
not  such  like  .  .  .  he  shall  not  die  for  the  iniquity  of  his  father,  he 
shall  surely  live." 

1.  270.  Lui  refers  to  Joash.  The  priests  and  Lévites  had  already 
sworn  to  stand  by  him  —  see  11.  211-213  —  without  knowing  him. 
On  this  day  he  will  be  revealed  to  them  and  they  will  then  renew 
their  oath  of  fidelity.     Cf.  11.  1303,  1304,  1307,  130S,  i37o-i3?o 

1.  271.  Autant  que  .  .  .  autant.  Inspired  by  the  Latin  quantuvi 
.  .  .  tantum.  This  form,  though  not  uncommon  in  the  seventeenth 
centuiy,  is  now  obsolète. 
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1.  280.  Par  la  main  de  ses  prêtres.  Francisque  Sarcey,  in- 
spiied  by  contemporar}-  events  even  more  than  by  the  remembrance 
of  Voltaire's  attack  on  the  character  of  Jehoiada,  turned  this  line  to 
account  in  discrediting  the  motives  that  lead  the  high  priest  to  un- 
dertake  the  révolution  which  is  to  restore  the  worship  of  the  true 
God  in  Jérusalem.  Cf.  the  Temps,  Oct.  6,  1873.  ^^^  passage  is 
quoted  in  Lemaître  :  Impressions  de  Théâtre,  4e  série,  p.  53. 

1.  281.  L'oubli  du  tombeau  :  "I  am  forgotten  as  a  dead  man 
out  of  mind  "  (Ps.  xxxi,  12). 

1.  282.  De  David  éteint.  The  comparison  of  the  house  of  David 
to  the  light  that  was  gone  out  is  correct,  for  Joash  is  not  knowTi  to  be 
in  existence,  and  the  revealing  of  his  identity  and  the  fact  that  there 
is  an  heir  to  the  throne  of  David  are  the  rekindling  to  which  the  poet 
refers.  Brette  quotas  Massillon's  address  to  the  young  Louis  XV,  in 
the  exordium  of  his  Sermon  pour  la  fête  de  la  Purification  de  la 
Vierge  :  "  Vous  surtout,  Sire,  vous  que  la  main  de  Dieu,  protectrice 
de  cette  monarchie,  a  comme  retiré  du  milieu  des  ruines  et  des  débris 
de  la  maison  royale,  pour  vous  placer  sur  nos  têtes,  vous  qu'il  a  ral- 
lumé comme  une  étincelle  précieuse  dans  le  sein  même  des  ombres 
de  la  mort,  où  il  venait  d'éteindre  toute  votre  auguste  race,  et  où 
vous  étiez  sur  le  point  de  vous  éteindre  vous-même  "  —  Le  flam- 
beau :  "  That  David  my  servant  may  hâve  a  light  ahvays  before  me 
in  Jérusalem"  (i  Kings  xi,  36). 

1.  283.  Contrast  Jehoiada's  prayer  with  that  just  uttered  by  Je- 
hoshabeath.  The  character  of  each  is  plainly  exhibited  in  their 
words.  It  is  for  the  life  of  the  boy  that  the  woman  pleads  with  God  ; 
it  is  for  the  success  of  God's  cause,  which  rests  on  the  lad's  life,  that 
the  high  priest  entreats.  The  life  of  the  boy  is  as  nothing  to  him  in 
comparison  with  faithfulness  and  dévotion  to  God's  service. 

1.  285.  Qu'il  soit.  Jehoiada's  imprécation  is  in  the  true  spirit  of 
the  Hebrew.  "  Yea,  they  shall  not  be  planted,  yea,  they  shall  not  be 
sown  ;  yea,  their  stock  shall  not  take  root  in  the  earth  :  and  he  shall 
alsQ  blow  upon  them,  and  they  shall  wither,  and  the  whirlwind  shall 
take  them  away  as  stubble  "  (Isa.  xl,  24).  And  the  cry  of  Asaph  : 
"  O  my  God,  make  them  like  a  wheel  ;  as  the  stubble  before  the 
wind"  (Ps.  Ixxxiii,  13).  The  imprécation  in  the  so-called  Iscariotic 
Psalm,  cix,  is  another  example  of  furious  denunciation.     For  the 
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more  immédiate  inspiration  of  the  line,  cf.  Ps.  ciii,  15,  16:  "As  a 
flower  of  the  field,  so  he  flourisheth.  For  the  wind  passeth  over  it, 
and  it  is  gone."  Also  Esther,  1.  328:  "Je  tomberai  comme  une 
fleur." 

1.  289.  Au  juste  héritier.  Juste  is  hère  used  in  its  Latin  sensé  of 
'  lawful  '  or  '  rightfuL' 

1.  291.  Confonds.  The  words  used  by  David  in  his  prayer  against 
Ahithophel  :  "  O  Lord,  I  pray  thee,  turn  the  counsel  of  Ahithophel 
into  foolishness"  (2  Sam.  xv,  31).  The  Vulgate,  which  Racine  con- 
stantly  referred  to,  has  :  "  Infatua,  quaeso,  Domine  consiHum  Achito- 
phel,"  which  is  more  vigorous  than  the  King  James  Bible  version.  The 
translation  of  de  Saci,  used  also  by  Racine,  is  not  as  good  :  "  Sei- 
gneur, renversez,  je  vous  prie,  les  conseils  d'Achitophel."  In  Isaiah 
xix,  3,  a  similar  expression  occurs  :  "  I  will  destroy  the  counsel  there- 
of."  The  same  expression  recurs  in  the  third  act,  1.  847.  —  Conseils, 
•  designs,'  '  deliberate  purpose.'  So  used  by  Bossuet  :  "  Selon  le 
conseil  de  Dieu  dans  la  dispensation  du  mystère  du  verbe  incarné  " 
(Sermon  sur  la  Parole  de  Dieu).  This  particular  meaning,  however, 
was  becoming  obsolète  :  "  Conseil  se  prend  quelquefois  pour  résolu- 
tion'''' {Dict.  de  V Académie,  1694). 

L  293.  Cet  esprit  d'imprudence  :  "  The  Lord  hath  poured  oxX 
upon  you  the  spirit  of  deep  sleep,  and  hath  closed  your  eyes  •  the 
prophets  and  your  rulers,  the  seers  hath  he  covered  "  (Isa.  xxix,  10). 
Cf.  also  the  story  of  Micaiah  called  to  prophesy  before  Ahab  and 
Jehoshaphat,  i  Kings  xxii,  9-40. 

1.  302.  Déplaisirs.  The  meaning  of  this  word  was  considerably 
stronger  in  Kacine'.s  time  than  nowadays.  It  was  applied  to  the 
deepest  giief,  to  the  heaviest  sorrows.  It  is  used  in  this  sensé  in 
Andromaque,  1.  Si  :  "  Parmi  les  déplaisirs  où  mon  âme  se  noie." 
"  Les  faibles  déplaisirs  s'amusent  à  parler  (Corneille,  Pompée,  1. 
1463).  "Les  déplaisirs,  dont  le  coup  est  d'autant  plus  rude,  qu'on 
est  moins  préparé  à  le  recevoir  "  (Bossuet,  Oraison  funèbre  de  Marie- 
Thérèse).     La  Rochefoucauld  also  lises  it  in  this  way. 

1.  304.     Pompeuses,  '  stately,'  '  splendid.' 

1.  307.     La  trompette  sacrée.     Cf.  note  to  1.  6. 

1- 309-  Je  me  vais.  Cf.  note  to  1.  213.  —  Marcher,  '  take  my 
place  in  the  solemn  procession.'     The  first  act  of  worship  on  the  day 


NOTES.  I4S 

of  Pentecost  was  the  bringing  to  the  priests  on  duty  the  offering  of 
the  first  fruits. 

1.  310.  Chercher.  The  act  of  entering  into  that  court  of  the 
Temple  to  which  women  were  admitted.  Cf.  note  to  1.  55.  "  And 
it  came  to  pass  that  every  one  which  sought  the  Lord  went  out  unto 
the  tabernacle  of  the  congrégation,  which  was  without  the  camp  " 
(Ex.  xxxiii,  7).  "  Seek  the  Lord  and  his  strength,  seek  his  face  con- 
tinually"  (i  Chron.  xvi,  11). 

1.  311.  Magnificence.  The  idea  contained  in  this  word  includes 
not  only  that  of  power  and  grandeur,  but  also  that  of  splendid  gener- 
osity  in  the  abundance  of  gifts  bestowed  upon  mankind.  Jacquinet 
quotes  in  illustration  a  similar  use  of  the  word  by  Lamartine  :  "  L'a- 
bîme est  comblé  par  ta  magnificence  "  {Harmonies  poétiques  et  reli- 
gieuses, II,  "  L'Hymne  de  la  Nuit  "). 

L  312.  A  jamais,  '  for  ever  and  ever.'  A  common  expression  in 
the  Bible:  i  Chron.  xvi,  36;  Ps.  c.xlv,  i,  2,  21  ;  Dan.  ii,  20;  Gai.  i, 
5  ;  Rev.  vii,  1 2.  The  vigour  and  conciseness  of  Racine  are  best  under- 
stood  by  a  comparison  of  his  "  à  jamais  "  with  the  corresponding  ex- 
pressions in  the  Vulgate  and  de  Saci.  The  former  uses  "  in  aeter- 
num  "  or  "  in  saeculum,  et  in  saeculum  saeculi."  The  latter,  "  dans 
la  suite  de  tous  les  siècles,"  "  dans  le  siècle  présent  et  dans  les  siè- 
cles des  siècles,"  and  "  dans  tous  les  siècles." 

1.  313.  Des  temps.  As  time  does  not  exist  for  the  uncreated, 
Racine  has  admirably  expressed  the  eternal  character  of  God  in  this 
line. 

1.  314.  Chantons  :  "  Praise  the  Lord,  call  upon  his  name,  déclare 
his  doings  among  the  people  "  (Is.  xii,  4). 

1.317.  Ne  périra  jamais:  "His  name  shall  endure  for  ever" 
(Ps.  Ixxii,  17). 

1.  318.  Le  jour  annonce  :  "  The  heavens  déclare  the  glory  of  God  ; 
and  the  firmament  sheweth  his  handiwork.  Day  unto  day  uttereth 
speech,  and  night  unto  night  sheweth  knowledge  "  (Ps.  xix,  i,  2). 

1.  323.  Aimable,  'attractive,'  '  lovely.'  The  line  (154)  in  Re- 
gnier's  ninth  Satire,  A  M.  Rapin,  is  usually  supposed  to  hâve  been 
in  Racine's  mind  when  he  wrote  this  one.  Regnier's  reads  :  "  Sçachez 
qui  donne  aux  fleurs  ceste  aimable  peinture."  —  Peinture,  in  the 
sensé  of  couleurs 
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1.  325.  Dispense,  'meteth  out.'  Frequently  used  then  in  this 
sensé.  "Qui  dispense  les  grâces"  (Bossuet,  Oraison  funèbre  de 
Michel  le  Tellier). 

1.  327.     Avec  usure,  '  twentyfold,'  '  a  hundredfold.' 

1.  328.     Animer,  used  figuratively  in  the  sensé  '  to  make  live.' 

1.  32g.  La  lumière  est  un  don  de  ses  mains  :  "  Thou  hast  pre- 
pared  the  light  and  the  sun  "  (Ps.  Ixxiv,  16).  The  Academy  ob- 
jected  to  this  expression  on  the  ground  that  "  l'expression  '  un  don  de 
ses  mains,'  en  parlant  de  la  lumière,  a  paru  à  quelques-uns  une  ex- 
pression impropre." 

1.  330.  Sa  loi  sainte,  sa  loi  pure.  Sainte,  '  worthy  of  révérence  '  ; 
pure  '  of  the  highest  moral  excellence.'  Bossuet  says  :  "  Loi  sainte, 
juste,  bienfaisante,  honnête,  sage,  prévoyante  et  simple,  qui  liait  la 
société  des  hommes  entre  eux  par  la  sainte  société  de  l'homme  avec 
Dieu  "  [Discours  sur  Vhistoire  universelle,  seconde  partie,  ch.  iii, 
"Moïse,  la  Loi  écrite,  et  l'Introduction  du  peuple  dans  la  terre 
promise."). 

The  lines  3-3-331  recall  the  gênerai  tone  of  Ps.  viii,  considered  by 
some  commentators  to  be  the  first  written  by  David.  In  it  he  dilates 
upon  God's  wonderful  goodness  to  the  whole  race  of  man. 

1.  332.  0  mont  de  Sinaï.  With  regard  to  the  spelling  of  the 
name  Sinai,  cf.  note  10  to  p.  7  of  the  Préface.  The  lines  which  fol- 
low  are  a  summary  of  Exodus  xix  and  xx,  and  Deut.  v  and  x,  in  which 
the  giving  of  the  Law  is  described.  The  accuracy  of  Racine's  ac- 
count  is  therefore  easily  verified. 

1-  335-  Enfermé.  Objected  to  by  some  of  the  Academicians  : 
"  Enfermé  ne  peut  se  dire  pour  enveloppé." 

1.  340.  Des  éléments.  Coquerel  has  pointed  out  that  nowhere 
in  the  Bible  is  the  word  éléments  used  in  the  sensé  it  has  in  this  line. 
It  occurs  only  in  2  Peter  iii,  10,  and  there  the  Revised  Version  trans- 
lates it,  in  the  margin,  '  the  heavenly  bodies.'  "  But  the  day  of  the 
Lord  will  come  as  a  thief  in  the  night  ;  in  the  which  the  heavens 
shall  pass  away  with  a  great  noise,  and  the  éléments  shall  melt  with 
fervent  heat  .  .  ."  Racine  undoubtedly  introduced,  hère  and  there 
in  the  course  of  his  play,  expressions  and  terms  either  not  known 
to  the  Hebrews  in  the  time  of  Athaliah  or  not  employed  by  them 
in  the  more  modem  sensé  attached  to  them.  Cf.  notes  to  11.  69, 
261,  263,  353,  507,  527. 
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1.  341.  Fondements,  a  fréquent  expression  in  the  Bible  :  "  Where 
wast  thou  when  I  laid  the  foundations  of  the  earth  ?  "  (Job  xxxviii, 
4);  "  Who  laid  the  foundations  of  the  earth?"  (Ps.  civ,  5);  "The 
Lord  thy  maker,  that  hath  stretched  forth  the  heavens,  and  laid  the 
foundations  of  the  earth"  (Isa.  li,  13). 

1.  344.  De  ses  préceptes  saints.  The  Law,  as  given  by  Moses, 
was  founded  on  the  love  of  God  :  "  Shewing  mercy  unto  thousands 
of  them  that  love  me,  and  keep  my  commandments  "  (Ex.  xx,  6). 
"  And  thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  \vith  ail  thine  heart,  and 
\vith  ail  thy  soûl,  and  with  ail  thy  might  "  (Deut.  vi,  5).  Christ 
emphasized  this  fact  in  his  reply  to  the  Pharisee  :  "  Jésus  said  unto 
him,  Thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  with  ail  thy  heart,  and  with 
ail  thy  soûl,  and  with  ail  thy  mind.  This  is  the  fîrst  and  great  com- 
mandment.  And  the  second  is  like  unto  it,  Thou  shalt  love  thy 
neighbor  as  thyself.  On  thèse  two  commandments  hang  ail  the  law 
and  the  prophets  "  (Mat.  xxii,  37-39). 

L  346.  Une  amour.  Racine  used  the  word  amour  both  as  a 
masculine  and  as  a  féminine.  Vaugelas  inclined  to  the  féminine  as 
préférable,  though  he  allowed  the  use  of  the  masculine,  save  when 
divine  love  was  meant.  In  the  présent  case  Racine  has  strictly  con- 
formed  to  this  view;  as  a  gênerai  rule  he  preferred  the  masculine  to 
the  féminine.  The  Dictionnaire  de  P Académie  française,  under 
Afnonr,  says  :  "  Amour,  quand  il  signifie  la  passion  d'un  sexe  pour 
l'autre,  est  quelquefois  féminin  au  singulier  en  poésie,  et  presque 
toujours  féminin  au  pluriel,  même  en  prose."  The  récent  decree  of 
the  Minister  of  Education  and  Fine  Arts,  Feb.  26,  1901,  which  spéci- 
fies certain  "tolérances"  in  orthography,  etc.,  says:  ^'^  Amour,  Orgue. 
—  L'usage  actuel  donne  à  ces  deux  mots  le  genre  masculin  au  sin- 
gulier. Au  pluriel,  on  tolérera  indifféremment  le  genre  masculin  ou 
le  genre  féminin." 

L  347.  Charmante.  The  Academy  considered  this  epithet  weak 
aîter' divine,  but  the  word  is  taken  in  the  original  sensé  of  '  mysteri- 
ously  powerful.' 

1.  351.  D'un  joug  cruel.  Allusion  to  the  deliverance  from  Egypt 
(Ex.  ii-xv,  22). 

L  352.  Un  pain  délicieux.  Allusion  to  the  manna  with  which 
the  Israélites  were  fed  in  the  désert  (Ex.  xvi,  14-36). 
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1.  353.  Il  se  donne  lui-même.  This  line  has  given  rise  to  much 
criticism.  It  has  been  urged  that  as  the  Israélites  could  not  know 
of  the  New  Dispensation  and  the  self-giving  of  Christ  in  the  holy 
Sacrament,  Racine  had  committed  an  unpardonable  anachronisni. 
This  was  the  opinion  of  the  Academy.  On  the  other  hand  it  is  con- 
tended  that,  while  there  is  probably  an  intention  on  Racine's  part  to 
allude  to  the  Sacrament  of  the  Eucharist,  he  was  justified  in  using 
the  expression  on  the  ground  that  God,  by  the  révélation  of  His 
Word,  His  truth,  "gave  himself  "  to  man.  The  passage  in  Ezekiel 
XX,  II,  12,  may  be  quoted  in  support  of  this  view  :  "  And  I  gave  them 
my  statutes,  and  shewed  them  my  judgments,  which  if  a  man  do,  he 
shall  even  live  in  them.  Moreover  also  I  gave  them  my  sabbaths, 
to  be  a  sign  between  me  and  them,  that  they  might  know  that  I  am 
the  Lord  that  sanctify  them."  The  expression  itself  is  in  tlie 
Epistles  of  Saint  Paul  :  "  Who  gave  himself  for  our  sins  (Gai.  i,  4)  ; 
"  Who  gave  himself  for  us"  (Titus  ii,  14).     Cf.  note  to  1.  340. 

1.  356.  Des  mers.  Allusion  to  the  parting  of  the  waters  of  the 
Red  Sea,  when  the  Israélites,  pursued  by  the  Pharaoh  and  his  army, 
walked  over  dry-shod.  The  waters  retuming  engulfed  the  Egyptian 
host  (Ex.  xiv-xv,  22). 

1-  357-  D'un  aride  rocher.  Allusion  to  the  bringing  of  water 
from  the  rock  in  Horeb  by  Moses  (E.x.  xvii,  1-7). 

1.  363.     Servile,  'slavish.' 

1.  367.  Le  tyran  qui  l'outrage.  "Outrager  a  paru  faible  à  plu- 
sieurs académiciens,  en  parlant  d'un  tyran  vis-à-vis  son  esclave  " 
{^Sentiments  de  VAcadc77iie). 

1.  369.  This  and  the  next  line  are  not  in  the  first  édition  (1691) 
nor  in  the  second  (1692).  They  were  added  in  1697,  after  Boileau 
had  published  his  Epîtrc  XII,  sur  I  Amour  de  Dieu,  in  which  occurs 
this  passage  :  — 

Vous  qui,  dans  les  détours  de  vos  raisons  subtiles 
Embarrassant  les  mots  d'un  des  plus  saints  conciles, 
Avez  délivré  l'homme,  ô  l'utile  docteur  ! 
De  l'importun  fardeau  d'aimer  son  créateur  ; 
Entrez  au  ciel,  venez,  comblé  de  mes  louanges, 
Du  besoin  d'aimer  Dieu  désabuser  les  anges. 

The  Epistle  caused  violent  criticism,  which  Boileau  discussed  with 
Racine.     The  satirist  had  had,  in  1690,  a  dispute  with  a  Jesuit,  which 
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is  related  by  Mme.  de  Sévigné  in  her  letter  to  her  daughter,  Mme.  de 
Grignan,  Jan.  15,  1690  (édition  Monmerqué,  tome  ix,  pp.  415-416). 
The  question  of  "  l'amour  de  Dieu  "  had  been  the  cause  of  tlie  dis- 
pute, which  was  not  the  only  one  in  which  Boileau  was  engaged  on 
this  subject.  Racine's  Unes  were  quoted,  with  Boileau's  Epître,  by 
the  bishop  of  Macra  in  his  Apologie  des  lettres  provinciales  cotitre  la 
derniire  réponse  des  R.  P.  Jésuites,  published  in  1697. 

1.  372.     Lines  372  to  374  are  replaced  in  the  earlier  éditions  by 
etc. 
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1.  378.  Devant  le  Seigneur:  "And  Moses  spake  unto  Aaron, 
Say  unto  ail  the  congrégation  of  the  children  of  Israël,  Come  near 
before  the  Lord  "  (Ex.  xvi,  9). 

L  379.  Ramène,  spelt  ratneine  in  the  éditions  published  during 
Racine's  lifetime.     So  ameiiw  in  11.  591  and  1668. 

1.  381.  Le  temple  est  profané.  "O  God,  the  heathen  are  come 
into  thine  inheritance  :  thy  holy  temple  hâve  they  defiled  "  (Ps. 
Ixxix,  i). 

The  défilement  of  the  Temple  was  a  most  serious  matter,  causing 
the  cessation  of  worship  and  sacrifice  until  the  rite  of  purification 
had  been  performed.  Cf.  11.  747-750,  and  note  to  1.  55.  Also  11. 
1791,  1792. 

1.  383.  D'éclaircir  corresponds  exactly  to  the  English  "  enlighten." 
This  use  of  the  word  is  now  rare,  éclaircir  being  generally  employed 
of  things. 

1.  386.  Les  premiers  pains  :  "  Ve  shall  bring  out  of  your  habita- 
tions two  wave  loaves  of  two  tenth  deals  :  they  shall  be  of  fine  fiour  ; 
they  shall  be  baken  with  leaven  ;  they  are  the  first-fruits  unto  the 
Lord"  (Lev.  xxiii,  17). 

1.  388.  Des  victimes  de  paix  :  "  And  ye  shall  offer  with  the 
bread  seven  lambs  without  blemish  of  the  first  year,  and  one  young 
bullock,  and  two  rams  :  they  shall  be  for  a  burnt  offering  unto  the 
Lord  .  .  .  Then  ye  shall  sacrifice  one  kid  of  the  goats  for  a  sin  offer- 
ing, and  two  lambs  of  the  first  year  for  a  sacrifice  of  peace  offer- 
ings  "  (Lev.  xxiii,  18,  19). 
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1.  390.  En  long  habit  de  lin.  The  linen  vestment  of  the  priests 
and  Lévites  could  not  properly  be  %vorn  by  Joash,  since  he  was  not  of 
the  tribe  of  Aaron  or  of  Levi,  but  Racine  is  careful  to  indicate  that 
the  young  king  was  made  to  wear  it  for  the  purpose  of  concealing  his 
identity;  Zechariah  adds  :  "Comme  moi,"  and  in  act  iv,  Une  1407, 
Jehoiada  reminds  the  king  "  que,  caché  sous  ce  lin,  comme  eux  vous 
fûtes  pauvre."  Hence  the  présence  of  the  lad  in  the  Court  of  Of- 
ferings  and  his  service  at  the  altar.  It  is  further  to  be  noted  that 
when  Athaliah  relates  the  dreadful  vision  which  has  troubled  her,  she 
refers  to  the  dress  of  the  boy  as  "une  robe  éclatante,  tels  qu'on  voit 
des  Hébreux  les  prêtres  revêtus."  This  plainly  indicates  that  Joash 
is  the  child  referred  to  as  threatening  the  Queen's  life. 

1.   391.     Cependant,    'meanwhile,'   'in    the    mean    time.'      Cf.   1. 

1537- 

1.  392.  L'autel  et  l'assemblée.  Racine  has  erred  hère,  and  it  is 
the  exception  that  proves  the  rule,  for  he  has  been  most  careful  to 
describe  accurately  the  Mosaic  ritual.  There  is  but  one  instance  of 
the  sprinkling  of  the  people  with  the  blood  of  the  sacrifice,  related  in 
Ex.  xxiv,  1-8:  "And  Moses  .  .  .  sent  young  men  of  the  children  of 
Israël,  which  offered  burnt  off  erings,  and  sacrificed  peace  offerings  of 
oxen  unto  the  Lord.  And  Moses  took  half  of  the  blood,  and  put  it 
in  basons  ;  and  half  of  the  blood  he  sprinkled  on  the  altar  .  .  .  And 
Moses  took  the  blood,  and  sprinkled  it  on  the  people."  But  this 
sacrifice  was  anterior  to  the  establishment  of  the  Mosaic  ritual,  into 
which  it  did  not  enter.  The  altar  was  sprinkled  with  blood  on  the 
great  day  of  Atonement  in  each  year,  but  not  the  people  (Lev.  xvi, 
1-19). 

1.  395.     Sans  blasphème.     Cf.  11.  705,  706. 

1.  397.  Ciel  !  Cf.  notes  to  11.  69  and  340.  —  Un  des  parvis  aux 
hommes  réservé.  The  sacrifice  was  being  offered  in  the  third  court, 
to  which  no  women  were  admitted,  they  being  confined  to  the  first, 
or  Court  of  the  Gentiles.  It  was  a  trespass  of  the  worst  characterfor 
a  woman  to  proceed  beyond  the  first  court.  Cf.  notes  to  11.  55  and 
381.  —  Réservé.  In  modem  French  réserz'é  would  be  in  the 
plural,  agreeing  vnth.  parz'is. 

1.  398.     Superbe,  'proud,'  'haughty.'    Cf.  note  to  1.  668. 

I.  402.     Animoit,  ■  filled.' 
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1.  403.  Moïse  à  Pharaon.  The  référence  is  evidently  to  the  dra- 
matic  scène  of  Moses'  last  interview  with  the  Pharaoh  of  Egypt, 
Rameses  II,  when  the  king  ordered  the  prophet  to  see  his  face  no 
more,  for  if  he  did  he  should  die,  and  Moses  proceeded  to  announce 
the  death  of  every  firstborn  in  Egypt,  the  humbling  of  the  Pharaoh, 
his  court  and  people,  and  then  "  he  vvent  out  from  Pharaoh  in  a  great 
anger"  (Ex.  x,  27-xi,  4-8). 

1.  405.  D'où  te  bannit.  The  verb  in  the  singular,  although  it 
has  two  subjects.  A  most  justifiable  Ucence,  comparable  to  that  in 
1.  1269. 

1.  406.  Dieu  vivant,  one  of  the  most  common  expressions  in  the 
Scriptures.  "  Who  is  this  uncircumcised  Philistine,  that  he  should 
defy  the  armies  of  the  living  God?"  (i  Sam.  .xvii,  26). 

1.  407.  Jetant  un  œil  farouche,  œil  for  regard,  •  casting  a  fierce 
glanée.' 

1.  409.  De  Dieu  l'ange.  Racine  must  mean  hère  the  divine  mes- 
senger  described  in  Num.  xxii,  22-35,  "^^hich  stood  in  the  way  of 
Balaam,  and  that  one  which  David  beheld  standing  between  the 
earth  and  the  heaven,  having  a  drawn  sword  in  his  hand  (i  Chron. 
xxi,  16).  Jehoiada  later  reminds  the  young  king  that  "l'ange  exter- 
minateur est  debout  avec  nous,"  1.  169S.  The  expression  is  taken 
in  the  same  sensé  as  in  Ps.  xxxv,  5,  6:  "  Let  the  angel  of  the  Lord 
chase  them,  persécute  them." 

1.  411.  A  l'instant  s'est  glacée,  used  figuratively,  as  in  1.  1737. 
The  speechlessness  of  the  Queen  is  due  to  her  instant  récognition 
of  the  young  Joash,  whom  she  has  beheld  in  her  dream  —  cf.  11. 
506-514,  532-540.  Joseph  us  relates  that  when  Alexander  the  Great 
approached  Jérusalem  on  his  victorious  march,  the  high  priest  Jaddua 
was  greatly  troubled  in  spirit,  but  was  comforted  by  God  in  a  dream. 
On  his  going  forth  to  meet  the  conqueror,  he  and  ail  his  train,  as 
well  as  that  of  Alexander,  were  surprised  to  see  the  king  adore  the 
name  of  God  and  salute  the  high  priest.  On  Alexander  being  asked 
wherefore  he  did  this,  he  replied  :  "  I  did  not  adore  him  (the  high 
priest),  but  that  God  who  hath  honoured  him  with  his  high  prlest- 
hood  ;  for  I  saw  this  very  person  in  a  dream,  in  this  very  habit,  when 
I  was  at  Dios  in  Macedonia."  Antiquitics  of  the  Jcws,  Book  xi,  ch. 
viii,  par.  5. 
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The  use  of  se  glacer  is  stated  by  Louis  Racine,  in  his  Notes,  to  be 
Tiew  in  this  figurative  sensé.  Boileau  had  used  it  in  le  Lutrin,  \\. 
406-407  :  — 

Dans  sa  bouche  à  l'instant  sent  sa  langue  glacée. 

1.  412.  Terrassée.  The  most  energetic  expression  possible  to 
Racine.  He  had  used  it  before  in  1.  99,  and  in  Alexandre,  1.  526  : 
"Se  laisse  terrasser  au  seul  nom  d'Alexandre."  Corneille  had  em- 
ployed  it  in  his  Poctne  sur  les  victoires  du  Roi,  1.  256. 

1.  413.  N'osoient,  'were  unable  to';  a  meaning  akin  to  that  of 
aiidere  in  Latin. 

L  414.  Etonner  has  hère  the  meaning  of  its  Latin  original  attonare, 
'  to  stun.'     Cf.  note  to  1.  187. 

L  420.  Conter  is  not  now  used  in  elevated  style,  having  changed 
its  meaning  to  "  récits  que  l'on  fait  en  conversation  "  (Dictionnaire 
de  r Académie).  In  Racine's  time,  however,  it  was  quite  correct,  and 
the  poet  has  employed  it  again  in  act  v,  se.  6,  1.  1751.  Corneille 
uses  it  in  the  great  scène  in  Cinna  :  "Conte-moi  tes  vertus,  tes  glo- 
rieux travaux,"  1.  1524,  and  Bossuet  also  uses  it.  —  Désordre,  dis- 
aster,' '  unexpected  accident.'  The  word  is  taken  hère  in  a  différent 
sensé  from  that  vvhich  it  has  in  1.  507. 

L  424.  Souviens-toi  de  David:  "Lord,  remember  David"  (Ps. 
cxxxi,  i). 

1.  425.  Objet,  '  boy.'  The  word  oèj'ei  in  the  seventeenth  century 
is  constantly  used  with  référence  to  persons  when  feeling  is  involved. 
Cf.  Bossuet,  Molière:  "  Et  dans  l'objet  aimé  tout  lui  paraît  aimable  " 
(le  Misanthrope,  1.  714),  and  Corneille:  "Adieu,  trop  vertueux  ob- 
jet, et  trop  charmant  "  {Polyeucte,  1.  571).  In  1.  431,  the  meaning  is 
'  things.' 

1.  428.  Support,  '  stay.'  Used  in  this  sensé  by  Racan,  Corneille  : 
"  Sans  support,  sans  amis,  accablé  de  misère  "  {P Illusion  cotniijnc, 
1.  498.  Molière  :  "  Elle  n'a  ni  parent,  ni  support,  ni  famille  "  (École 
des  femmes,  1.  996),  and  La  Fontaine  :  "  Et  non  plus  que  les  cieu.x, 
N'a  besoin  pour  support  que  du  maître  des  dieux  "  (Lettre  à  J/.  Fonc- 
^îtet,  mars  1661),  as  well  as  by  Racine. 

1.  435.     Tu  vois.     Cf.  note  to  1.  257. 

1.  438.  Qui- me  fuit  toujours.  The  state  of  mind  of  Athaliah,  al- 
ready  indicated  in  Zechariah's  account  of  the  disturbance  caused  in 
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the  Temple,  and  more  fully  detailed  in  Athaliah's  owti  speech  to  her 
attendants,  justifies  her  remaining  within  the  precincts  of  the  Temple 
and  enables  Racine  to  abide  by  the  unity  of  place,  so  much  insisted 
on  in  his  day. 

1.  440.  Surprendre.  Abner's  defence  of  Jehoiada  rests  on  the 
well-known  religious  convictions  of  the  Hebrews.  Abner  himself 
would  probably  agiee  that  the  high  priest  is  a  fanatic.  He  has  been 
a  w'itness  of  the  scène  in  the  court. 

1.  441.     Éternel,  '  unchanging.' 

1.  442.     Traça  son  temple,  '  ordered  the  plan  of  .  .  .' 

1.  443.  Commit,  '  entrusted.'  In  the  sensé  of  co>tJier,t\\&  Latin 
meaning  surviving.  The  word  is  not  much  used  in  this  sensé  now, 
though  recognized  by  the  Academy.  In  modem  French  the  expres- 
sion would  ho.  p7-éposa  à.  Commettre  %vas,  however,  commonly  used 
■with  that  meaning  in  the  seventeenth  century.     Cf.  11.  738,  1650. 

1.  444.     Offices  ;  fonctions  is  the  modem  expression. 

1.  446.  Société,  '  communion.'  Idolatry  was  strictly  forbidden  to 
the  Hebrews  and  the  direst  penalties  were  foretold  if  they  should 
stray  away  from  the  worship  of  the  one  true  God. 

1.  450.  Votre  Mathan.  This  expression  was  objected  to  by  the 
French  Academy  on  the  ground  that  it  was  disrespectful  to  the 
Queen.  There  is  no  doubt  that  Abner  does  intend  to  mark  his  con- 
tempt  and  aversion  for  the  apostate.  It  is  quite  différent  from  the 
meaning  he  attaches  to  the  votre  in  1.  161 3.  But  it  is  not  im- 
proper  hère,  and  the  objection  of  the  Academy  is  chiefly  interesting 
as  revealing  the  strength  of  the  worship  of  royalty  in  the  eighteenth 
century. 

1.  454.  Aux  autres  nations:  "  Thus  saith  the  Lord  God  :  No 
stranger,  uncircumcised  in  heart,  nor  uncircumcised  in  flesh,  shall 
enter  into  my  sanctuary,  or  any  stranger  that  is  among  the  children 
of  Israël"  (Ezek.  xliv,  9). 

1.  458.  A  ses  rois.  Abner  had  served  under  the  fomier  kings, 
Jehoshaphat,  Jehoram,  Ahaziah,  and  had  invariably  proved  himself 
faithful  to  the  trust  reposed  in  him.  Although  Athaliah  is  a  usurper, 
she  reckons  on  his  known  sensé  of  duty  and  loyalty  to  keep  him  triie 
to  her  and  to  serve  her  under  any  circumstances.  The  double  service 
is  referred  to   in   Mat.  .xxii.  z\  :    "  Render  therefore  unto  Cassar  the 
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things  which  are  Caesar's;  and  unto  God  the  things  that  are  God's  ;  " 
and  in  i  Peter  ii,  17  :  "  Fear  God.     Honour  the  Uing." 

1.  462.  Temple  profane,  '  unholy  Temple.'  Mattan  is  not  sorry 
to  strike  at  Abner's  f aith  and  to  e.xpress  at  the  same  time  his  hatred  of 
Jehovah.      Cf.  his  outburst  later,  act  m,  se.  2,  11.  913,  914,  959-962. 

1.  466.  Ni  vous  rendre  raison.  It  is  unnecessary  that  she  should 
do  so,  for,  in  her  opinion,  "le  ciel  même  a  pris  soin  de  me  justifier  " 
(1.  470). 

1.  472.  Aux  deux  mers.  The  Red  Sea  and  the  Mediterranean. 
"  And  I  will  set  thy  bounds  f  rom  the  Red  Sea  even  unto  the  sea  of 
the  Philistines  "  (Ex.  .x.xiii,  31). 

1.  474.  L'Arabe  vagabond,  and  475,  Paltier  Philistin.  Thèse 
two  nations  had,  in  the  reign  of  Jehoram,  Athaliah's  husband,  wrought 
terrifie  destruction  in  the  land.  "  Moreover  the  Lord  stirred  up 
against  Jehoram  the  spirit  of  the  Philistines,  and  of  the  Arabians, 
that  were  near  the  Ethiopians  ;  and  they  came  up  into  Judah,  and 
brake  into  it,  and  carried  away  ail  the  substance  that  was  found  in 
the  king's  house,  and  his  sons  also,  and  his  wives  ;  so  that  there  was 
never  a  son  left  him,  save  Jehoahaz,  the  youngest  of  his  sons  "  (2 
Chron.  xxi,  16,  17). 

1.  476.  Vos  rois.  Marking  the  contrast  between  the  troubled  reigns 
of  her  predecessors  and  her  own  successful  rule.  A  reply  also  to  the 
"  votre  Mathan"  of  Abner.  —  Désoler,  hère  équivalent  to  dévaster, 

1.  477.  Le  Syrien.  Hazael,  king  of  Syria,  whose  reign  was  par- 
ticularly  fortunate  and  brilliant,  so  that  at  his  death  he  received 
divine  honours.     He  is  again  referred  to  in  1.  482. 

1.  480.  Le  fier  Jéhu.  Hère  yfrr  means  'cruel,'  'savage.'  Cf.  1. 
482,  where  Athalie  calls  him  '  assassin,'  and  note  to  1.  219. 

1.  481.  De  toutes  parts  pressé:  "In  those  days  the  Lord  began 
to  eut  Israël  short  :  and  Hazael  smote  them  in  ail  the  coasts  of  Is- 
raël ;  from  Jordan  eastward,  ail  the  land  of  Gilead,"  etc.  (2  Kings  x, 
32,  '^'^.  Racine  supposes  the  war  due  to  the  machinations  of  Atha- 
liah. 

1.  483.  Souveraine  maîtresse.  Bossuet,  in  \i\%  Discours  sur  V his- 
toire imiverselle,  Vie  Époque,  had  said:"  Rien  ne  remuait  en  Judée 
contre  Athalie  :  elle  se  croyait  affermie  par  un  règne  de  six  ans." 

1.  487.     Un  songe.     The  belief  in  dreams  as  divine  warnings  of 
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coming  events  was  widespread.  The  dreams  of  Joseph,  Pharaoh  and 
Solomon  are  among  the  more  remarkable  related  in  Scripture. 

1.  489.  Je  l'évite.  The  force  of  éviter,  applied  hère  to  secret 
trouble,  instead  of  to  a  person  or  a  danger,  singularly  increases  the 
effect  of  the  Queen's  narrative. 

1.  494.  Cet  éclat  emprunté:  "And  when  Jehu  was  corne  to  Jez- 
reel,  Jezebel  heard  of  it  ;  and  she  painted  her  face,  and  tired  her 
head,  and  looked  out  at  a  window"  (2  Kings  ix,  30).  'The  custom 
of  staining  the  eyelids  and  brows  with  a  moistened  powder  of  a  black 
colour,  was  connmon  in  Egypt  from  the  earliest  times;  it  was  also 
introduced  among  the  Jews  and  Romans,  and  is  retained  in  the  East 
to  the  présent  day.  It  is  thought  to  increase  the  beauty  of  the  eye, 
which  is  made  to  appear  larger  by  this  external  application  of  a  black 
ring  .  .  .  Lane  is  perfectly  correct  in  stating  that  the  expression 
'  painted  her  face,'  which  Jezebel  is  said  to  hâve  done  when  Jehu 
came  to  Jezreel,  is  in  the  Hebrew,  'painted  her  eyes  '  (Sir  J.  Gard- 
ner  Wilkinson,  The  Ancient  Egyptians,  II,  pp.  342,  343). 

1.  496.  Pour  réparer.  La  Fontaine,  in  his  fable  La  Fille,  written 
previous  to  1678,  has  the  following  lines  :  — 

Ses  soins  ne  purent  faire 
Qu'elle  échappât  au  Temps,  cet  insigne  larron. 

Les  ruines  d'une  maison 
Se  peuvent  réparer  :  que  n'est  cet  avantage 

Pour  les  ruines  du  visage  ! 

And  Bossuet,  in  the  Oraison  funèbre  cV Anne  de  Gonzague,  1685  : 
"  Quelle  erreur  à  une  chrétienne,  et  encore  à  une  chrétienne  pénitente, 
d'orner  ce  qui  n'est  digne  que  de  son  mépris  ?  de  peindre  et  de  parer 
l'idole  du  monde  ?  de  retenir,  comme  par  force,  et  avec  mille  artifices 
autant  indignes  qu'inutiles,  ces  grâces  qui  s'envolent  avec  le  temps  ?" 
But  neither  of  thèse  writers  attained  the  energetic  conciseness 
of  Racine. 

1.  503.  Un  horrible  mélange.  The  full  force  of  this  description 
is  best  understood  by  a  comparison  of  the  Biblical  account  :  "  And 
he  said,  Throw  her  down.  So  they  threw  her  down  ;  and  some  of 
her  blood  was  sprinkled  on  the  wall,  and  on  the  horses  ;  and  he  trode 
her  under  foot  .  .  .  And  they  went  to  bury  her;  but  they  found  no 
more  of  her  than  the  skull,  and  the  feet,  and  the  palms  of  her  hands. 
Wherefore  they  came  again,  and  told  him.     And  lie  said,  This  is  the 
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■word  of  the  Lord,  which  he  spake  by  his  servant  Elijah  the  Tishbite, 
saying,  In  the  portion  of  Jezreel  shall  dogs  eat  the  flesh  of  Jezebel  ; 
and  the  carcase  of  Jezebel  shall  be  as  dung  upon  the  face  of  the  field 
in  the  portion  of  Jezreel  ;  so  that  they  shall  not  say,  This  is  Jezebel  " 
(2  Kings  IX,  33-37). 

1.  504.  Os  meurtris.  Objected  to  by  a  number  of  Academicians, 
but  sanctioned  by  others.     The  expression  is  vigorous. 

1.  507.  Grand  Dieu  I  No  Hebrew  would  hâve  used  this  expres- 
sion in  this  way.     Cf.  notes  on  11.  69  and  340. 

1.  509.  Tels.  The  use  of  the  plural  in  this  case  was  disapproved 
of  by  the  Academy.    Racine  translated  the  Latin  form  :  quales  eraitt. 

1.  510.  Esprits,  light  and  subtile  bodies  considered  as  the  princi- 
ple  of  life,  and  so  denominated  by  seventeenth  centurj'  -ft-riters,  Pas- 
cal, Descartes,  La  Fontaine,  Molière  and  others.  Recurs  more  than 
once  in  Racine,  and  frequently,  as  hère,  in  the  plural,  while  modem 
use  favours  the  singular.  Cf.  Bossuet  :  "  Élevons  nos  esprits  '* 
{Oraison fttiii'bre  de  iMme.  Yolande  de  Monterby).  "Une  fureur  qui 
ne  trouve  presque  point  de  place  dans  les  esprits"  (Oraison  funèbre 
d'Amie  de  Gonzai;iee). 

1.  518.  Sombre  vapeur,  a  ner\'ous  trouble  reacting  on  the  mind. 
Vapours  were  the  fashionable  trouble  in  the  seventeenth  century. 

L  520.  Idée,  hère  in  its  original  meaning  of  'form,'  'shape,' 
'  image,'  conceived  by  the  mind  ;  a  meaning  it  still  possessed  in  the 
seventeenth  centurv.      From  the  Greek  eîôoî. 

1.  521.  Mes  yeux  se  sont  vu  retracer  was  blamed  by  some  of  the 
critical  Academicians,  but  approved  of  by  others. 

L  523.  Dont  for  par  lesquelles.  Of  fréquent  use  in  the  seven- 
teenth century.  "  Le  fruit  du  travail  dont  vous  vous  êtes  consumés  " 
(Bossuet,  Oraison  futièbre  de  Michel  le  Tellier).  "  Je  sais  ce  que  je 
dois,  madame,  au  grand  service  dont  vous  avez  sauvé  l'héritier  de 
Maurice"  (Corneille,  Héracliiis,  11.  667,  668). 

\.  527.  Des  Juifs.  Athanase  Coquerel  points  out  that,  although 
Racine  has  repeatedly  used  this  term,  it  did  not  come  into  use  until 
aftcr  the  time  of  Athaliah.  Cf.  note  to  1.  340.  —  Instinct,  '  impulse,' 
recalling  the  Latin  iustiiictus. 

!•  535-  Ce  même  enfant.  The  emphatic  use  of  même  and  its 
répétition  in  the  following  lines  is  to  be  noted. 
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1.  544.     Rapport,  '  resemblance,'  '  coincidence.' 
1.  545.     Fatal,  'fatefuL' 

1.  548.  Josabet  est  sa  mère.  Abner  really  knows  nothing  of  the 
birth  of  the  boy  ;  Jehoiada's  caution  has  saved  Abner  from  the 
necessity  of  betraying  his  lawful  king  or  of  uttering  a  falsehood  in 
order  to  protect  him. 

1.  550.     Assurer,  •  arrest,'  '  secure.' 

1.  551.  Mesures  ;  objected  to  by  the  Academy,  but  used  both  in 
the  seventeenth  and  eighteenth  centuries  to  express  a  prudent  be- 
haviour  towards  some  one. 

!•  557-  Le  ciel.  On  the  placing  of  the  responsibility  of  the  sug- 
gested  crime  upon  Heaven,  compare  the  words  of  Tartuffe  in  act  iv, 
se.  2,  inter  alla  :  — 

Je  ne  garde  pour  lui,  Monsieur,  aucune  aigreur  ; 
Je  lui  pardonne  tout,  de  rien  je  ne  le  blâme. 
Et  voudrais  le  servir  du  meilleur  de  mon  âme  ; 
Mais  l'intérêt  du  Ciel  n'y  saurait  consentir. 

And  of  Don  Juan,  act  V,  ses.  2  and  3,  inter  alia  :  "  Dès  qu'une 
fois  on  m'aura  choqué  tant  soit  peu,  je  ne  pardonnerai  jamais  et 
garderai  tout  doucement  une  haine  in'éconciliable.  Je  ferai  le  ven- 
geur des  intérêts  du  Ciel,  et,  sous  ce  prétexte  commode,  je  pousserai 
mes  ennemis,"  etc.  And:  "Hélas!  je  voudrais  bien  de  tout  mon 
cœur,  vous  donner  la  satisfaction  que  vous  souhaitez;  mais  le  Ciel 
s'y  oppose  directement." 

The  resemblance  between  Mattan  and  Tartuffe  is  particularly 
striking  in  this  scène  and  also  in  the  last  line  of  se.  3,  act  m,  and  in 
se.  4  of  the  same  act. 

I.  562.  On  le  craint.  This  frightful  maxim  is  indicated  in  Bal- 
zac's  Prince  :  "  Sur  un  simple  soupçon,  une  légère  défiance,  sur  un 
songe  qu'aura  fait  le  Prince,  pourquoi  ne  lui  sera-t-il  pas  permis  de 
s'assurer  de  ses  sujets  factieux,  et  de  se  soulager  l'esprit,  en  leur  don- 
nant pour  peine  leur  propre  repos  ?  " 

II.  564-5.  La  splendeur  de  son  sort  ...  si  le  sort.  The  word 
sort  is  hère  used  in  two  différent  ways.  In  the  first  line  it  means 
'fortune,'  '  state,'  'birth;'  in  the  second  it  means  'fate.'  The  col- 
location  of  thèse  dissimilar  meanings  of  the  same  word  struck  the 
Academy  as  objectionable  ;  yet  there  is  no  conceivable  obscurity  in 
the  Unes. 
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1.  569.     Gêner,  in  its  stronger  meaning  of  'burden,'  '  trouble.' 
1.  570.     Dès   qu'on  leur  est  suspect,   on  n'est  plus   innocent. 

This  was  exactly  the  reasoning  of  the  framers  of  the  terrible  loi  des 
suspects,  adopted  by  the  Convention,  September  17,  1793,  whicii  re- 
mained  in  force  until  October  4,  1795.  It  was  of  the  most  sweeping 
nature,  and  called  forth  a  magnificent  protest  from  Camille  Desmou- 
lins in  No.  III  of  le  P'ieux  Cordelier,  Dec.  15,  1793.  I"  ^^^^  article 
he  recalled  the  tyranny  of  the  emperors  of  Rome,  as  described  by  Taci- 
tus  and  other  -writers.  Corneille  has  a  similar  statement  of  policy  in 
Pompée,  act  I,  se.  i,  in  which  Photinus  urges  Ptolemy  to  the  murder 
of  Pompey  :  — 

La  justice  n'est  pas  une  vertu  d'État. 

Le  choix  des  actions  ou  mauvaises  ou  bonnes 

Ne  fait  qu'anéantir  la  force  des  couronnes  ; 

Le  droit  des  rois  consiste  à  ne  rien  épargner  ; 

La  timide  équité  détruit  l'art  de  régner. 

Quand  on  craint  d'être  injuste,  on  a  toujours  à  craindre,  etc. 
And  again  in  Nicomede,  act  11,  se.  i  :  — 

Aussitôt  qu'un  sujet  s'est  rendu  trop  puissant, 

Encor  qu'il  soit  sans  crime,  il  n'est  point  innocent. 

1.  572.  Nourri.  Cf.  note  to  1.  78;  11.  257,  572,  1018,  and  note  to 
1.  958.  —  Aux  horreurs,  for  da7is  les  horreurs. 

1.  575.  Lui  devez  des  entrailles,  used  figuratively  :  '  who  ought 
to  feel  as  a  father  towards  him.' 

1.  577.     Couvrant  d'un  zèle  faux.     Cf.  le  Tartuffe,  act  v,  se.  7  :  — 

Mais  s'il  est  si  parfait  que  vous  !e  déclarez, 

Ce  zèle  qui  vous  pousse  et  dont  vous  vous  parez. 

And  act  l,  se.  6  :  — 

Et,  pour  perdre  quelqu'un,  couvrent  insolemment 
De  l'intérêt  du  ciel,  leur  fier  ressentiment. 

1.  584.     Un  songe  vain,  '  of  no  real  weight.' 

1.  586.  Il  en  faut.  This  use  of  en,  \\-ith  the  name  of  a  person 
for  its  antécédent,  was  perfectly  correct  in  the  seventeenth  century. 
Racine  constantly  employs  it  in  this  way. 

1.  597.  Ils  vivent  cependant.  There  is  no  mention  of  any  per- 
sécution of  the  prophets  or  of  the  priests  during  the  reign  of  Atha- 
liah,  though  previous  to  her  accession  there  had  been  fearful 
persécutions.     Policy,  not  elemency,  dictated  her  conduct. 
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1.  598.  Bientôt.  Note  the  use  of  bientôt  with  the  verb  in  the 
présent. 

1.  600,  Un  second  outrage,  referring  to  the  fîrst  offered  lier  in  the 
Temple  court.     Cf.  11.  402-406. 

1.603.  Quelque  monstre  naissant, 'a  growin g  danger.'  Monstre 
is  used  in  its  original  Latin  meaning. 

1.  604.     Nuage,  in  the  sensé  of  orage:  '  the  storm-cloud.' 

1.  605.     A  devancé  le  jour;  cf.  1.  160. 

1.  607.  En  leur  place  ;  the  modem  construction  demands  à  in- 
stead  of  en. 

1.  610.     Clair,  for  clairement.     The  adjective  used  as  an  adverb. 

1.  615.     Cependant,  '  meanwhile.'     Cf.  1.  683. 

1.  619.  Assurez-vous.  This  form,  now  replaced  by  rassiirez,  \\2i^ 
much  used  in  the  seventeenth  century.  It  occurs  in  Malherbe,  Cor- 
neille and  Boileau  as  well  as  in  Racine  :  — 

Un  oracle  m'assure,  un  songe  me  travaille  (Corneille,  Horace,  1.  121 1). 
It  was  nevertheless  objected  to  by  the  Academy  in  the  eighteenth 
century. 

1.  624.  Et  vous.  TKis  whole  scène  recalls  that  in  the  Ion  of 
Euripides,  between  Ion  and  Creusa,  11.  308-329. 

KP.         <ri)  ô  eî  Tts  ;   wy  t&W  evrvxoîitr  ovk  evrvxels. 


liîN.  «x*^  y^-P  ovôév,  Cb  yvvai,  TeKtJ.-qpiov. 

Creusa.  But  who  art  thou?     How  blest  I  count  thy  mother  ! 

Ion.  Lady,  I  am  called  the  servant  of  ApoUo,  and  so  I  am. 

Cre.  An  offering  of  thy  city,  or  sold  to  him  by  some  master? 

Ion.  Nought  know  1  but  this,  that  I  am  called  the  slave  of  Loxius. 

Cke.  Then  do  I  in  my  tum  pity  thee,  sir  stranger. 

Ion.  Because  I  know  not  her  that  bare  me,  or  him  that  begat  me. 

Cre.  Is  thy  home  hère  in  the  temple,  or  hast  thou  a  house  to  dwell  in? 

Ion.  The  god's  whole  temple  is  my  house,  wherever  sleep  o'ertakes  me. 

Cre.  Was  it  as  child  or  young  man  that  thou  camest  to  the  temple? 

Ion.  Those  who  seem  to  know  the  truth,  say  I  was  but  a  babe. 

Cre.  What  Delphian  maid,  then,  weaned  thee? 

Ion.  I  never  knew  a  mother's  breast.     But  she  who  brought  me  up  — 

Cre.  Who  was  she,  unhappy  youth  ?     I  see  thy  sufferings  in  my  own. 

Ion.  The  priestess  of  Phœbus  ;  I  look  on  her  as  my  mother. 

Cre.  TJntil  thou  camest  to  man's  estate,  what  nurture  hadst  thou? 

Ion.  The  altar  fed  me,  and  the  bounty  of  each  casual  guest. 

{E.  P.  Codkington's  translation.) 
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Racine,  however,  has  far  surpassed  the  Greek  dramatist  in  tragic 
power  and  interest.     Cf.  the  Introduction,  pp.  xxii-xxiv. 

1.  632.  Daigne  mettre.  The  prayer  uttered  by  Jehoshabeath 
prépares  one  for  the  boy's  answers.     It  is  at  once  granted. 

1-  633.     J'ai  nom  Éliacin,  a  Latin  construction. 

1.  642.  Parmi  des  loups  cruels.  The  real  meaning  of  this  reply, 
so  true  and  so  innocently  made,  is  understood  by  Jehoshabeath  alone. 

1.  646.  Au  besoin.  The  modem  form  would  be  Jatis  le  besoin. 
The  mètre,  however,  does  not  permit  its  use  hère. 

1.  647.  Aux  petits  des  oiseaux  :  "  He  giveth  to  the  beast  his  food, 
and  to  the  young  ravens  wliich  cry"  (Ps.  cxlvii,  9). 

1.  648.  Et  sa  bonté  :  "  The  earth,  O  Lord,  is  full  of  thy  mercy" 
(Ps.  cxix,  64).  The  word  nature,  Coquerel  points  out,  as  used  by 
Racine  in  this  line,  does  not  occur  in  the  Old  Testament.  It  is  found 
for  the  first  time  in  the  apocryphal  book  entitled  Wisdom,  ch.  vii,  20  : 
"naturas  animaUum."     Cf.  note  to  \.  340. 

1.650.  Il  me  nourrit.  Thesacrificeswere  partly  consumed,  partly 
devoted  to  the  sustenance  of  the  priests  and  Lévites  and  their  fami- 
Ues.     See  Num.  xviii,  8-32. 

1.  659.     Sa  fortune,  '  the  story  of  his  life.' 

1.  664.     Je  commence  à  l'écrire.     Cf.  note  2,  p.  6. 

1.  665.  Que  Dieu  veut  être  aimé:  "  Hear,  O  Israël;  The  Lord 
our  God  is  one  Lord:  And  thou  shalt  love  the  Lord  thy  God  with 
ail  thine  heart,  and  with  ail  thy  soûl,  and  with  ail  thy  might  "  (Deut. 
vi,  4,  5).  Thèse  verses  formed  a  part  of  the  Sch'ma,  which  every 
Jew  was  bound  to  repeat  daily  in  conformity  with  the  strict  injunc- 
tion  contained  in  verses  6-9  of  the  same  chapter  :  "  And  thèse 
words,  which  I  command  thee  this  day,  shall  be  in  thine  heart  :  and 
thou  shalt  teach  them  diligently  unto  thy  children,  and  shalt  talk  of 
them  when  thou  sittest  in  thine  house,  and  when  thou  walkest  by 
the  way  ;  and  when  thou  liest  down,  and  when  thou  risest  up.  And 
thou  shalt  bind  them  for  a  sign  upon  thine  hand,  and  they  shall  be 
as  frontlets  between  thine  eyes.  And  thou  shalt  write  them  upon 
the  posts  of  thy  house,  and  on  thy  gâtes." 

1.  666.  Qu'il  venge.  The  punishmeht  for  blasphemy  was  stoning 
to  death  (Lev.  xxiv,  16). 

1.  667.     Le  défenseur:  "  For  the  Lord  your  God  . . .  doth  exécute 
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the  judgment  of  the  fatherless  and  widow  "  (Deut.  x,  17,  18).  "  A 
father  of  the  fatherless,  and  a  judge  of  the  widows,  is  God  in  his  holy 
habitation  "  (Ps.  Ixviii,  5). 

1.  668.  Qu'il  résiste  :  "  God  resisteth  the  proud"  (i  Peter,  v,  5). 
"  Whoso  sheddeth  man's  blood,  by  man  shall  his  blood  be  shed" 
(Gen.  ix,  6).  "Thou  shalt  not  kill  "  (Ex.  xx,  13).  —  Superbe,  'stiff- 
necked,  proud.'  Cf.  note  to  1.  398.  —  L'homicide.  Cf.  11.  416,  417, 
and  also  note  to  1.  75;  also  11.  1145,  1616. 

1.  669.  J'entends.  In  the  sensé  of  '  comprendre,'  and  frequently 
thus  used  by  writers  of  the  day.  "  Ils  n'ont  rien  vu,  ils  n'entendent 
rien"  (Bossuet,  Oraison  funèbre  d''  Anne  de  Gonzague). 

Madame,  à  ce  discours  je  ne  puis  rien  comprendre. 
Vous  m'entendez  assez,  si  vous  voulez  m'entendre. 

(I phigétiie ,  11.  66g,  670). 

1.  671.  On  le  contemple.  Coquerel  remarks  that  the  mystical 
meaning  of  contempler  is  not  found  in  the  Scriptures  before  the  new 
dispensation  had  corne  in,  and  that  it  is  consequently  an  anachrop.- 
ism  to  put  it  in  the  mouth  of  a  pagan  queen.     Cf.  note  to  1.  340. 

1.  674.  L'encens  ou  le  sel  :  "  And  thou  shalt  make  an  altar  to 
burn  incense  upon  .  .  .  and  Aaron  shall  burn  thereon  sweet  incense 
every  morning"  (Ex.  xxx,  1-8).  "  With  ail  thine  offerings  thou  shalt 
offer  sait"  (Lev.  ii,  13). 

1.  679.     Gloire,  in  the  sensé  of  'ail  the  splendeur  of  my  power.' 

1.  683.  Cependant,  '  but,'  '  nevertheless,'  '  on  the  other  hand.' 
Cf.  1.  615. 

1.  685.     Ce  sont  deux  puissants  dieux.     Cf.  1.  528. 

1.  686.     Lui  seul  est  Dieu  :  "  Know  therefore  this  day,  aiid  con- 

sider  it  in  thine  heart,  that  the  Lord  he  is  God  in  heaven  above,  and 

upon  the  earth   beneath  :  there  is  none  else  "  (Deut.  iv,  39).     Gar- 

nier  has  a  similar  expression  in  his  Juives,  act  iv,  lines  1391-1394  :  — 

Le  Dieu  que  nous  servons  est  le  seul  Dieu  du  monde, 

Il  n'y  a  de  Dieu  que  lui,  tous  les  autres  sont  faux. 

And  Corneille,  in  Polyeucte,  act  iv,  se.  3  :  — 

C'est  le  Dieu  des  chrétiens,  c'est  le  mien,  c'est  le  vôtre  ; 
Et  la  terre  et  le  ciel  n'en  connaissent  point  d'autre. 

1.  688.  Le  bonheur:  "  Let  them  melt  away  as  waters  which  run 
continually  "  (Ps.  Iviii,  7). 
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1.  691.     Enfin,  '  in  a  word.'     Cf.  11.  945,  974,  10S9. 

1.  696.     Essayez,  '  test.' — Effet,  '  the  truth,'  '  the  sincerity.' 

1.  699.  Quel  père  :  Most  commentators  interpret  this  as  referring 
to  God,  but  it  is  more  probably  Jehoiada  whom  Joash  has  in  mind, 
since  in  the  solemn  scène  of  the  fourth  act,  when  the  young  lad 
fears  death  and  runs  to  the  high  priest,  he  addresses  him  as  ^^ père" 
and  again,  later  on,  after  he  has  learned  that  he  is  king  of  Judah,  it  is 
'^  mon  f  ère''  that  he  calls  him.  On  the  other  hand,  he  has  referred 
only  a  moment  before  to  God  as  feeding  him  with  fatherly  care. 
The  two  ideas  are  possibly  intermingled  in  the  lad's  mind,  and  he 
thinks  of  his  earthly  and  of  his  heavenly  father  at  one  and  the  same 
time. 

1.  702.      Esprit,  '  inspiration,'  '  teaching.' 

1.  703.  Infectant,  'poisoning.'  Hère  taken  in  the  figurative 
meaning  of  the  Latin  iuficere.  The  modem  construction  demand;  a 
second  complément  after  this  verb.     Cf.  11.  1025,  1026. 

1.  705.  Fureur,  ' fanaticism.'  In  1.  70S,  the  same  word  has  a 
différent  meaning  —  '  wrath.'     In  1.  716  it  again  means  '  fanaticism.' 

1.  714.  Quatre-vingts  fils  de  rois.  The  Biblical  account  gives  the 
number  as  seventy  (2  Kings  x,  i,  6,  7). 

1.  716.     Indiscrètes.     Cf.  note  to  1.  193. 

1.  717.  Sans  amitié,  '  lacking  in  love.'  ^zw/'/zVhere  in  the  stronger 
sensé  of  filial  love.  It  recurs  with  the  same  meaning  in  other  works 
of  Racine.  Malherbe  also  uses  it  in  the  same  way  in  his  well  known 
Stances  à  Dit  Perrier  :  "  l'amitié  paternelle." 

!•  7ï9'  Js  n'aurois  pas  du  moins  .  .  .  Cf.  the  line  in  Corneille's 
Aicomède,  act  II,  se.  iii:  — 

Et  je  ne  rendrai  point  menace  pour  menace. 
The  comparison  applies  to  the  language  only  ;  there  can  be  none  in 
regard  of  the  dramatic  effectiveness  of  the  scène,  Racine  being  hère, 
as  in  the  whole  play,  immeasurably  superior  to  the  older  writer. 

1.  721.  De  votre  David.  David  is  hère  taken  for  the  house,  the 
line  of  David.  —  Neveux,  '  descendants.'  In  the  Latin  meaning  of 
the  word  nepotes.     Cf.  "  nepotism."    . 

1.  722.     Restes,  the  sons  of  Ahab.     Cf.  note  to  1.  256. 

1.  727.  Votre  Dieu.  Athaliah  does  not  use  the  votre  in  the  way 
that  Abner  did  when  speaking  of  Mattan.     Hère  she  merely  distin- 
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guishes  between  the  God  of  the  Hebrews  and  the  god  of  the  Tyrians, 
both  of  whom  are  powerful.  Cf.  1.  685,  and  note  to  1.  450;  also. 
].  S19. 

1.  730.  Sont  étrangers.  Exactly  ;  she  is  and  remains  a  foreigner 
in  Jérusalem. 

1-  733-  Que  deviendra  l'effet.  The  Academy,  careless,  apparently, 
of  the  mètre,  and  careful  of  purisms  only,  wished  to  substitute  "  quel 
sera"  for  thèse  words  ;  but  the  meaning  is  perfectly  plain.  In  this 
and  the  following  line  Athaliah  repeats,  sarcastically  and  insultingly, 
what  Abner  had  urged  despairingly  when  endeavouring  to  meet  the 
charge  of  lukewarmness  brought  against  him  by  Jehoiada,  11.  129-142. 

1.  738.  Que  vous  m'avez  commis,  '  entrusted  to  me.'  This  mean- 
ing is  now  obsolète.     Cf.  note  to  1.  443,  and  1.  1650. 

1-  739-     Superbe.     Cf.  note  to  1.  39S. 

1.  746.  Souvenez-vous  de  l'heure.  According  to  Coquerel  this  is 
a  slip  on  Racine's  part,  for  Jehoiada  had  appointed  the  third  hour  as 
the  time  at  which  Abner  was  to  meet  him  again  in  the  Temple  (1. 
155)  ;  that  hour  has  passed,  for  it  was  during  the  sacrifice  that  Atha- 
liah appeared.  Abner  had  been  in  waiting.  Now  Jehoiada  recalls 
the  appointment.     Cf.  note  to  1.  153. 

1.  749.  Qu'un  sang  pur.  The  law  for  the  purification  is  stated 
in  Num.  xix,  i-ii.     Cf.  note  to  1.  381. 

1.  752.  Quel  sera.  Qite/  is  the  Latin  qtialis.  De  Saci  uses  it  in 
Luke  i,  66:  "  Quel  pensez-vous  que  sera  un  jour  cet  enfant.''  "  In 
the  English  version  ;   "  What  manner  of  child  shall  this  be  ?  " 

!•  753-     Faste,  'wealth.' 

1.  754.     Séduire  à  :  the  modem  form  is  sédt^ire par. 

1.  758.     Publie,  '  proclaims.' 

1.  760.  Comme  un  autre  Elle.  Elijah  did  not  speak  directlv  to 
Jezebel,  but  to  her  husband  Ahab,  to  whom  he  foretold  his  own  death 
and  the  tragic  fate  of  the  queen  (i  Kings  xxi,  17-24). 

1.  764.  L'aimable  Samuel.  The  parallel  is  a  natural  one,  for 
Samuel,  like  Joash,  had  been  brought  up  in  the  Temple  by  the  high 
priest,  Eli,  and  he  "  ministered  before  the  Lord,  being  a  child,  girded 
with  a  linen  ephod  "  (i  Sam.  i,  28;  ii,  11,  18). 

1.  771.  Daigne  instruire  :  "  Blessed  is  the  man  whom  thou  chaste- 
nest,  O  Lord,  and  teachest  him  out  of  thy  law"  (Ps.  xciv,  12). 
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1.  778.     Un  secret  vallon,  '  a  secluded  vale.' 

1.  781.  In  the  édition  of  1691  the  lines  782  to  794  are  wanting, 
they  were  added  in  the  édition  of  1692. 

1.  788.  Vertu  naissante.  A  réminiscence  of  the  précieux  lan- 
guage  of  the  seventeenth  century,  in  which  ftatssant  was  frequently 
taken  in  the  sensé  oi  jeune. 

1.  793.     Tes  saints  :  "  He  preserveth  the  soûls  of  his  saints." 

1.  795.  Sa  chère  cité  :  "  David  took  the  strong  hold  of  Zion  :  the 
same  is  the  city  of  David  .  .  .  So  David  dwelt  in  the  fort,  and  called 
it  the  city  of  David  "  (2  Sam.  v,  7,  9). 

1.  796.  Mont  fameux,  Mount  Zion.  "  This  is  the  hill  which  God 
desireth  to  dwell  in  ;  yea,  the  Lord  will  dwell  in  it  for  ever  "  (Ps. 
Ixviii,  16). 

1.  800.  Assise  au  trône,  for  sur  le  trône.  Corneille  uses  dans, 
as  does  Bossuet  :  "Aussi  la  verrez-vous  dans  son  trône"  [Sermon 
sur  la  Justice) . 

1.  804.  Lines  804  to  809  are  wanting  in  the  éditions  of  1691  and 
1692.     They  were  added  in  the  édition  of  1697. 

1.  805.     Ravissements,  '  ecstacies.' 

1.  810.  Combien  de  temps  :  "  Lord,  how  long  shall  the  wicked, 
how  long  shall  the  wicked  triumph  ?  How  long  shall  they  utter  and 
speak  hard  things  ?  and  ail  the  workers  of  iniquity  boast  themselves .'  " 
(Ps.  xciv,  3,  4). 

1.  816.     Vertu  sauvage,  'stern  virtue.'     Cf.  11.  677,  67S,  687. 

1.  819.  Votre  Dieu:  "  Wherefore  should  the  heathen  say,  Where 
is  their  God?"  (Ps.  Ixxi.x,  10). 

1.  820.  Rions,  chantons  ;  "  Let  us  eat  and  drink  ;  for  to-morrow 
we  shall  die"  (Is.  xxii,  13).  Racine  could  not  help  recollecting 
many  a  line  from  the  poets,  ancient  and  modem,  expressing  the  same 
thought. 

I.  834.  Ce  qui  reste  d'un  songe  :  "  As  a  dream  when  one  awaketh  " 
(Ps.  Ixxiii,  20).     Cf.  Shakespere,  T/ie  Tempest  : 

And,  like  the  baseless  fabric  of  this  vision, 
The  cloud-capp'd  towers,  the  gorgeous  palaces, 
The  solemn  temples,  the  great  globe  itself, 
Yea,  ail  which  it  inherit,  shall  dissolve, 
And,  like  this  unsuhstantial  pageant  faded, 
Leave  not  a  rack  behind. 
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1.  839.  La  coupe  affreuse  :  "  Awake,  awake,  stand  up,  O  Jérusalem, 
Avhich  hast  drunk  at  the  hand  of  the  Lord  the  cup  of  his  fury;  thou 
hast  drunken  the  dregs  of  the  cup  of  trembling,  and  wrung  them  out  " 
(Is.  li,  17).  "In  the  hand  of  the  Lord  there  is  a  cup,  and  the 
wine  is  red  ;  it  is  full  of  mixture  ;  and  he  poureth  out  of  the  same  : 
lîut  the  dregs  thereof,  ail  the  wicked  of  the  earth  shall  wring  them 
out,  and  drink  them  "  (Ps.  Ixxv,  8). 

l.  847.  Le  confondre  ;  an  écho  of  Jehoiada's  prayer  to  God  in  the 
first  Act,  line  291.  The  expression,  though  strong,  may  well  be  used 
by  a  young  girl  bred  in  the  Temple  ;  and  besides,  Mattan  is  to  her  and 
her  companions  the  very  incarnation  of  evil.  Compare  Jehosha- 
beath's  description  of  him,  11.  1013-1018.  The  word  is  taken  in 
the  full  force  of  the  Latin  original  confundere. 

\.  849.  Approchons,  'let  us  enter,'  referring  to  the  inner  court, 
access  to  which  is  had  by  the  door  and  steps  at  the  back. — "Tel 
père,  tel  fils,"  says  the  French  proverb.  The  lad  Zechariah  is  no 
-whit  behind  his  father  in  boldly  reproving  the  heathen  intruder.  Cf. 
11.  402-406. 

L  854.  De  l'idolâtre  ;  the  meaning  is  that  the  mère  sight  of  the 
wicked  renders  unclean  ;  hence  the  avoidance  of  him  by  the  high 
priest. 

1.  857.  Mon  fils.  While  the  name  "  son  "  was  used  commonly  by 
an  elder  addressing  a  younger  person,  there  is  hère  an  analogy  to  the 
.  use  of  the  expression  made  by  Tartuffe,  act  11,  se.  6  :  "  Oui,  mon 
cher  fils,  parlez." 

\.  859.  De  la  reine.  But  for  this  fact  Mattan  would  not  succeed 
in  getting  speech  of  the  princess.  —  Nabal  :  "  This  man  of  Belial, 
even  Nabal  :  for  as  his  name  is,  so  is  he  ;  Nabal  is  his  name,  and 
folly  is  with  him"  (1  Sam.  xxv,  25). 

1.  861 .     Occasion,  blamed  by  the  Academy  as  "  impropre  et  faible." 

1.862.     Conseils,  '  intentions,' '  plans.'     Cf.  1.  291. 

1.  864.     Fatal,  '  foreordained,'  '  fateful.'     Cf.  1.  545. 

1.  866.  Enfin;  the  force  of  this  word  is  to  be  noted.  It  is  the 
important  word  in  the  line.     Cf.  note  to  1.  945. 

1.  869.  Qui,  hère  taken  in  a  neuter  sensé,  not  uncommon  in  the 
seventeenth  century  when  speaking  of  things.  There  are  other 
instances  of  this  use  in  Racine,  as  well  as  in  Malherbe  and  La  Fon- 
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taine.  "  Qui  fait  l'oiseau  ?  C'est  le  plumage  "  (La  Fontaine, 
Fables,  livre  ii,  5). 

1.  870.     Connois,  for  reconnais. 

1.  873.  D'abord,  for  dis  Vabord,  '  first  and  foremost  unexpectedly 
fell  upon,'  '  overwhelmed  '  .  .  . 

1.  876.     Flotte,  '  wavers.' 

1.  877.     Fiel,  '  animosity,'  '  hatred.'     Cf.  1.  46. 

1.  878.  Saisi,  '  dismayed  by.'  The  menaces  are  the  visions  she 
h  as  h  ad. 

1.  886.  Remettant.  Note  that  the  real  subject  is  Athaliah,  re- 
ferred  to  by  Mattan,  but  that  nex^ertheless  the  immédiate  connection 
is  with  "  son  courroux." 

1.  887.  L'un  l'autre  se  détruire.  Athaliah  herself  owns  thislater 
on.     Cf.  11.  1 775-1 776. 

1.  888.     Sort,  'birth,'  '  rank.'     Cf.  notes  to  11.  iSi  and  564-565. 

1.  893.     Sur.     The  modem  form  is  '  à.' 

1.  900.     Otage,  'surety,'  '  guaranty,'  'pledge.' 

1.  904.     Superbe,  '  intractable.'     Cf.  note  to  1.  66S. 

1.  906.  Consacré.  Mattan  was  acquainted,  as  a  Lévite  before  his 
apostacy,  with  the  law  of  consécration  (Num.  vi,  1-2 1),  and  with  the 
instances  of  such  consécration,  especially  Samson  and  Samuel. 

1.  908.  Attache,  '  interest  in.'  Undoubtedly  the  meaning  of 
'affection,'  'attachment  '  may  be  attributed  to  this  word,  and  is  justi- 
fied  by  the  love  of  Jehoshabeath  and  the  affection  of  Jehoiada  ;  but 
Mattan  refers  less  to  that  than  to  the  political  aspect  of  the  bond  be- 
tween  the  three.  Cf.  1.  994.  Attache  is  constantly  used  by  seven- 
teenth  century  writers  in  the  sensé  of  the  modem  attachement.  Fure- 
tière,  in  his  Dictionnaire,  gives  "  Il  a  beaucoup  d'attache  à  l'étude,  and 
Bossuet  (Oraison  funèbre  du  Père  Bourgoing)  :  "  Se  peut-il  faire,  mes 
frères,  que  nous  ayons  tant  d'attache  à  cette  vie  et  à  ses  plaisirs  ?  " 

L  916.  Transporte,  '  inflames,'  makes  yoù  lose  control  of  your- 
self.'  Cf.  Bossuet  :  "  Les  grandes  prospérités  nous  aveuglent,  nous 
transportent  "  (Oraison  funèbre  de  Henriette  de  France). 

1.  917.  Ismaël,  the  son  of  Abraham  and  Hagar,  and  the  ancestor 
of  the  warlike  nomadic  tribe  which  bore  his  name.  "  And  the  angel 
of  the  Lord  said  unto  her,  Behold  .  .  .  thou  shalt  bear  a  son,  and 
shalt  call  his  name  Ishmael  ;  because  the  Lord  hath  heard  thy  afflic- 
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tion.  And  he  will  be  a  wild  man  ;  his  hand  will  be  against  every 
man,  and  every  man 's  hand  against  him  ;  and  he  shall  dwell  in  the 
présence  of  ail  his  brethren"  (Gen.  xvi,  11,  12). 

1.  921.  Un  fragile  bois  ;  lioù  for  tdo/e  de  bois:  "  Shall  I  fall  dow  n 
to  the  stock  of  a  tree?"  (Isaiah  xliv,  19).  "  He  that  is  so  impovtr- 
ished  that  he  hath  no  oblation  chooseth  a  tree  that  will  not  rot;  he 
seeketh  unto  him  a  cunning  workman  to  prépare  a  graven  image, 
that  shall  not  be  moved  "  (Isaiah  xl,  20).  And  Corneille,  in  Toly- 
cuctc,  act  II,  se.  6,  11.  713,  714:  — 

Allons  fouler  aux  pieds  ce  foudre  ridicule 

Dont  arme  un  bois  pourri  ce  peuple  trop  crédule. 

1.  927.  Qu'à  tes  yeux  je  rappelle.  The  dramatic  feehng,  so 
characteristic  of  French  writers,  has  suggested  this  expression.  It 
might  well  be  used  of  Victor  Hugo's  method  of  constantly  appealing 
to  the  reader's  power  of  vi.sion. 

1.929.  Disputer  l'encensoir.  Originally  the  office  of  offering  ip 
the  incense  belonged  to  Aaron  alone  as  high  priest.  Racine  evi- 
dently  makes  Mattan  a  descendant  of  Aaron,  since  he  could  not 
othervsise  be  a  candidate  for  the  high  priesthood.  Nor  could  he  be 
that  save  on  account  of  the  disturbed  state  of  affairs  conséquent 
on  Athaliah's  usurpation  of  the  throne,  Jehoiada  being  high  priest  at 
the  time  this  took  place.  Because  Mattan  is  once  called  "  Lévite  "  (1. 
40)  it  has  been  objected  that  Racine  blundered  in  representing  him 
as  a  candidate  for  the  high  priesthood,  to  which,  of  course,  he  would 
not  be  eligible;  but  Abner,  in  the  same  scène,  has  already  called  him 
"  priest  "  (1.  35),  and  Racine,  in  his  Préface  (cf.  p.  4),  has  taken  care 
to  recall  the  fact  that  the  appellation  "  Lévite  "  was  used  indifferently 
of  priests  and  of  Lévites  properly  so  called.  It  is  in  that  way  that 
he  uses  it  himself  in  1.  1523,  where  it  is  clear  that  he  has  in  mind  not 
the  Lévites  only  but  also  the  priests. 

^-  933-  J'approchai,  '  I  won  by  degrees  the  confidence  of  kings  ' 
This  would  indicate  that  Mattan's  apostasy  antedated  the  accession 
of  Athaliah,  at  which  time  he  had  already  acquired  considérable  in- 
fluence at  court. 

1.  934.     Érigea  ma  voix;  another  peculiar  collocation  of  words. 

1-  935-  Je  flattai  leurs  caprices.  Cf.  11.  1389-1401,  and  Phèdre, 
11.  1319-1326:  — 


l66  ATHALIE. 

Puisse  le  juste  ciel  dignement  te  payer  ! 
Et  puisse  ton  supplice  à  jamais  effrayer 
Tous  ceux  qui  comme  toi,  par  de  lâches  adresses, 
Des  princes  malheureux  nourrissent  les  faiblesses, 
Les  poussent  au  penchant  où  leur  cœur  est  enclin. 
Et  leur  osent  du  crime  aplanir  le  chemin, 
Détestables  flatteurs,  présent  le  plus  funeste, 
Que  puisse  faire  aux  rois  la  colère  céleste  ! 

1.937.  Près  de,  '  in  comparison  with.'  An  obsolète  form.  "Près 
de,  pour  en  comparaison  de,  n'a  pas  paru  assez  exact  à  quelques-uns," 
said  the  Academy. 

1.  940.     Superbe.     Cf.  note  to  1.  398.  —  Offensait,  'shocked.' 

1.  944.     Et  prodigue.     Cf.  11.  565-566. 

1.  945.     Enfin,  '  at  last.'     Used   in    the   strongest    sensé    of   the 

word  ;    denoting  relief  from  the  old,  and  exultation  over  the  new 

order  of  things.     Boileau  has  used  it  in  exactly  the  same  way  in  his 

Art  poétique  :  — 

Enfin  Malherbe  vint  .  .  . 

Cf.  différent  meaning  in  11.  691,  974,  1089. 

1.  946.  Par  les  mains.  While  there  are  repeated  instances  of 
the  construction  in  Jérusalem  of  temples  to  Baal,  there  is  no  indica- 
tion whatever  in  Holy  Scripture  that  Athaliah  was  the  first  to  under- 
take  it. 

1.  951.     Entreprise,  in  the  sensé  oi  projet. 

1.  954.  Marchai  son  égal.  The  line  is  supposed  to  hâve  been 
suggested  to  Racine  by  the 

Ast  ego  quae  Divum  incedo  Regina  .  .  . 
in  Vergil's  Aeneid,  Bk.  I,  line  46. 

1.  958.  Nourrit,  hère  taken  in  the  usual  meaning  of  '  feeds,'  '  in- 
creases.'     Cf.  notes  to  1.  78,  and  11.  257,  572,  1018. 

1.  961.  Le  débris;  now  used  in  the  plural  only,  but  commonly 
used  in  the  singular  in  the  seventeenth  century. 

D'un  malheureux  empire  acheter  le  débris. 

{Mithridaie ,  1.  i8). 
Et  cet  asile,  ouvert  aux  illustres  proscrits. 
Réunit  du  sénat  le  précieux  débris. 

(Corneille,  Sertorius,  11.  51,  52). 

"  Ce   débris   inévitable   des    choses    humaines  "    (Bossuet,    Oraison 
funèbre  de  Henriette  d'Angleterre). 
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1.  962.  Mes  remords,  not  "  remorse,"  in  the  ordinary  meaning  of 
the  word,  but  that  "reste  de  terreur"  spoken  of  in  1.  957. 

1.  963.  Envoyé.  The  sudden  change  in  Mattan's  attitude  and 
accent  makes  him  more  and  more  like  Tartuffe  and  the  hypocrite 
spoken  of  in  Scripture  :  "  The  words  of  his  mouth  were  smoother 
than  butter,  but  war  was  in  his  heart  :  his  words  were  softer  than  oil, 
yet  were  they  drawn  swords  "  (Ps.  Iv,  21). 

1.  967.     Bruit,  'report.' 

1.  970.  Les  flots,  used  figuratively  ;  équivalent  to  '  the  f  ull  weight, 
or  measure.' 

1.  972.     Contre  ;  the  modem  form  is  envers. 

1.  973.  Il  faut.  Mattan  hère  enunciates  the  Christian  maxim, 
"  Love  your  enemies,  bless  them  that  curse  you,  do  good  to  them 
that  hâte  you,  and  pray  for  them  which  despitefully  use  you,  and 
persécute  you  "  (Matt.  v,  44). 

1.  974.     Enfin.     Cf.  notes  to  11.  691,  1089. 

1.  975.  Sans  ombrage,  '  without  fear.'  The  word  was  much  used 
in  this  sensé  in  the  seventeenth  century,  and  is  found  in  Corneille: 
"Tout  vous  fait  de  l'ombrage"  [Polyeîiete,  1.  1503),  and  Molière: 
"Qu'injustement  de  lui  vous  prenez  de  l'ombrage"  {/e  iMisanthrope, 
1.  489),  as  well  as  in  Racine.  It  is  now  used  in  certain  locutions 
only.  This  Une  is  important  ;  Mattan  sets  a  trap  for  Jehoshabeath. 
On  this  day  of  Pentecost  the  sacrifice  has  been  interrupted  and 
abandoned,  the  worshippers  scattered,  the  Temple  profaned.  Atha- 
liah  offers  to  guarantee  perfect  protection.  The  Academy  objected 
to  this  expression  with  more  reason  than  usual  :  "  Racine  veut  dire  : 
solennisez  vos  fêtes  en  assurance  ;  et  sans  ombrage  le  dit  mal." 

1.  980.  Fait  compte.  "  Too  familiar  at  the  présent  time,"  said 
the  Academy. 

1.  985.  Douter  de,  '  hesitate.'  Not  now  used  in  this  sensé,  though 
not  infrequent  in  the  seventeenth  century. 

1-  987.  J'admirais,  '  I  wondered.'  —  Artifice.  At  the  time  Racine 
wrote,  this  word  had  already  become  synonymous  with  '  trick,'  '  de- 
ceit.'  "  Britannicus  pourrait  t'accuser  d'artifice  "  (Britannicus,  1.  502). 
Bossuet  uses  it  in  the  sensé  of  'art,'  'skill,"  in  the  Oraison  funèbre 
de  Aicolas  Cortiet :  "l'artifice  le  plus  ordinaire  de  la  Sagesse  céleste." 

1.  994.     Attachement.     Cf.  note  to  1.  908. 
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1.  996.  Libérateur,  '  saviour,'  '  deliverer.'  Both  thèse  expression-^ 
were  familiar  to  the  Hebrews,  who  looked  for  the  deliverer  who  was 
to  restore  their  dominion. 

1.  looi.  Et  Mathan.  Cf.  1.  1050. —  Flatte, 'justifies," suits.'  — 
Fureur,  in  its  earlier  meaning  of  '  mad  hatred,'  'frenzy.'  Cf.  quota- 
tion  from  Bossuet  in  note  to  1.  510. 

1.  1007.     Sort.     Cf.  notes  to  11.  181,  564,  565  and  888. 

1.  ion.  Prêt  de,  instead  of /r<?/ <J,  the  modem  form.  The  other 
was  entirely  correct  in  Racine's  time.     Cf.  note  to  1.  58. 

1.  1012.  Rendez  gloire,  'Honour,  glorify  God.'  "  Give  unto  the 
Lord  glory  and  strength.  Give  unto  the  Lord  the  glory  due  unto  his 
name  "  (Ps.  xcvi,  7,  8). 

1.  ioi6.  La  chaire  empestée  :  "  Blessed  is  the  man  that  walketh 
net  in  the  counsel  of  the  ungodly,  nor  standeth  in  the  way  of  sinners, 
nor  sitteth  in  the  seat  of  the  scornful"  (Ps.  i,  i). 

1.  1020.  Fille  de  David  !  This  is  the  only  occasion  on  which  Je- 
hoiada  calk  his  wife  daughter  of  David.  His  intention  is  evidently 
to  rebuke  her  ail  the  more  stemly  for  holding  converse  vàih  an  unbe- 
liever  and  an  apostate,  for  David  was  inflexibly  opposed  to  idolatry. 

1.  1023.  Il  ne  sorte  ;  a  réminiscence  of  the  fate  of  Dathan  and 
Abiram,  again  referred  to  in  1.  1037. 

1.  1025.  De  quel  front.  Z?^  for  avec.  Cf.  Bossuet  :  "  Ceux 
qui  ont  vu  de  quel  front  il  a  paru  dans  la  salle  de  Westminster" 
{Oraison  fiinèbre  de  Heni-iette  de  Fratice).  Front,  in  the  seventeenth 
century,  generally  meant  'attitude,'  'port,'  'mien';  especially  'as- 
sured  mien,'  and  is  thus  used,  for  instance,  by  Corneille  : 

Mais  sachez  qu'il  n'est  point  de  si  cruels  trépas 
Où  d'un  front  assuré  je  ne  porte  mes  pas. 

(Polyeucie,  11.  1131,  1132.) 

1.  1026.     Infecter  l'air,  'poison.'     Cf.  1.  703. 

1.  1035.  Comble  la  mesure  :  "  Fill  ye  up  then  the  measure  of  your 
fathers  "  (Mat.  xxiii,  32). 

1.  1037.  Abiron.  Korah,  Dathan  and  Abiram  revolted  against 
Moses  in  the  désert  and  were  swallowed  up  in  the  earth  or  consumed 
bv  fire  (Num  xvi^.  —  Doëg  betrayed  the  priests  of  Nob  to  Saul  be- 
cause  they  had  fed  and  armed  David  when  the  latter  was  fleeing  from 
the  wrath  of  the  king  (i  Sam.  xxi,  xxii).  — Ahithophel,  who  revolted 
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against   David,  after  having  been   his  most  intimate  counsellor,  and 
hanged  himself  (2  Sam.  xvii). 

1.  1039.     Se  déploie,  '  breaks  out.' 

1.  1043.  De  vos  sens  étonnés;  étonnés  has  hère  the  meaning  of 
'  stupefied,'  'thunderstruck.'  Cf.  note  to  1.  187.  —  Désordre,  '  bewil- 
derment.' 

1.  1061.  Cédron;  the  brook  Kedron  flows  on  the  east  of  the  city 
and  divides  Jérusalem  from  the  Mount  of  Olives. 

1.  1062.  Le  désert  ;  the  désert  of  Engaddi,  the  rough,  mountain- 
■ous  country  between  Jérusalem  and  Jéricho. 

1.  1064.  Un  fils  rebelle  ;  Absalom,  third  son  of  David,  who  rose 
in  rébellion  against  him  and  drove  him  from  Jérusalem,  but  was  sub- 
sequently  defeated  in  battle  and  slain  (2  Sam.  xv-xviii). 

1.  1065.  Les  lions  et  les  ours  :  "  As  if  a  man  did  flee  from  a  lion, 
and  a  bear  met  him  "  (Amos  v,  19.) 

\.  1066.  Jehu,  son  of  Jehoshaphat  and  grandson  of  Nimshi  ; 
anointed  king  over  Israël  and  ordered  to  destroy  the  house  of  Ahab, 
a  commission  he  fulfilled  with  the  utmost  thoroughness,  for  never 
before  in  Israël  had  such  a  succession  of  massacres  been  seen.  He 
was  later  hard  pressed  by  Hazael,  king  of  Syria,  as  Athaliah  recalls 
in  her  speech  to  Abner  (11.  478-483),  and  had  not  put  an  end  to 
idolatry  in  his  dominions.  This  point  Jehoiada  will  bring  out 
presently. 

1.  1067.  Je  vous  ouvre  un  avis.  The  expression  ouvrir  jin  avis 
is  used  by  Boileau  in  his  Art  poétique,  canto  iv,  line  50:  "  Un  fat 
quelquefois  ouvre  un  avis  important."  Mohère  has  "ouvrir  un  se- 
cret," "ouvrir  des  lumières,"  "ouvrir  des  sentiments."  Cf.  1.  1647. 
"Et  j'ai  quelque  secret  de  même  à  vous  ouvrir"  [Le  Dépit  amou- 
reux, \.  ^21).  "Ouvre-nous  des  lumières"  {l'Avare,  iv,  i).  "Ma 
fille,  vous  pouvez  sans  scrupule  m'ouvrir  vos  sentiments  "  {Les 
Amants  viagnifiques,  act  iv,  se.  i). 

1.  1070.  Le  chemin  est  court.  Samaria  is  but  a  short  distance  — 
some  forty  miles — from  Jérusalem. 

Note  the  séparation  of  the,  relative  from  its  antécédent  ;  common 
in  the  seventeenth  century  and  fréquent  in  Racine. 

1.  1072.  Favorable,  '  finds  favour.'  Taken  hère  in  its  passive 
sensé. 
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1.  1082.  Lui-même;  allusion  to  the  divine  appointment  of  Jehu. 
See  2  Kings  ix. 

1.  1086.     Affreuse,  'odious,'  'abominable.' 

1.  1088.  Du  vil  dieu.  Jehu  maintained  the  semi-idolatry  estab- 
lished  in  Israël  by  Jéroboam.  "  Ilowbeit  from  the  sins  of  Jéroboam 
the  son  of  Nebat,  who  made  Israël  to  sin,  Jehu  departed  not  from 
after  them,  to  wit,  the  golden  calves  that  were  in  Beth-el,  and  that 
were  in  Dan"  (2  Kings  x,  29). 

I.  1089.  Hauts  lieux;  thèse  high  places  were  either  the  top  or 
the  slope  of  hills  or  mountains  where  were  erected  altars  dedicated 
sometimes  to  the  true  God,  more  frequently  to  pagan  divinities.  The 
Mosaic  law  forbade  worship  on  such  places  or  anywhere  else  than  in 
Jérusalem  (Deut.  xii,   11-14).  —  Enfin.     Cf.  notes   to   11.  691,  945, 

974- 

1.  1092.  Le  cœur:  "  Who  shall  ascend  into  the  hill  of  the  Lord.'' 
or  who  shall  stand  in  his  holy  place  ?  He  that  hath  clean  hands,  and 
a  pure  heart  "  (Ps.  xxiv,  3,  4). 

1.1093.     Attacher  =  conjîfr. 

1.  1095.  Bandeau  royal,  *diadem'  or  'turban.'  Cf.  11.  28,  1177, 
1244. 

1.  1096.     Avancer,  '  hasten,'  '  anticipate.'     Cf.  Iphigénie,  1.  185: 
Daignez-vous  avancer  le  succès  de  mes  vœux  ? 
—  L'heure  déterminée,  the  hour  appointed  for  the  coronation  of  the 
young  king. 

1.  1097.  Le  complot  soit  formé,  '  before  Mattan's  plot  be  ready  to 
exécute.' 

1.  1098.  Azarias.  Azariah,  "  the  son  of  Jehoram,"  is  named  in 
2  Chron.  xxiii,  i,  as  is  also  Ishmael,  "the  son  of  Jehohanan,"  among 
the  men  selected  by  Jehoiadah  to  aid  him  in  his  enterprise. 

1.  1099.  Toutes  les  portes.  There  were  four  main  doors  to  the 
Temple,  each  facing  one  of  the  cardinal  points.  The  southern  gâte 
was  that  by  which  Athaliah  had  entered.  The  gâtes  were  so  massive 
and  heavy,  that  it  took  twenty  men  to  close  them. 

1.  1103.  Qu'a  dispersé  la  crainte.  Cf.  11.  616,  898  and  899,  which 
expiai n  the  fear  felt  by  the  people. 

1.  1104.  Dans  la  tribu  sainte,  '  by  those  who  are  members  of  the 
holy  tribe.' 
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1.  1105.  Est  échappé,  doubly  curious  by  the  use  of  the  auxiliary 
être  and  that  of  the  past  indefinite. 

1.  1106.  Une  égale  terreur,  'so  great  a  panic'  The  terror  felt 
by  the  Israélites  when,  on  approaching  the  Red  Sea,  they  found 
themselves  pursued  by  the  Pharaoh  of  Egypt  and  his  army,  is  thus 
described  in  Ex.  xiv,  10  :  "  And  when  Pharaoh  drew  nigh,  the  children 
of  Israël  lifted  up  their  eyes,  and,  behold,  the  Egyptians  marched 
after  them  ;  and  they  were  sore  afraid  :  and  the  children  of  Israël 
cried  out  unto  the  Lord." 

1.  II 13.     L'opprobre,  'the  shame.' 

1.  II 14.  Nos  mains  .  .  .  Jahel.  There  is  a  bold  ellipsis  hère, 
which  makes  the  construction  very  interesting.  Jael  slew  Sisera, 
who  had  trusted  to  her  hospitality,  by  driving  a  tent-peg  through  his 
temples  while  he  slept  (Judges  iv,  17-22). 

1.  II 19.     Querelle,  'cau.se.' 

1.  1122.     Sais  = /t'wx. 

1.  1123.  Tu  frappes:  "  I  kill,  and  I  make  alive;  I  wound,  and  I 
heal  "  (Deut.  xxxii,  39).  "For  he  maketh  sore,  and  bindeth  up;  he 
woundeth,  and  his  hands  make  whole  "  (Job   v,  18). 

1.  1124.     S'assurent  en  =  J6' ^wz/f^w/ à. 

1.  1125.  Ton  nom  sur  eux  invoqué  :'•  And  they  shall  put  myname 
upon  the  children  of  Israël  "  (Num.  vi,  27).  The  Vulgate  has  :  "  In- 
vocabuntque  nomen  meum  super  fîlios  Israël,"  which  de  Saci  has 
translated  :  "  Ils  invoqueront  mon  nom  sur  les  enfants  d'Israël."  It 
is  this  form  which  Racine  has  adopted. 

1.  II25.     Au  plus  saint  de  leurs  rois  —  David. 

1.  1127.  En  ce  temple  :  "  I  hâve  hallowed  this  bouse,  which  thou 
hast  built,  to  put  my  name  there  for  ever;  and  mine  eyes  and  mine 
heart  shall  be  there  perpetually"  (i  Kings  ix,  3). 

I.  1128.  Du  soleil:  "His  seed  shall  endure  for  ever,  and  his 
throne  as  the  sun  before  me"  (Ps.  Ixxxix,  36). 

II.  1135-1139.  "  Give  ear,  O  ye  heavens,  and  I  will  speak  ;  and 
hear,  O  earth,  the  words  of  my  mouth.  My  doctrine  shall  drop  as 
the  rain,  my  speech  shall  distil  as  the  dew,  as  the  small  rain  upon  the 
tender  herb,  and  as  the  shower  upon  the  grass  "  (Deut.  xxxii,  i,  2). 
"  Hear,  O  heavens,  and  give  ear,  O  earth  "  (Is.  i,  2).  Cf.  Vergil, 
Ed.  V,  11.  45-4S:  — 
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Taie  tuum  carnien  nobis,  divine  poeta, 

Quale  sopor  fessis  in  gramine  ;  quale,  per  aestum, 

Dulcis  aquae  saliente  sitim  restinguere  rivo. 

1.  1140.  Ne  dis  plus.  Cf.  11.  97-103.  "  He  that  keepeth  Is- 
raël shall  neither  slumber  nor  sleep  "  (Ps.  cx.xi,  4). 

1.  1142.  L'or  pur  —  Joash.  "  IIow  is  the  gold  become  dim  ! 
how  is  the  most  fine  gold  changed  "  (Lam.  iv,  i). 

1.  1143-  Ce  pontife  —  Zechariah.  Afterwards  slain  by  order  of 
Joash,  2  Chron.  .xxiv,  17-22. 

1.  1145.  Des  prophètes:  "O  Jemsalem,  Jérusalem,  thou  that 
killest  the  prophets,  and  stonest  them  which  are  sent  unto  thee" 
(Matt.  xxiii,  37).  —  Homicide.     Cf.  note  to  1.  75.  and  11.  668,  1616. 

I.  1147.  Un  encens  souillé:  "  Incense  is  an  al^oniination  unto 
me  "  (Is.  i,  13). 

II.  1148-1152.  Thèse  lines  describe  the  Babylonian  captivity  and 
the  destruction  of  the  Temple,  which  took  place  under  Nebuchadnez- 
zar  (B.  C.  606-562).  "  How  doth  the  city  sit  solitary,  that  was  full  of 
people!  how  is  she  become  as  a  widow  !  she  that  was  great  among 
the  nations,  and  princess  among  the  provinces,  how  is  she  become 
tributary!"  (Lam.  i,  i).  "  Your  new  moons  and  your  appointed 
feasts  my  soûl  hateth  :  they  are  a  trouble  unto  me  ;  I  am  weary  to 
bear  them"  (Is.  i,  14). — Jetez  des  flammes,  'break  out  into 
fiâmes.' 

1.  1156.  Pour  pleurer  :  "  Oh  that  my  head  were  waters,  and  mine 
eyes  a  fountain  of  tears,  that  I  might  weep  day  and  night  for  the 
slain  of  the  daughter  of  my  people  "  (Jer.  ix,  i). 

1.  1159.  Jérusalem  nouvelle,  the  Christian  church.  "  The  holy 
city,  new  Jérusalem  "  (Rev.  xxi,  2). 

1.  1160.  Sort  du  fond:  "  Who  is  this  that  cometh  out  of  the 
wilderness  like  pillars  of  smoke,  perfumed  with  myrrh  and  frankin- 
cense,  with  ail  powders  of  the  merchant  ?  "  (Solomon's  Song,  iii,  6). 

1.  1161.     Marque,  'sign.' 

1.  1165.  Ces  enfants,  the  Gentiles.  "And  in  that  day  there 
shall  be  a  root  of  Jesse,  which  shall  stand  for  an  ensign  of  the  people  ; 
to  it  shall  the  Gentiles  seek  "  (Is.  xi,  10). 

1.  1166.  Lève  :  "  Arise,  shine  ;  for  thy  light  is  corne,  and  the  glory 
of  the  Lord  is  risen  upon  thee  "  (Is.  Ix,  i). 
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1.  1168.  Les  rois  des  nations  :  "And  kings  .  .  .  shall  bow  down 
to  thee  with  their  face  toward  the  earth,  and  lick  up  the  dust  of  thy 
feet  "  (Is.  xlix,  23).  Victor  Hugo  has  reproduced  thèse  lines  in  his 
Oriefttaies"  xxxviii  :   Le  Poète  au  Calife:  — 

Les  rois  des  nations,  vers  ta  face  tournés, 
Pavent,  silencieux,  de  leurs  fronts  prosternés 
Le  chemin  qui  mène  à  ton  trône. 

1.  1170.  Les  peuples:  "'And  the  Gentiles  shall  corne  to  thy 
light"  (Is.  Ix,  31. 

L  II 74.  Son  Sauveur  :  "  Drop  down,  ye  heavens,  from  above,  and 
let  the  skies  pour  down  righteousness  :  let  the  earth  open,  and  let 
them  bring  forth  salvation  "  (Isaiah  xlv,  8).  De  Saci  translates 
thus  :  "deux,  envoyez  d'en  haut  votre  rosée;  et  que  les  nuées  fas- 
sent descendre  le  Juste  comme  une  pluie  :  que  la  terre  s'ouvre,  et 
qu'elle  germe  le  Sauveur."  The  Vulgate  has  :  "  Rorate  coeli  desuper, 
et  nubes  pluant  iustum  :  aperiatur  terra,  et  germinet  salvatorem." 

1.  1177.     Diadème.     Cf.  11.  1095,  1244. 

\.  1181.  Ce  formidable  amas:  "  Jehoiada  the  priest  delivered  ta 
the  captains  of  hundreds  spears,  and  bucklers,  and  shields,  that  had 
been  King  David's,  which  were  in  the  house  of  God  "  (2  Chron.  xxiii, 

9)- 

1.  II 85.     Employer  pour:  the  modem  form  is  employer  à. 

\.  iigi.  Quel  spectacle  à.  This  use  of  à  instead  oi pour  is  now 
obsolète,  though  fréquent  both  in  prose  and  verse  in  the  seventeenth 
century.     There  are  numerous  examples  of  it  in  Racine. 

1.  1195.  Lines  1195  to  1204  are  not  in  the  édition  of  1691.  They 
were  added  in  the  édition  of  1692. 

1.  1204.  Sa  voix.  In  modem  use,  la  voix,  but  the  possessive 
adjective  is  very  frequently  preferred  by  seventeenth  century  writers. 

\.  1209.  Qui  pourra.  The  prophets  did  not  claim  to  understand 
the  oracles  of  God  which  they  uttered  ;  the  explanation  had  to  be 
learned  from  their  fulfilment  at  a  later  time.  "  I  was  astonished  at  the 
vision,  but  none  understood  it  "  (Dan.  viii,  27).  "And  when  this 
cometh  to  pass,  (lo  it  will  come,)  then  shall  they  know  that  a  prophet 
hath  been  among  them  "  (Ezek.  xxxiii,  33). 

L  121 5.     Accorder  =  cottcilùr.     Cf.  Corneille,  Horace,  1.  267  : 
D'Albe  avec  mon  amour  j'accordais  la  querelle. 
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1.  1228.  Révérons,  in  the  Latin  sensé,  vereri,  reirreri,  expressing 
■respect  mingled  with  awe. 

1.  1240.     Qui  marche,  'which  is  borne.' 

1.  1242.  Le  livre  redoutable,  the  book  or  roU  of  the  Law.  In  the 
Authorized  Version  the  words  are,  "the  testimony."  The  Vulgaie 
has  :  "  testimonium,"  which  de  Saci  translates:  "le  livre  de  la  loi" 
(2  Kings  xi,  12).  On  this  roU  the  young  King  and  the  Lévites  will 
presently  make  oath.  Commentators  differ  as  to  the  exact  meaning 
of  the  Word  used  hère  by  Racine  to  designate  the  book  of  the  Law, 
some  holding  that  it  refers  to  the  bands  of  the  diadem,  others  to  the 
anointing  oil. 

1.  1244.     Bandeau.     Cf.  II.  1095,  1177. 

1.  1246.  Le  glaive.  There  is  no  mention  of  the  sword  of  David 
in  the  Biblical  account  of  the  coronation  of  Joash,  nor  is  it  men- 
tioned  in  any  account  of  the  dedication  of  weapons  by  David  liim- 
self. 

1.  1250.  Appareil,  'display,'  'pomp.'  Appareil  via.?,  very  gen- 
erally  used,  in  the  seventeenth  century,  in  tlie  sensé  of  'train',  'pro- 
cession': "L'Océan  étonné  de  se  voir  traversé  tant  de  fois  en  des 
appareils  si  divers  "(Bossuet  :  Oraison  funèbre  de  Henriette  de  France^, 

J"ai  moi-même  ordonné 

La  suite  et  l'appareil  qui  vous  est  destiné. 

[Mithridate ,  11.  953,  954.) 

1.  1251.     Doutes,  hère  in  the  sensé  of  '  questionings,'  '  wonder.' 

1.  1253.  Gardez  d'en,  iox  gardez-vous  d'en.  This  form  recurs  in 
Androiiiaque  and  in  Fajazet. 

1.  1254.  Du  roi  —  David.  Cf.  1.  1246.  The  Biblical  account 
does  not  specify  the  diadem  as  having  been  that  wom  by  David. 

1.  1259.  Holocauste,  'a  burnt  offering.'  This  is  the  exact  expres- 
sion used  by  Jephtha  in  his  vow  :  "I  will  offer  it  up  as  a  burnt 
offering."  De  Saci  uses  "  holocauste,"  the  Vulgate  "  holocaustum." 
The  story  of  Jephtha's  vow  is  told  in  Judges  xi,  29-40. 

1.  1263.     Voici  qui,  for  voici  celui  qui. 

1.  1266.     Déclare.     Cf.  note  to  1.  180. 

1.  1269.  Une  foi  nouvelle.  The  agreement  of  the  adjective  with 
the  second  of  the  two  words  which  it  modifies  was  objected  to  in  the 
eighteenth  century,  but  it  was  the  accepted  form  of  speech  at  Court 


NOTES.  175 

in  the  time  of  Vaugelas,  as  he  expressly  states  in  his  remarks  or» 
such  construction  :  "  Ordinairement  on  parle  ainsi,  qui  est  la  raisotr 
décisive,  et  que  par  conséquent  l'oreille  y  est  toute  accoutumée."  It 
is  interesting  to  note  that  in  the  decree  of  the  Minister  of  Education, 
of  July  31,  1900,  which  recited  certain  changes  and  "tolérances"  in 
orthography  and  agreement,  this  very  line  is  quoted  as  an  e.xample 
of  allowable  agreement  :  "  On  tolérera  aussi  l'accord  avec  le  sub- 
stantif le  plus  rapproché.  Ex.  :  un  courage  et  ttne  foi  nouvelle."  In 
the  revised  decree  of  February  26,  1901,  however,  this  paragraph  is 
omitted;  probably  in  déférence  to  the  wishes  of  the  French  Aca- 
demy. —  Nouvelle,  'fresh.'     Cf.  1.  1458. 

1.  1274.  Prêt  de.  Racine  uses  indifferently  J>rêt  de  and  prêt  à. 
Cf.  note  to  1.  58,  and  11.  522,  ion. 

1.  1278.  Un  roi  sage  :  "  Thou  shalt  in  any  wise  set  him  king  over 
thee,  whom  the  Lord  thy  God  shall  choose  .  .  .  but  he  shall  not  mul- 
tiply  horses  to  himself ,  .  .  .  neither  shall  he  multiply  wives  to  himself, 
that  his  heart  turn  not  away  :  neither  shall  he  greatly  multiply  to 
himself  silver  and  gold.  And  it  shall  be,  when  he  sitteth  upon  the 
throne  of  his  kingdom,  that  he  shall  write  him  a  copy  of  this  law  in 
a  book  .  .  .  and  it  shall  be  with  him,  and  he  shall  read  therein  ail  the 
days  of  his  life  :  that  he  may  leam  to  fear  the  Lord  his  God,  to  keep 
ail  the  -«"ords  of  this  law  and  thèse  statutes,  to  do  them  "  (Deut.  .xvii, 
15-19). 

1.  1279.      Appui,  for  confiance. 

\.  1282.  Injustes  fardeaux,  'too  heavy  to  be  borne.'  The  Latin 
onus  injîistum  or  iniquum. 

1.  1285  David.  "Il  (David)  est  le  roi  d'Israël  qui  a  le  mieux 
compris  et  le  mieux  rempli  sa  tâche  comme  roi  du  peuple  de  Dieu, 
du  peuple  dépositaire  de  la  vérité  religieuse  en  attendant  l'Evangile  ; 
une  preuve  de  fait  suffit  :  aucune  idolâtrie  n'a  éclaté  sous  son  règne  ; 
seul  de  tous  les  rois  hébreux,  il  jouit  de  cette  gloire  "  (A.  Coquerel). 

1.  1288.  L'infidèle  Joram,  l'impie  Okozias  :  'Jehoram  .  .. 
walked  in  the  way  of  the  kings  of  Israël,  as  did  the  house  of  Ahab  : 
for  the  daughter  of  Ahab  was  his  wife  :  and  he  did  evil  in  the  sight 
of  the  Lord.  .  .  .  Ahaziah  .  .  .  walked  in  the  way  of  the  house  of 
Ahab,  and  did  evil  in  the  sight  of  the  Lord,  as  did  the  house  of 
Ahab  :  for  he  was  the  son  in  law  of  the  house  of  Ahab  "  (2  Kings 
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viii,  16-27).  It  is  to  be  remembered  that  Joash  is  not  at  this  time 
aware  that  thèse  kings  were  his  father  and  grandfather  respectively. 

1.  1290.  Puisse  périr.  Jelioram  died  a  most  horrible  death, 
while  Ahaziah  was  slain  in  his  flight  from  before  Jehu  (2  Chron.  xxi, 
and  2  Kings  ix). 

1.  1291.  En  quel  état.  Racine  has  departed  from  the  customs  of 
the  Hebrews  in  representing  Jehoiada  as  kneeling  before  the  young 
king.  At  the  court  of  Louis  XIV  men  did  kneel  before  the  sov- 
ereign,  but  among  the  Hebrews  the  salutation  consisted  of  a  kiss. 
"Then  Samuel  took  a  vial  of  oil,  and  poured  it  upon  his  (Saul's) 
head,  and  kissed  him  "  (  i  Sam.  x,  i  ).  The  act  of  kneeling  is  reported 
in  the  Old  Testament,  but  ahvays  with  référence  to  supplication  : 
'■And  Shimei  the  son  of  Géra  fell  down  before  the  King  "  (2  Sam. 
xix,  iS).  "  And  the  third  captain  of  fifty  went  up,  and  came  and  fell 
on  his  knees  before  Elijah  (2  Kings  i,  13).  In  this  case,  however, 
the  Hebrew  word  is  also  translated  "  bowed."  But  it  can  easily  be 
iinderstood  that  in  the  émotion  of  the  moment  Jehoiada  should  kneel 
before  the  heir  of  the  house  of  David  —  the  precious  remnant. 

1.  1298.  Échappé  de  ;  modem  usage  demands  the  prépositions 
instead  of  de  ;  yet  Racine  is  justified  in  the  choice  he  has  hère  made 
by  the  analogous  expressions  échappé  du  tiaufrage,  du  péril. 

1.  1301.      S'attache,  for  jV7r//tfr«^, 'persists.' 

1.  1303.  Su  ranger,  savoir  in  the  sensé  of  pouvoir  ;  •  I  hâve  been 
able,'  '  I  hâve  managed  to  .  .  .' 

1.  1304.  Prompt,  in  the  sensé  of  the  Latin  promptus,  '  prepared,' 
'ready,'  'inclined'  or  '  disposed  to.' 

L  1308.  Voilà  le  roi:  "  And  the  seventh  year  Jehoiada  sent  and 
fetched  the  rulers  over  hundreds.  with  the  captains  and  the  guard, 
and  brought  them  to  him  in  the  house  of  the  Lord,  .  .  .  and  shewed 
them  the  king's  son  "  (2  Kings  xi,  4).  —  Que  je  vous  ai  promis.  Cf. 
11.  211-213. 

1.  1309.  Ismaël.  Cf.  note  to  1.  1098.^ — Ainiable  =  digj/e  d'être 
aimé,  '  lovable.' 

1.  1311.     Triste,  •  ill-fated.'     Cf.  note  to  1.  1651. 

1.  1313.  De  cette  fleur:  "  He  cometh  forth  like  a  flower,  and  is 
eut  down"  (Job  xiv,  2). 

1.  1315.     Enveloppé,  '  slain.'     Thisuseof^;/7v/('//c'r  in  a  figurative 
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sensé  is  not  uncommon  in  the  seventeenth  century.  It  is  repeatedly 
used  by  Racine,  and  is  found  in  La  Rochefoucauld. 

1.  1317.  Sut.  This  verb  must  not  be  translated  if  the  meaning  of 
the  poet  is  to  be  accurately  rendered.  That  meaning  is  :  "  God  did 
tum  away  the  mortal  blow."  To  translate  by  "  knew  how,  managed 
to,"  would  utterly  falsify  the  passage.  The  line  reads  :  "  But  God 
turned  away,  or  diverted,  the  mortal  blow." 

1.  1321.  Son  vol;  the  expression  was  blamed  by  some  members 
of  the  Academy,  but  no  officiai  disapproval  was  recorded  on  this 
point.  Racine  simply  used  the  words  of  the  Vulgate  :  "  furata  est 
eum  de  medio  filiorum  régis."  De  Saci  translates  it  :  "  le  déroba  du 
milieu  des  autres  enfants  du  roi."  The  English  Version  follows  the 
Vulgate  :  "  But  Jehoshabeath,  the  daughter  of  the  king,  took  Joash 
the  son  of  Ahaziah,  and  stole  him  from  among  the  king's  sons  "  (2 
Chron.  xxii,  11).  The  expression  "  heureux  larcin,"  line  166,  was  not 
blamed  because  the  poet  had  qualified  it,  and  it  was  the  lack  of  the 
qualificative  in  the  présent  instance  that  provoked  objection.  Cf. 
note  to  1.  166. 

1.  1322.  Dans  le  temple.  The  child  and  his  nurse  were  first  con- 
cealed  within  the  women's  apartments  —  "  absconditque  eumcum  nu- 
trice  sua  incubiculo  lectulorum  "  (Paralipomenon,  lib.  Il,  cap.  xxi,  1 1). 
"  Put  him  and  his  nurse  in  a  bedchamber  "  (2  Chron.  xxii,  1 1). 

1.  1335.     Relever,  '  restore.' 

1.  1336.  Aux  deux  tribus,  the  tribes  of  Judah  and  Benjamin. 
At  the  time  of  the  disruption  of  Solomon's  kingdom,  the  tribe  of 
Judah  alone  remained  faithful  to  the  house  of  David.  It  was  joined 
almost  immediately  by  the  tribe  of  Benjamin   (i  Kings  xii,  19-21). 

1.  1339.      Camp,  for  armée. 

1.  1341.     Est  au  Dieu,  for  vient  de  Dieu. 

1.  1342.     Réside,  '  exists,'  '  is  contained.' 

1.  1343.  Ce  Dieu  vengeur  :  "  Le  Seigneur  est  un  Dieu  jaloux,  et 
un  Dieu  vengeur"  (Nah.  i,  2,  De  Saci's  translation). 

1.  1344.  Soins,  'précautions.'  —  J'ai  su,  hère  in  the  sensé  of 
'managed.'     Cf.  note  to  1.  1317. 

1.  1348.  L'arbitre  des  combats.  Arbitre  is  hère  taken  in  its  Latin 
meaning:  spectator  and  judge.  'The  Lord  God  of  hosts.'  Racine 
has  used  that  expression  in  Esther,  1.  20  :  — 
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....  le  jour  approche,  où  le  Dieu  des  armées 
Va  de  son  bras  puissant  faire  éclater  l'appui. 

"  The  Lord  mighty  in  battle  "  (Ps.  xxiv,  8). 

1.  1352.     Appareil,  'array.*     Cf.  note  to  1.  1250. 

1.  1353.     S'empresseront  à,  for  s' empresseront  de. 

1.  1359.  Sa  terreur,  an  image  whicli  recurs  frequently  in  the 
Bible.  "And  the  terror  of  God  was  upon  the  cities  that  were 
round  about  them  "  (Gen.  xxxv,  5). 

1.1360.  Baignez-vous.  Jehoiadarecalls  the  extermination  of  the 
idolâtrons  party  among  the  Israélites  at  the  foot  of  Mount  Sinai,  re- 
lated  in  Exodus  xxxii.  On  that  occasion  the  sons  of  Levi  stood  with 
Moses  for  the  worship  of  the  true  God,  and  against  the  men  Avho 
sought  to  restore  idolatry.  Racine  has  been  bitterly  reproached  for 
the  approval  he  appears  to  give  to  the  slaughter  of  brother  by  brother 
and  son  by  father.  The  critics,  however,  forget  that  Racine  is  not 
hère  engaged  in  giving  expression  to  his  own  views,  but  puts  in  the 
mouth  of  Jehoiada  exactly  the  words  which  a  Hebrew  of  his  day 
would  use.  The  contest  at  the  foot  of  Sinai  was  between  the  théo- 
cratie and  civilizing  party  on  the  one  hand  and  the  reactionary  party 
on  the  other.  Hence  the  expressions  "saintement  homicides"  and 
"  noble  exploit  "  are  quite  justified.  The  deed  of  Brutus  condemn- 
ing  his  own  sons  to  death  is  analogous. 

1.  1363.     Dieu  du  Nil.     Cf.  I.  10S8. 

1.  1366.  Consacrèrent  leurs  mains.  The  Vulgate  has:  "Conse- 
cratis  manus  vestras  hodie  Domino  ...  ut  detur  vobis  benedicto." 
And  de  Saci:  "Vous  avez  chacun  consacré  vos  mains  au  Seigneur 
.  .  .  afin  que  la  bénédiction  de  Dieu  vous  soit  donnée  "  (Ex.  xxxii,  29). 
The  English  Version  has  simply  :  "  Consecrate  yourselves  to-day  to 
the  Lord." 

1.  1370.  Jurez  donc.  While  there  is  no  mention  in  the  Old  Tes- 
tament of  the  taking  an  oath  on  the  book  of  the  Law,  Smith,  in  his 
Dictionary  of  the  Bible,  article  "  Oath,"  says  :  "  The  Christian  prac- 
tice  in  the  matter  of  Oaths  was  founded  in  great  measure  on  the  Jew- 
ish.  Thus  the  oath  on  the  Gospels  was  an  imitation  of  the  Jewish 
practice  of  placing  the  hands  on  the  book  of  the  Law." 

1.  1377.  Si  quelque  transgresseur.  Thèse  lines,  which  breathe 
the  fanaticism  of  the  Hebrews  and  recall  the  fact  that  perjury  was  ac- 
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counted  one  of  the  greatest  of  crimes,  should  be  comparée!  with   the 
Iscariotic  Psalm,  cix,  6-15. 

1- 1379'  Partage,  '  héritage,'  '  portion,' '  share.'  Fréquent  in  this 
sensé  in  the  seventeenth  century.  "  La  princesse  Bénédicte,  qui 
avait  son  partage  dans  le  ciel"  (Bossuet,  Oraison  fiaièbre  d^Aïuie  de 
Gonzague). 

1.  1380.  Ces  morts  :  "I  am  counted  with  them  that  go  down  into 
the  pit  :  I  am  as  a  man  that  hath  no  strength  :  free  among  the  dead, 
like-  the  slain  that  Ue  in  the  grave,  whom  thou  rememberest  no  more  : 
and  they  are  eut  off  from  thy  hand  "  (Ps.  Ixxxviii,  4,  5).  Coquerel 
points  out  that  the  Psalmist's  words  are  a  lamentation,  a  regret; 
while  in  Ahaziah's  mouth  they  become  an  anathema. 

1.  1381.  Votre  règle  éternelle:  "Then  they  brought  out  the 
king's  son,  and  put  upon  him  the  crown,  and  gave  him  the  testimony, 
and  made  him  king"  (2  Chron.  xxiii,  11).  "  And  it  shall  be,  when 
he  sitteth  upon  the  throne  of  his  kingdom,  that  he  shall  write  him  a 
copy  of  this  law  in  a  book  out  of  that  which  is  before  the  priests  and 
the  Lévites  :  and  it  shall  be  with  him,  and  he  shall  read  therein  ail/ 
the  days  of  his  life  :  that  he  may  learn  to  fear  the  Lord  his  God,  to 
keep  ail  the  words  of  this  law  and  thèse  statutes,  to  do  them  :  that  his 
heart  be  not  lifted  up  above  his  brethren,  and  that  he  turn  not  aside 
from  the  commandaient,  to  the  right  hand  or  to  the  left  :  to  the  end 
that  he  may  prolong  his  days  in  his  kingdom,  he  and  his  children,  in 
the  midst  of  Israël"  (Deut.  xvii,  18-20). 

1.  1389.  L'ivresse.  BoFsuet,  in  his  Sermon  sur  les  devoirs  des 
Jiois,  preached  in  the  palace  of  the  Louvre,  April  2,  1661,  says  : 
"C'est  ici  le  péril  des  grands  de  la  terre.  Comme  les  autres  hom- 
mes, ils  ont  à  combattre  leurs  passions  ;  par-dessus  les  autres 
hommes  ils  ont  à  combattre  leur  propre  puissance  .  .  .  Mais  que 
cette  épreuve  est  difficile  !  que  ce  combat  est  dangereux  !  qu'il  est 
malaisé  à  l'homme,  pendant  que  tout  le  monde  lui  accorde  tout,  de 
se  refuser  quelque  chose  !  " 

L  1390.  Des  lâches  flatteurs.  Racine  had  already  developed  the 
ideas  contained  in  this  passage  in  P/ù-dre,  act  iv,  se.  6,  11.  1319— 
1326  (cf.  note  to  1.  935)  ending  witli 

Détestables  flatteurs,  présent  le  plus  funeste 
Que  puisse  faire  aux  rois  la  colère  céleste  I 
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ït  is  interesting  to  compare  Fënelon's  Examc-n  de  conscience  sur  les 
devoirs  de  la  royauté,  especially  Article  i,  and  his  Lettre  à  Louis 
XIV. 

!•  1393-  Qu'un  roi:  "Les  rois  sont  seigneurs  absolus"  (I<ouis 
XIV,  Mémoires  pour  Vinstruction  du  daup/iin). 

1.  1396.  D'un  sceptre  de  fer  :  "  Whereas  my  father  did  lade  you 
with  a  heavy  yoke,  I  will  add  to  your  yoke  :  my  father  hath  chastised 
you  with  whips,  but  I  will  chastise  you  with  scorpions  "  (i  Kings  xii, 
11).  "  Thou  shalt  break  them  with  a  rod  of  iron  "  (Ps.  il,  9).  —  Veut 
is  équivalent  to  demande  à  être. 

1.  1402.     Des  rois  ...  le  plus  sage  —  Solomon. 

1.  1403.     Sur  ce  livre.     Cf.  note  to  1.  1370. 

1.  1404.  Fera  ;  the  modem  e.xpression  is  sera.  Already  used  by 
Racine  in  la  Théha'ide.  1.  1263:  "Ce  prince  était  l'objet  qui  faisait 
tous  vos  soins." 

1.  1405.  Sévère  aux  méchants.  The  préposition  à  is  hère  again 
used  in  the  manner  so  fréquent  in  the  seventeenth  century,  while 
modem  usage  calls  for  envers  in  this  case.  Cf.  Bossuet  :  "  Le  juste, 
sévère  à  lui-même  "  [Oraison  funèbre  de  Henriette  de  L'rance). 

\.  1406.  Le  pauvre.  By  a  syllepsis  which  has  often  been  com- 
mented  on,  Racine  uses  the  plural  two  Unes  lower. 

1.  1411.  De  l'huile  sainte.  Anointing  formed  an  important  part 
of  the  ceremony  of  coronation,  though  after  David's  time  it  was 
omitted  save  in  cases  when  it  was  desired  to  emphasize  the  title  to 
the  throne,  as  hère.  The  king  was  called  "  the  Lord's  anointed." 
Cf.  note  to  1.  14S5. 

1.  1422.  Contre  Dieu  :  "And  the  people  spake  against  God,  and 
against  Moses"  (Num.  xxi,  5). 

1.  1423.  L'airain  .  .  .  frémit,  '  the  threatening  brass  resounds.' 
It  is  difficult  to  say  whether  the  poet  has  in  mind  the  sound  of  the 
trumpets  calling  Athaliah's  warriors  together  or  the  noise  of  the  arms. 
Jacquinet  holds  to  the  latter  view,  and  supports  it  by  an  example 
drawn  from  Cicero's  De  Harusp.  responsis,  x:  "  Exauditus  est  armo- 
rum  fremitus." 

1.  1427.  Le  sacré  mont  —  Mount  Moriah.  See  Racine's  Pré/ace, 
p.  4- 

1.  1436.      Sans  retour,  '  for  ever.' 
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1.  1439.  Où  le  père  des  Juifs.  The  account  of  the  sacrifice  of 
Isaac  by  Abraham  is  to  be  found  in  Genesis  xxii,  1-19.  Abraham 
is  called  father  in  both  the  Old  and  the  New  Testaments  ;  "  Look 
r.nto  Abraham  your  father  "  (Is.  H,  2),  and  "  We  hâve  Abraham  to 
our  father"  (Matt.  iii,  9). 

1.  1445.     En  sa  garde  for  soîis  sa  garde. 

1.  1446.  L'orient.  Commentators  hâve  objected  that  the  Ke- 
brews  knew  nothing  of  astronomy  and  that  the  names  employed  by 
Racine  in  this  passage  ought  not  to  hâve  been  put  into  the  mouth  of 
a  Jewish  high  priest.  However,  it  is  certain  that  the  Hebrews  were 
acquainted  with  the  points  of  the  compass  and  with  several  constel- 
lations. Racine's  authority  for  tlie  use  of  the  names  is  the  Vulgate  : 
"  Qui  facit  Arcturum,  et  Oriana,  et  Hyadas,  et  interiora  astri  "  (Job 
ix,  9)  ;  "  Which  maketh  Arcturus,  Orion  and  Pléiades,  and  the 
chambers  of  the  south."  De  Saci  translates:  "C'est  lui  qui  a  créé 
les  étoiles  de  l'ourse,  de  l'orion,  des  hyades,  et  celles  qui  sont  plus 
proches  du  midi." 

1.  145 1.     Poussé,  équivalent  hère  to  inspiré.  , 

1.  1458.     Nouvelle.     Cf.  note  to  1.  1269. 

1.  1460.     Et  périssez.     Did  Byron  hâve  that  Une  in  mind  when  he 

wrote  :  — 

Eright  is  the  diadem,  boundless  the  sway, 
Or  kingly  the  death  that  awaits  us  to-day  ? 

1.  1467.     Pour  qui  ;  modem  use  would  prefer  lequel. 

1.  1470.  Le  Dieu  jaloux  :  "  I  the  Lord  thy  God  am  a  jealous 
God  "  (Ex.  XX,  5). 

1.  1471.  Le  Dieu  des  vengeances  :  "  If  I  whet  my  glittering  sword, 
and  mine  hand  take  hold  on  judgment,  I  will  render  vengeance  to 
mine  enemies,  and  will  reward  them  that  hâte  me  "  (Deut.  xxxii,  41). 
The  Vulgate  and  de  Saci  both  hâve  the  expression  used  by  Racine  : 
"  Deus  ultonium  Dominus  :  Deus  ultonium  libère  egit."  "  Le  Sei- 
gneur est  le  Dieu  des  vengeances  ;  le  Dieu  des  vengeances  a  agi  avec 
une  entière  liberté"  (Ps.  xciii,  i)  ;  "O  Lord  God,  to  whom  ven- 
geance belongeth  ;  O  God,  to  whom  vengeance  belongeth,  shew  thy- 
self  "  (Ps.  xciv,  i).  —  Antiques,  in  the  meaning  of  'former.' 

1.  1472.  Dieu  de  Jacob.  One  of  the  commonest  names  of  God 
in  the  Old  Testament,  and   met  with  in   the  New  also.     "I  am   the 
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God  of  thy  father,  the  God  of  Abraham,  the  God  of  Isaac,  and  the 
God  of  Jacob  "  (Ex.  iii,  6). 

1.  1474.  La  voix  de  nos  iniquités  :  "  Our  transgressions  are  mul- 
tiplied  before  thee,  and  our  sins  testify  against  us  "  (Is.  lix,  12). 

1.  1479.  Faisons  :  "  Ils  ont  conspiré  tous  ensemble,  et  dit  au  fond 
de  leur  cœur:  Faisons  cesser,  et  abolissons  de  dessus  la  terre  tous 
les  jours  de  fête  consacrés  à  Dieu"  (Ps.  Ixxiii,  9,  de  Saci's  transla- 
tion). The  Vulgate,  evidently  followed  by  Racine,  bas,  "  Dixerunt 
in  corde  suo  cognatio  eorum  simul  :  quiescere  faciamus  omnes  dies 
festos  Dei  a  terra."  "  They  said  in  their  hearts,  Let  us  destroy  them 
together  :  they  hâve  bumed  up  ail  the  synagogues  of  God  in  the 
land  "  (Ps.  Ixxiv,  8).     Cf.  Revised  Version,  1.  c. 

1.  1484.  Plus  de  mémoire:  "They  hâve  said,  Corne,  and  let  us 
eut  them  off  from  being  a  nation  ;  that  the  name  of  Israël  may  be 
no  more  in  remembrance  "  (Ps.  Ixxxiii,  4). 

1.  1485.  Son  Christ.  The  name  Christ  signifies  '  anointed,' and 
in  the  Old  Testament  is  applied  not  only  to  priests  and  kings  of  the 
Hebrew  race,  but  also  to  pagan  kings,  such  as  Cyrus  ;  "  Thus  saith 
the  Lord  to  his  anointed,  to  Cjtus"  (Is.  xlv,  i).  It  is  applied  spe- 
cially  to  Jésus,  who  combined  in  himself  the  offices  of  high  priest, 
prophet  and  king,  and  who  was  the  promised  Messiah.  The  difficulty 
hère  is  whether  Racine  means  Jésus  or  the  young  King  who  is  about 
to  be  anointed.  Jacquinet  recalls  that  the  title  Christ  was  applied 
specifically  to  the  kings  of  France  —  ail  of  whom  were  anointed  at 
their  coronation  —  and  quotes  the  following  lines  from  Marguerite 
de  Navarre's  Prière  poiir  François  1er  malade  :  — 

Las,  Seigneur  Dieu,  esveillés  vous  ; 
Que  vostre  œil  sa  douceur  desplye, 
Sauvant  vostre  Christ  et  nous  tous. 

Racine  probably  had  both  thoughts  in  his  mind.   Cf.  note  to  1.  141 1. 

1.  1494.  Dis-nous.  The  maidens  composing  the  chorus  not  hav- 
ing  been  présent  at  the  présentation  of  the  young  King  to  the  priests 
and  Lévites,  and  not  having  heard  the  story  of  his  rescue  and  pré- 
servation, imagine,  naturaUy  enough,  a  direct  supernatural  interposi- 
tion. Some  commentators  hâve  seen  in  this  a  référence  to  the 
doctrine  of  angels  in  attendance  on  mortals. 

1.  1499.     Lui  sont-ils  imputés  ?     This  is  the  expression   of  the 
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same  fear  to  which  Jehoshabeath  had  already  given  utterance,  11. 
235-238;  a  fear  justified  by  the  déclaration,  '  I  the  Lord  thy  God  am 
a  jealous  God,  visiting  the  iniquity  of  the  fathers  upon  the  children 
unto  the  third  and  fourth  génération  of  them  that  hâte  me,"  but 
which  Jehoiada  had  swept  away  in  his  reply  to  his  wife. 

1.  1500.     Sans  retour.     Cf.  note  to  I.  1436. 

1.  1507.  The  line  rimes  with  the  first  line  of  act  V.  Racine  in- 
tended  the  play  to  be  acted  without  a  break  from  the  beginning  to 
the  end.  At  the  Théâtre-Français  it  is  performed  with  but  a  single 
break  between  the  third  and  fourth  acts  on  the  rare  occasions  when 
it  is  given,  as  it  should  be,  with  the  choruses  in  full.  It  was  so  per- 
formed at  Harvard  University  in  1897. 

1.  1508.     Salutaire,  'saie,'  'insuring  safety.' 

1.  1510.  Que  nous  apprenez-vous  ?  The  action  of  the  play  being 
continuons,  this  line  rimes  with  1.  1507.  This  would  not  be  permissi- 
ble  under  the  usual  conditions. 

1.  151 1.  Redoublez.  Bernardin  objects  to  the  suggestion  to  re- 
double the  prayer,  but  the  meaning  of  Racine  is  plain  :  it  is  the  fer^ 
vour  of  the  prayer  which  is  to  be  redoubled,  not  the  length.  Retz 
{^Mémoires,  quoted  by  Littré)  has  "  il  fallait  redoubler  son  attention," 
and  Bossuet  {^Oraison  funèbre  du  Père  Bourgoing),  "elle  redouble 
son  amour  maternel." 

1.  1517.  Racheté  du  tombeau,  'redeemed  from  the  tomb.'  The 
rédemption  of  a  slave  was  effected  by  purchase;  the  expression  "  re- 
deem  "  was,  by  extension,  used  in  the  Scriptures  to  signify  saved. 
So  the  Vulgate  :  "  Et  salvavit  eos  de  manu  odientium  ;  et  redemit 
eos  de  manu  inimici."  And  de  Saci  :  "  Et  il  les  sauva  des  mains  de 
ceux  qui  les  haïssaient,  et  les  délivra  des  mains  de  Pharaon  leur  en- 
nemi "  (Ps.  cv,  II)  ;  "  And  he  saved  them  from  the  hand  of  him  that 
hated  them,  and  redeemed  them  from  the  hand  of  the  enemy"  (Ps. 
cvi,  10). 

1.  1521.     Dépôt,  'trust.' 

1.  1525.  Affable.  Patru  condemned  the  use  of  this  word  as  obso- 
lète, but  it  found  defenders  in  Racine,  Fléchier  and  Bouhours,  and  it 
soon  was  recognized  as  very  good  French,  as  Louis  Racine  states  in 
his  Notes.  There  is  a  striking  likeness  between  this  passage  and 
11.  338  et  sqq.  of  Euripides'  Iphigenta  in  Aulis,  Tû  ôoKéiv  /jièv  .  . .  ,  etc., 
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"  Taking  each  man  by  the  hand  and  keeping  open  door  for  ever)- 
fellow-townsman  who  cared  to  enter,  affording  each  in  turn  a  chance 
to  speak  with  thee"  (E.  P.  Codrington's  translation),  and  also 
1.  390,  391,  in  Rotrou's  Iphigéiiie  en  Aulide,  which  is  an  imitation 
of  the  Greek  play  :  — 

Vous  offriez  à  l'un,  à  l'autre  ouvriez  les  bras  : 
Serriez  à  l'un  la  main,  jetiez  les  yeux  sur  l'autre. 

1.  1526.     Flattoit  l'autre  de  l'œil,  'smiled  upon  another.' 

1.  1534.  Vive  le  roi  Joas  !  The  Jewish  mode  of  acclaim  of  the 
sovereign.  "  And  ail  the  people  shouted,  and  said,  God  save  the 
king"  (i  Sam.  x,  24).  See  also  the  account  of  the  coronation  of 
Joash,  2  Kings  xi,  12:  "And  they  clapped  their  hands,  and  said, 
God  save  the  king." 

1-  1535-  Se  hasarde,  'expose.'  So  used  by  Corneille:  "Voyez 
les  périls  où  vous  me  hasardez  "  {Polyeucte,  1.  352),  La  Fontaine  and 
Mme.  de  Sévigné. 

1.  1537.     Cependant.     Cf.  note  to  1.  391. 

1.  1539.  Les  fatales  machines.  The  first  mention  of  battering 
engines  in  the  Bible  is  subséquent  to  the  reign  of  Athaliah.  Uzziah, 
who  reigned  some  seventy  years  later,  "  made  in  Jérusalem  engines, 
invented  by  cunning  men,  to  be  on  the  towers  and  upon  the  bul- 
warks,  to  shoot  arrows  and  great  stones  withal  "  (2  Chron.  xxvi,  15). 
Battering  rams  are  mentioned  by  Ezekiel,  iv,  2  :  "  Set  battering  rams 
against  it  round  about  ;  "  and  xxvi,  9  :  "  And  he  shall  set  engines  of 
war  against  thy  walls." 

1.  1540.  Ne  respire.  Used  poetically  in  the  sensé  of  '  to  désire 
ardently,'  '  to  be  fuU  of.'  Other  instances  of  this  use  are  to  be 
found  in  Phèdre,  11.  745  :  — 

Comme  il  ne  respirait  qu'une  retraite  prompte  ! 
and  1270  :  — 

Je  respire  à  la  fois  l'inceste  et  l'imposture. 
1.  500  of  Mithridate :  — 

N'a  semblé  respirer  que  guerre  et  que  vengeance. 
It  is  similarly  used  by  Corneille,  La  Fontaine  :  — 

11  ...  ne  semble  plus  respirer  que  la  guerre 

(Traduction  en  vers  des  Géorgiques,  livre  iii,  vers  75). 
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Molière  :  — 

Et  mon  cœur  ne  respire,  en  ce  fatal  moment, 

Et  que  fureur  et  que  vengeance  {Amphitryon,  1.  1032). 

Bossuet,  and  Mme.  de  Sévigné  :  "  Il  ne  respire  plus  que  d'être  uni  à 
Dieu." 

1.  1545.  Tant  de  superbes  tours  ;  allusion  to  the  fall  of  Jéricho, 
under  Joshua,  when  the  city  was  compassed  once  a  day  for  six  days, 
and  on  the  seventh  day,  when  the  city  had  been  compassed  seven 
times  and  the  seven  priests  who  marched  before  the  ark  blew  with  their 
trumpets,  the  wall  of  the  city  fell  flat  and  the  Israélites  marched  in 
(Josh.  vi,  1-2 1). 

1.  1546.  Força  le  Jourdain,  référence  to  the  miraculous  crossing 
of  the  Jordan  by  the  Israélites  under  Joshua.  As  the  priests  bear- 
ing  the  ark  of  the  covenant  dipped  their  feet  in  the  brim  of  the  water, 
the  stream  ceased  flowing  from  above  and  the  people  passed  over 
dry-shod  (Josh.  iii,  9-17).  —  Rebrousser.  The  old  form  of  the  word, 
rebourser,  which  was  unknown  to  some  commentators,  led  them  to 
believe  that  it  as  as  not  known  in  French  earlier  than  the  time  of 
Touis  XIII.  It  is  in  reality  a  very  old  word,  given  in  Godefroy, 
Lexiqîie  de  rancien  français,  as  7-eborser. 

1.  1547.  Des  dieux  des  nations  :  "  Hath  any  of  the  gods  of  the 
nations  delivered  at  ail  his  land  out  of  the  hand  of  the  king  cf 
Assyria  ?  "  (2  Kings  xviii,  t^-^.  The  Vulgate  has  "  dii  Gentium," 
translated  by  de  Saci,  "les  dieux  des  nations"  (4  Rois  xviii,  t^'^. 
The  ark  having  been  taken  by  the  Philistines,  they  placed  it  in  the 
temple  of  their  god  Dagon,  at  Ashdod.  The  following  morning  the 
statue  of  the  god  was  found  lying  on  the  ground.  It  was  replaced 
on  its  pedestal  and  again  on  the  morrow  the  god  was  found  fallen 
and  mutilated  (i  Sam.  v,  i  et  seq.). 

I.  1554.  La  flatte,  '  soothes  her.'  Cf.  the  various  meanings  of 
this  word  in  11.  148,  1526,  1775,  17^4- 

1.  1560.     Forcé,  '  stormed.' 

I.  1568.     Prix,  '  reward.' 

1.  1573.  Retrancher,  'end.'  In  this  sensé  stronger  than  in  its 
usual  meaning  of  '  diminish.' 

1.  1588.  Qu'on  doit  suivre.  The  subjunctive  appears  at  first 
sight  to  be  required,  but  the  use  of  the  indicative,  says  Jacquinet,  is 
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justified  by  the  meaning  of  Jehoiada,  who  demands  a  positive,  af- 
nrmative  reply. 

1.  1591.     Avare,  '  greedy  of  gold.' 

1.  1593.  Impurs.  Ail  foreigners  were  impure  to  the  Hebrews, 
as  not  of  their  faith  and  not  clean  in  the  ecclesiastical  sensé. 

1.  1594.  L'autel  ...  les  chérubins.  Whether  Abner  means  the 
altar  of  burnt  offering  or  the  altar  of  gold  for  the  incense  before  the 
ark  of  the  testimony  is  immaterial,  though  commentators  hâve  dis- 
puted  over  this  point.  The  object  is  to  trace  a  vivid  picture  of  the 
inévitable  destruction  of  the  holy  things  in  the  Temple  of  Jehovah. 
The  altar  played  an  important  part  in  the  religions  life  of  the  He- 
brews.  The  cherubim  were  the  two  figures,  ten  cubits  high,  overlaid. 
with  gold,  that  spread  their  wings  within  the  inner  house  over  the 
ark.     Cf.  Ex.  xxv,  18-20;  xxvii,  6-9;   Kings  vi,  23-28. 

1.  1596.  Le  sanctuaire,  'the  Holy  of  Holies,' where  stood  the  ark 
of  the  covenant,  and  into  vvhich  the  high  priest  alone  entered,  and 
that  but  once  a  year  (Ex.  xvi;   Heb.  ix,  6,  7). 

1.  1603.  Contente,  '  satisfied.'  Still  used  in  this  sensé,  thoùgh 
less  commonly  than  in  the  seventeenth  century. 

1.  1607.     L'impossible.     In    one    other   case,    Bérénice,  1.    1092, 

Racine  has  used  this  adjective  as  a  noun  :  "  J'espérais  l'impossible." 

Corneille  had  vis&à.  faire  Fimpossible  in  the  Cid,  1.  466:  — 

Et  tu  sais  que  mon  âme,  à  tes  ennuis  sensible, 
Pour  en  tarir  la  source,  y  fera  l'impossible. 

The  objection  then  raised  by  Scudéry,  and  not  sustained  by  the 
Academy,  was  to  the  idea  expressed  and  not  to  the  use  of  the  adjec- 
tive as  a  noun. 

1.  1609.  Moïse.  The  account  of  the  rescue  of  the  child  Moses 
by  the  daiighter  of  the  Egyptian  Pharaoh,  who  had  ordered  the 
drowning  of  every  maie  child  of  the  Hebrews,  and  his  subséquent 
bringing  up  within  the  royal  palace,  is  in  Ex.  ii.  Another  case  of 
adoption  is  that  of  Genubath,  son  of  the  Edomite  prince  Hadad,  who 
married  the  sister  of  the  Egyptian  queen  Tahpenes  (i  Kings  xi, 
14-20). 

1.  1616.     Homicide.     Cf.  note  to  1.  75,  and  11.  668  and  1145. 

1.  1618.  Je  l'ai  vu.  Modem  usage  would  require  vtie,  and  the 
French  Academy,  criticising  Athalie  in  the  eighteenth  century,  con 
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demned  Racine  on  this  point.  But  Racine,  hère  as  elsewhere,  fol- 
lowed  the  rule  laid  down  by  Vaugelas  :  "  Quand  les  prétérits  actifs, 
ou  passifs,  au  lieu  d'un  nom,  ont  un  verbe  en  suite  .  .  .  alors  ils  sont 
tousjours  indéclinables  sans  exception  "  i^Remarques  sur  la  langue 
française,  édition  Chassang,  Paris,  1884,  tome  I,  p.  292). 

The  récent  decree  of  the  Minister  of  Public  Instruction,  of 
February  26,  1901,  includes,  among  other  "tolérances,"  the  follow- 
ing,  which  bears  directlyupon  this  apparent  syntactical  error  :  "  Pour 
le  participe  passé  construit  avec  l'auxiliaire  avoir,  lorsque  le  par- 
ticipe passé  est  suivi  soit  d'un  infinitif,  soit  d'un  participe  présent 
ou  passé,  on  tolérera  qu'il  reste  invariable  quels  que  soient  le  genre 
et  le  nombre  des  compléments  qui  précèdent." 

1.  1624.  Le  seul  lieu  :  "  I  hâve  hallowed  this  house,  which  thou 
hast  built,  to  put  my  name  there  for  ever  ;  and  mine  eyes  and  mine 
heart  shall  be  there  perpetually  "  (i  Kings  ix,  3). 

1.  1627.     Reste  précieux.     Cf.  note  to  1.  256. 

1.  1629.     Cher,  ^précieux. 

1.  1630.     Balancez,  =  hésitez. 

1.  1631.  Etincelant  de  rage.  Suggestive  of  the  flashing  eyes  of 
Mattan  urging  Athaliah  to  attack  the  Temple  and  its  defenders  with- 
out  further  delay.  This  striking  expression  is  borrowed  from  Coi- 
neille  :   Othon,  1.  1781  :  "Et  Lacus  aussitôt  etincelant  de  rage." 

I.  1637.  Nous  parer,  'guard  ourselves  against.'  An  expression 
borrowed  from  the  art  of  fencing.     Cf.  différent  meaning  in  1.  85. 

I.  1640.  Assurer,  '  to  make  secure.'  Commonly  used  in  this 
sensé  in  the  seventeenth  century,  and  applied  then  to  persons  as  well 
as  to  things. 

1.  1643.     Frappée,  'moved  by.' 

1.  1647.  Ouvrez.  Cf.  note  to  1.  1067.  —  Embrasse.  In  the  fig- 
\irative  sensé  the  verb  embrasser  is  frequently  used  by  the  writers  of 
the  seventeenth  century.  So  Corneille,  in  Pei-tharite,  1.  367  :  "  J'em- 
brasse un  bon  avis,  de  quelque  part  qu'il  vienne."  Molière  :  "  Pour 
embrasser  cette  vaste  idée  "  (^Les  Amants  magnifiques.  Avant-propos), 
La  Rochefoucauld  and  Malherbe  offer  examples  of  the  same  use, 

1.  1650.     Commise,  'entrusted  to.'     Cf.  notes  to  11.  443,  738. 

1.  1651.     Tristes,  'dejected.'     Cf.  note  to  1.  131 1. 

1.  1657.     Indiscrète.     Cf.  note  to  1.  193.     It  has  also  the  mean- 


l88  ATHALIE. 

ing  of  '  unlaw-fuL'  The  use  of  ramas,  which  is  always  taken  as  im- 
plying  a  mob  or  horde  of  vile  individuals,  intensifies  hère  the  force 
of  indiscrète. 

1.  165g.  Lui  feraient-ils  quelque  ombre.  The  Academy  cen- 
sured  this  form,  forgetful  of  the  fact  that  it  appeared  in  the  1694  édi- 
tion of  the  Dictionary  which  it  published.  It  is  also  in  the  1877 
édition. 

1.  1666.  Sous  mon  appui.  This  expression  was  objected  to  by 
the  Academy,  and  Littré,  taking  a  similar  stand,  says  :  "  Pour  justi- 
fier cette  locution,  il  ne  faut  plus  voir  en  appici  que  le  ser.s  figuré. 
Mais  cet  emploi  n'est  pas  à  recommander,  et  il  faut  louer  les  écri- 
vains qui  l'ont  évité."  Besides  Racine,  Boileau  also  made  use  of 
this  form. 

1.1688.  Ta  proie.  This  tremendous  expression  —  addressed  to 
the  "  God  to  whom  vengeance  belongeth  "  —  is  drawn  directly  from 
the  Bible:  "Et  ma  fureur  s'allumera  contre  lui  en  ce  temps-là:  je 
l'abandonnerai,  et  lui  cacherai  mon  visage,  et  il  sera  exposé  en  proie  '' 
(Deut.  xxxi,  17,  de  Saci's  translation).  "  Then  my  anger  shall  be 
kindled  against  them  in  that  day,  and  I  will  forsake  them,  and  I  will 
hide  my  face  from  them,  and  they  shall  be  devoured"  (Deut.  xxxi, 
17).  Coquerel  quotes  also  the  verse  of  Deut.  vii,  16:  "And  thou 
shalt  consume  ail  the  people  which  the  Lord  thy  God  shall  deliver 
thee."  There  is  a  passage  in  Is.  xlii,  24  :  "  Who  gave  Jacob  for  a 
spoil,  and  Israël  to  the  robbers?"  which  reads  thus  in  de  Saci: 
"  Qui  a  livré  Jacob  en  proye  à  ses  ennemis,  et  Israël  entre  les  mains 
de  ceux  qui  le  pillent  ?  " 

1.  1677.  Un  trône.  De  Saci  translates  2  Kings  xi,  14:  "Elle  vit 
le  roi  assis  sur  le  trône  selon  la  coutume,"  while  the  Vulgate  has  : 
"  Vidit  regem  stantem  super  tribunal  juxta  morem."  The  Rev!sed 
Version  has  :  "  The  king  stood  by  the  pillar,"  and  in  the  margin, 
"  or,  on  the  platform." 

1.  1684.     La  trompette  guerrière.     Cf.  note  to  1.  6  and  1.  1753. 

1.  1688.  Étonnante,  '  astounding.'  Cf.  notes  to  11.  187  and  414. 
—  Merveille.     Cf.  note  to  1.  102. 

1.  1691.  Laissant  à,  for  laissant  par,  a  use  of  à  fréquent  at  that 
time. 

1.  1695.     Fureur,  'hatred.'     Cf.  note  to  1.  looi. 
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1.  1698.  L'ange  exterminateur.  This  is  the  translation  in  de 
Saci,  £-x.  xii,  23.  The  Vulgate  has  "  percussorem."  In  2  Sam. 
xxiv,  16,  the  Vulgate  has  "  Angelo  percutienti,"  and  de  Saci  again 
translates,  "  l'Ange  exterminateur."  The  English  Version  has,  in  the 
former  case,  "  the  destroyer,"  and,  in  the  latter,  "  the  angel,"  simply. 

1.  1705.  Séducteur,  'deceiver.'  The  epithet  is  used  in  iis  true 
etymological  sensé,  as  by  Corneille  in  Polyeucte,  1.  1283:  "  C'est  peu 
de  me  quitter,  tu  veux  donc  me  séduire  ?  "  Bossuet  uses  it  in  the 
same  manner  in  the  Oraison  funèbre  de  Messire  Michel  Le  Tellier  : 
"  à  expliquer  à  ce  nouveau  peuple  la  sainte  parole,  dont,  hélas  !  on 
s'est  tant  servi  pour  le  séduire." 

1.  1710.  There  is  a  misprint  in  this  line  in  the  édition  of  1697: 
esprit  for  espoir. 

1.  1713.  Te.  Racine  had  already  made  excellent  use  of  a  similar 
sudden  breaking-off  of  a  sentence  in  Phèdre,  11.  1443-1446:  — 

Prenez  garde,  Seigneur.     Vos  invincibles  mains 
Ont  de  monstres  sans  nombre  affranchi  les  humains  ; 
Mais  tout  n'est  pas  détruit,  et  vous  en  laissez  vivre 
Un  .  .  .  Votre  fils,  Seigneur,  me  défend  de  poursuivre. 

T  le  famous  Quos  ego  of  Vergil  has  also  been  recalled  in  this  con- 
nection. 

1.  1716.     Tu.     Cf.  note  to  1.  257. 

1.  1719.  Connois-tu,  for  reconnais-tu.  Used  in  this  sensé  by  the 
best  writers  of  the  seventeenth  century.  — Le  plus  saint  —  David. 

1.  1728.  Fourbe,  '  trick.'  Employed  in  the  serions  style  by  ail  the 
best  writers  :  Corneille,  La  Rochefoucauld,  Bossuet,  Boileau. 

1.1729.     D'un  fantôme  odieux.     Cf.  11.  507-514. 

1.  1731.  0  trahison  !  "  And  when  AthaHah  heard  the  noise  of  the 
guard  and  of  the  people,  she  came  to  the  people  into  the  temple  of 
the  Lord.  And  when  she  looked,  behold,  the  king  stood  by  a  pillar, 
as  the  manner  was,  and  the  princes  and  the  trumpeters  by  the  king, 
and  ail  the  people  of  the  land  rejoiced,  and  blew  with  trumpets  :  and 
Athaliah  rent  her  clothes,  and  cried,  Treason,  Treason  "  (2  Kings  xi, 

13'  '4)- 

1.  1736.  Enivrée:  "And  I  saw  the  woman  drunken  with  the 
blood  of  the  saints,  and  with  the  blood  of  the  martyrs  "  (Rev.  xvii, 
6). 


Ï90  ATHALIE. 

1.  1740.  Sur  qui?  Cf.  1.  1645,  in  which  Abner  speaks  of  Atha- 
liah  as  "  l'ennemi." 

1.  1747.  Comme  le  vent  :  "  Let  God  anse,  let  his  anémies  be 
scattered  :  let  them  also  that  hâte  him  flee  before  him.  As  smoke  is 
driven  away,  so  drive  them  away"  (Ps.  Ixviii,  i,  2). 

1.  1752.  Bernardin  points  out  very  happily  that  even  the  title  of 
queen  is  denied  to  Athaliah  at  this  time.  She  is  "  the  daughter  of 
Ahab." 

1.  1756.  Dont  Gédéon.  The  référence  is  to  the  victory  won  by 
Gideon,  at  the  head  of  three  hundred  men,  over  the  Midianites  and 
the  Amalekites  and  ail  the  children  of  the  east  that  lay  along  in  the 
Valley  like  grasshoppers  for  multitude.  By  a  bold  stratagem  he 
caused  such  a  panic  in  the  enemy's  camp  that  he  won  a  complète 
victory  (Judg.  vii). 

1.  1759.     Quelques  Juifs.     Cf.  11.  17-20. 

1.  1760.  De  Dieu  sur  Joas.  This  form  is  used  chiefly  in  theo- 
logical  writings.  Bossuet  employs  it  repeatedly  in  his  funeral  dis- 
courses :  "La  conduite  que  Dieu  tient  sur  elle"  {^Oraison  funèbre 
d'Anne  de  Gonzague).  The  meaning  of  the  expression  in  thèse  cases 
is  '  design,'  '  guidance.' 

1.  1765.  Tous  chantent.  Justified  by  the  fact  that  the  improvi- 
sation of  psalms  and  hymns  was  common  in  times  of  rejoicing  among 
the  Hebrews.  Cf.  the  songs  of  Moses,  Deborah,  Hannah,  David 
etc.  —  Chantent  =  célèbrent. 

1.  1768.  Mathan  est  égorgé  :  "  And  ail  the  people  of  the  land 
went  into  the  house  of  Baal,  and  brake  it  down  ;  his  altars  and  his 
images  brake  they  in  pièces  thoroughly,  and  slew  Mattan  the  priest 
of  Baal  before  the  altars  "  (2  Kings  xi,  18). 

1.  1780.     Ton  soin,  '  the  object  of  thy  care.' 

1.  1787.  Conforme  ;  applied  in  the  seventeenth  century  to  persons, 
though  this  is  no  longer  the  case. 

1.  1790.  Cf.  the  last  speech  of  Agrippina  to  Nero  in  Racine's 
Britannicus,  act  v,  se.  6  :  — 

Poursuis,  Nëron,  avec  de  tels  ministres. 
Par  des  faits  glorieux  tu  vas  te  signaler. 
Poursuis.     Tu  n'as  pas  fait  ce  pas  pour  reculer. 
Ta  main  a  commencé  par  le  sang  de  ton  frère  ; 
Je  prévois  que  tes  coups  viendront  jusqu'à  ta  mère. 
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Dans  le  fond  de  ton  cœur  je  sais  que  tu  me  hais  ; 
Tu  voudrais  t'affranchir  du  joug  de  mes  bienfaits. 
Mais  je  veux  que  ma  mort  te  soit  même  inutile. 
Ne  crois  pas  qu'en  mourant  je  te  laisserai  tranquille. 
Rome,  ce  ciel,  ce  jour  que  tu  reçus  de  moi, 
Partout,  à  tout  moment,  m'offriront  devant  toi. 
Tes  remords  te  suivront  comme  autant  de  furies  ; 
Tu  croiras  les  calmer  par  d'autres  barbaries  ; 
D'an  sang  toujours  nouveau  marqueras  tous  tes  jours. 
Mais  j'espère  qu'enfin  le  ciel,  las  de  tes  crimes, 
Ajoutera  ta  perte  à  tant  d'autres  victimes  ; 
Qu'après  t'être  couvert  de  leur  sang  et  du  mien. 
Tu  te  verras  forcé  de  répandre  le  tien  ; 
Et  ton  nom  paraîtra,  dans  la  race  future. 
Aux  plus  cruels  tyrans  une  cruelle  injure. 

And  that  of  Cleopatra  in  Corneille's  Rodogune^  act  v,  se.  4  :  — 

Règne  :  de  crime  en  crime  enfin  te  voilà  roi. 

Je  t'ai  défait  d'un  père,  et  d'uij  frère,  et  de  moi  : 

Puisse  le  ciel  tous  deux  vous  prendre  pour  victimes, 

Et  laisser  choir  sur  vous  les  peines  de  mes  crimes  ! 

Puissiez-vous  ne  trouver  dedans  votre  union 

Qu'horreur,  que  jalousie,  et  que  confusion  ! 

Et  pour  vous  souhaiter  tous  les  malheurs  ensemble, 

Puisse  naître  de  vous  un  fils  qui  me  ressemble. 

In  both  thèse  cases  a  mother  is  addressing  her  son. 

1.  1791.  Qu'à  l'instant:  "  But  Jehoiada  the  priest  commanded 
the  captains  of  the  hundreds,  the  officers  of  the  host,  and  said  unto 
them,  Hâve  her  forth  without'the  ranges  :  and  him  that  followeth  her 
kill  with  the  sword.  For  the  priest  had  said,  Let  her  not  be  slain  in 
the  house  of  the  Lord.  And  they  laid  hands  on  her;  and  she  went 
by  the  way  by  which  the  horses  came  into  the  king's  house:  and 
there  she  was  slain  "  (2  Kings  xi,  15,  16). 

1.  1792.  Profané.  Cf.  note  to  1.  381.  In  the  Roman  Catholic 
and  in  the  Anglican  communions,  at  the  présent  day,  the  criminal 
shedding  of  blood  within  the  consecrated  precincts  of  a  church 
building  entails  the  purification  and  reconsecration  of  the  fane. 

1.  1793.     Meurtris,  in  the  obsolète  sensé  of  '  slain,'  '  murdered.' 

1.  1794.     Faire  cesser  les  cris.     Cf.  11.  72-76  and  89-92. 

1.  1795.     Querelle,  'cause.'     Cf.  note  to  1.  215. 

1.  1796.     La  fureur  du  glaive.     This  vigorous  expression,  which 
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represents  the  sword  as  a  living  thing,  Racine  drew  from  the  Scrip- 
tures  :  "  The  sword  of  the  Lord  shall  devour  from  the  oiie  end  of  the 
land  even  to  the  other  end  of  the  land  :  no  flesh  shall  hâve  peace  " 
(Jer.  xh.  12).  "  I  will  make  mine  arrows  drunk  with  blood,  and  my 
sword  shall  devour  flesh  "  (Deut.  xxxii,  42).  "  Ye  shall  be  devoured 
with  the  sword"  (Is.  i,  20). 

1.  1802.  En  ses  mains.  A  réminiscence  of  the  feudal  custom  of 
placing  both  hands  between  those  of  the  suzerain  when  doing  hom- 
age.  —  Sa  foi,  the  oath  of  allegiance. 

1.  1804.  Confirmer  l'alliance  :  "And  Jehoiada  made  a  covenant 
between  the  Lord  and  the  king  and  the  people,  that  they  should  be 
the  Lord's  people;  between  the  king  also  and  the  people"  (2  Kings 
xi,  17). 

1.  1815.  Un  juge  sévère:  "  There  is  no  iniquity  witli  the  Lord 
our  God,  nor  respect  of  persons,  nor  taking  of  gifts  "  (2  Chron.  xix, 

7). 

1.  1816.  L'innocence  un  vengeur  :  "  He  shall  save  the  humble 
person.  He  shall  deliver  the  island  of  the  innocent  "  (Job  xxii,  29, 
30).  "  God  is  jealous,  and  the  Lord  revengeth  ;  the  Lord  revengeth, 
and  is  furious  ;  the  Lord  will  take  vengeance  on  his  adversaries,  and 
he  reserveth  wrath  for  his  enemies  "  (Nah.  i,  2).  —  L'orphelin.  See 
note  to  1.  227. 


VARIANT    READINGS. 


Préface.  —  Page  6,  line  24.  Brillent.  The  i2mo  éditions  of 
1692  and  1697  hâve  brille. 

p.  8,  1.  28.  Tout  de  suite.  Modem  éditions  hâve  usually  de 
suite. 

p.  9,  1.  II.     Psaltem.     Psalten  in  the  éditions  of  1691  and  1692. 

p.  10,  1.  14.  Troupe.  Thus  in  ail  the  earlier  éditions,  though 
the  Word  is  spelt  troupes  in  se.  4,  act  v. 

Text.  —  Line  10.  De  leur  champ  dans  leurs  mains  portant  les 
nouveaux  fruits  (1691,  1692). 

1.43- 

Pour  vous  perdre  il  n'est  point  de  ressorts  qu'il  ne  joue  : 

Quelquefois  il  vous  plaint,  souvent  même  il  vous  loue  (i6gi). 

The  Amsterdam  éditions  of  1702  andj[736  reproduce  this  variant  in 
the  text. 

1.  92.     Vos  victimes.     Des  victimes  (1697). 

1.  95.  Leurs  rois.  Leur  roi  in  the  édition  of  1697  and  in  the 
Cologne  éditions  of  17 13  and  1723. 

1.  169.  Accuse.  Accusent  in  the  three  éditions  published  during 
the  lifetime  of  Racine,  and  in  the  éditions  of  1702  (Amsterdam), 
1713  and  1736. 

1.  186.  Dans  quel  péril  encore  il  est  prêt  de  rentrer!  (1691  and 
1692). 

1.  209.  Je  sais  que  près  de  vous  en  secret  rassemblé  (1691  ard 
1692). 

I.  327.     Le  champ  qui  les  reçut  le  rend  avec  usure  (1691,  4to). 

II.  369,  370  are  not  in  the  first  édition  (1691),  nor  in  the  second 
(1692).     Cf.  note  to  1.  369. 

11.  372-374.  Etc.  stands  for  thèse  two  lines  in  the  first  édition 
(1691). 
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11.  782-794  are  not  in  the  first  édition  (1691). 

11.  804-809  are  not  in  the  first  édition  (1691),  nor  in  the  second 
(1692).     Cf.  note  to  1.  804. 

1.  1041.  The  stage  direction.  "//  st-  trotible"  is  not  found  in  the 
édition  of  1691. 

I.  1154.     "  Quelle  main  en  ce  jour  .  .  ."  {1691). 

II.  1 195-1204  are  not  in  the  first  édition  (1691).  Cf.  note  to 
1.  1195. 

1.  1434.  The  stage  direction  "  à  Josabet"  is  not  in  the  édition  of 
1691. 

1.  1456.  The  stage  direction  ^^  à  Joas"  is  not  in  the  édition  of 
1691. 

1.  1776.     M'as.     M'a  in  the  éditions  of  1691  and  1692. 


BIBLIOGRAPHY. 


The  earliest  édition  of  Athalie  is  that  published,  in  quarto  size,  by 
Denys  Tliierry,  Paris,  1691. 

The  second  édition,  in  duodecimo  size,  appeared  in  the  following 
year,  1692,  and  contained  some  additions  to  the  choruses.  Thèse 
additions  are  indicated  in  the  Notes,  as  well  as  in  the  Variant  Read- 
ings.  This  édition  also  was  published  by  Thierry,  and  another,  of 
the  same  date  and  identical  with  it,  bears  the  imprint  of  the  fanious 
bookseller,  Claude  Barbin,  whose  shop  was  in  the  Galerie  du  Palais. 

The  fîrst  foreign  édition  is  that  published  at  Amsterdam  in  1697 
by  Roger.     It  has  the  choruses  set  to  music  by  Servaas  de  Koninck. 

The  next  important  édition  is  that  published  by  Dezobry,  Paris, 
1841,  and  often  reprinted  since  then.  It  contains  commentaries  and 
notes  by  the  French  Academy,  Louis  Racine,  Laharpe,  Geoffroy,  etc. 

Athalie  has  been  translated  into  English,  German,  Dutch,  Italian, 
Spanish,  Hebrew  and  Armenian. 

The  first  French  édition  of  the  Collected  Works  of  Racine  which 
comprises  Athalie  is  that  published  by  Claude  Barbin  in  1697,  in  two 
duodecimo  volumes.  The  text  of  this  édition  has  been  followed  by 
Paul  Mesnard  in  his  admirable  édition  of  Racine's  works  in  the  col- 
lection Les  Grands  Ecrivains  de  la  France,  published  under  the  direc- 
tion of  Adrien  Régnier,  Paris  :  Hachette  &  Cie.,  1870. 

Other  éditions  of  the  collected  works  are  :  — ■ 

Œuvres  de  Jean  Racine,  avec  des  commentaires  par  M.  Luneau  de 
Boisjermain.  Paris:  Imprimerie  de  Cellot,  1768,  tomes  i-v.  The 
real  author  of  Boisjermain's  commentaries  is  to  said  to  be  Blin  de 
Sainmore,  Curator  of  the  Arsenal  Library. 

Œuvres  complètes  de  /ea?t  Racine.  Avec  le  commentaire  de  M. 
de  Laharpe.  Paris:  Agasse,  1S07,  7  vols.,  Svo.  The  annotations  are 
by  Germain  Garnier,  and  are  of  great  value. 
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Œuvres  de  Jean  Racine.  Avec  des  commentaires  par  J.  L.  Geof- 
froy. Paris  :  Lenormand,  1808,  7  vols.,  Svo.  It  contains  translations, 
of  inferior  merit,  by  Geoffroy  himself,  of  the  parallel  passages  in 
Greek  and  Latin  authors. 

Œuvres  complètes  de  J.  Racine,  avec  les  notes  de  tous  les  com- 
mentateurs. Édition  publiée  par  L.  Aimé-Martin.  Paris  :  Lefèvre, 
1820,  6  vols.,  8vo.  The  fourth  édition,  1825,  and  the  fifth,  1844, 
were  the  best  and  most  complète  which  had  appeared  up  to  that 
time.  The  édition  by  Aignan,  published  in  1824  by  Dupont  and 
Bossange,  is  a  reproduction  of  the  Aimé -Martin  édition,  with  some 
additional  notes  and  studies  on  Racine. 

The  standard  édition  now  is  that  included  in  the  collection  of  Les 
Grands  Ecrivains  de  la  France.  Œuvres  de  J.  Racine,  N'ouvelle  édi- 
tion revue  et  augmentée  par  Paul  Alesnard.  Paris  :  Hachette  &  Cie., 
1870. 

Of  Works  on  Racine,  of  appréciations  and  criticisms  of  his  plays, 
there  is  of  course  no  end.  The  following  are  indicated  as  among 
the  more  interesting  and  useful,  and  as  stating  hostile  as  well  as 
friendly  views  : 

Bernardin  (N.-M.)  :  Théâtre  complet  de  Jean  Racine,  édition  nou- 
velle.    4  vols.     Paris:  Delagrave,  1SS2. 
Chateaubriand  (F.-R.  de)  :   Le  Génie  du  Christianisme.     Ile  partie, 

livre  ii,  chs.  9  et   10;  livre  iv,  ch.  11.     Contains  a  study  of  the 

character  of  Jehoiada,  and  a  criticism  of  the  Vision  of  Athaliah, 

besides  a  comparison  of  Racine  and  Vergil. 
Coquerel    (Athanase)  :    Athalie    et    Esther,    avec    un   commentaire 

biblique.      Paris:   Cherbuliez,  1S63. 
Dejob  (Ch.)  :  Études  sur  la  Tragédie.     Paris  :  Armand  Colin  &  Cie. 

Contains  an  interesting  study  of  the  character  of  Abner. 
Delfour  (Pabbé  L.-CL):    La   Bible  dans  Racine.      Paris:    Lerou.x, 

1891.     A  very  full  study  of  the  Biblical  élément  in   Racine's  two 

sacred  tragédies. 
Deltour  (F.)  :    Les   Ennemis  de    Racine  au  XVIIe  siècle.     Paris  : 

Hachette  &  Cie.,   1884.     The  second  part  of  the  work  contains 

separate  studies  of  each  of  Racine's  plays. 
Despois  (E.)  :  Le  Théâtre  français  sous  Louis  XIV.    Paris  :  Hachette 

&  Cie.,  1886. 


BIBLIOGRAPHY.  IÇZ 

Faguet  (Emile)  :  Les  grands  Maîtres  du  dix-septième  siècle.  Études 
littéraires  et  dramatiques.  Paris:  Lecène,  Oudin  &  Cie.,  1887. 
One  of  the  best  criticisms  on  Racine  and  his  works.  A  separate 
study  of  Athalie.  No  student  of  the  great  dramatist  should 
fail  to  become  well  acquainted  with  this  remarkable  appréciation. 

Fontanelle:   Parallèle  de  Corneille  et  de  Racine,  1693. 

Jacquinet  (P.)  ;  Jean  Racine.  Athalie.  Nouvelle  édition,  revue 
sur  celle  de  1697.  Paris:  Belin  frères,  n.  d.  Prefaced  by  a  very 
fui)  and  intelligent  study  of  the  play. 

La  Harpe  :  Cours  de  Littérature,  3  vols.  Paris  :  Firmin  Didot 
frères,  1863.  Vol.  I,  Partie  ii,  chs.  3  et  4.  An  examination  of  ail 
Racine's  works,  with  a  spécial  study  of  Athalie,  in  which  La 
Harpe  réfutes  the  attack  of  Voltaire  in  the  "  Discours  historique 
et  critique  à  l'occasion  de  la  tragédie  des  Guèbres." 

Larroumet  (G.)  :  Racine.  In  the  séries  of  monographs,  "  Les  Grands 
Ecrivains  français." 

Monceaux  (P.):  Racine.  Paris:  Lecène,  Oudin  &  Cie.,  1892.  A 
study  of  the  dramatist  and  his  works. 

Nisard  (D.)  ;  Histoire  de  la  Littérature  française.  Paris:  Firmin- 
Didot  &  Cie.,  18S6.     Vol.  in,  book  viii. 

Petit  de  JuUeville  (L.)  :  Histoire  de  la  Littérature  française  des 
origines  à  1900,  publiée  sous  la  direction  de  Petit  de  JuUeville. 

Robert  (P.)  :  La  Poétique  de  Racine.  Étude  sur  le  système  drama- 
tique de  Racine  et  de  la  constitution  de  la  tragédie  française. 
Paris  :  Hachette  &  Cie.,  1890. 

Sainte-Beuve  (C.-A.)  :  Portraits  littéraires,  vol.  I,  Racine.  Three 
articles,  dated  1829,  1830  and  1844.  The  first  somewhat  dépré- 
ciâtes Athalie,  but  in  a  note  added  in  later  years,  Sainte-Beuve 
says:  "J'aurais  plus  d'un  point  à  modifier  aujourd'hui  dans  mon 
premier  jugement;  il  a  commencé  à  me  paraître  moins  juste, 
quand  des  continuateurs  exagérés  me  l'ont  rendu  comme  dans  un 
miroir  grossissant."  He  gives  his  final  judgment  on  Racine,  and 
particularly  on  Athalie,  in  his  Port-Royal,  livre  vi,  ch.  11. 

Stapfer  (P.)  :  Racine  et  Victor  Hugo.  Paris  :  Armand  Colin  &  Cie., 
1S8S.  Stapfer,  intef  alia,  replies  to  Taine's  criticism  of  Racine 
and  Athalie,  due  to  imperfect  compréhension  of  the  work  and 
to  the  necessity  under  which  Taine  laboured  of  making  facts  fit  in 
with  his  theory. 
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Taine  (H.)  :  Nouveaux  Essais  de  critique  et  d'histoire.  Paris  : 
Hachette  &  Cie  ,  1886.  Racine.  A  study  of  the  poet  and  his 
work  from  Taine's  exclusive  point  of  view. 

Taphanel  (A.)  :  Le  Théâtre  de  Saint-Cyr.  Paris  :  Jean  Baudry, 
1876. 

Vinet  (A.)  :  Poètes  du  siècle  de  Louis  XIV.     Paris  :  1S61.     Racine. 

Voltaire  (F. -M.)  :  Discours  historique  et  critique  à  l'occasion  de  la 
tragédie  des  Gtièbres.  1769.  It  is  in  this  Discourse  that  Voltaire 
virulently  criticises  Racine  and  Athalie  in  particular,  after  having 
admired  the  play  up  to  that  time. 


NOTES. 


The  références  in  the  notes  to  the  Vulgate,  the  de  Saci  Bible  and 
the  English  Bible  are  to  the  follo^\ing  éditions  :  — 

Biblia  Sacra  Vulgatae  Editionis.  Romae,  ex  Typographia  Apos- 
tolica  Vaticana,  M.D.XCII. 

La  Sainte  Bible,  contenant  l'Ancien  et  le  Nouveau  Testament, 
traduite  en  françois  sur  la  Vulgate,  par  Monsieur  Le  Maistre  de  Saci. 
A  Paris,  chez  Guillaume  Desprez,  Imprimeur  &  Libraire  ordinaire 
du  Roi,  et  Jean  Desessartz,  rue  S.  Jaque,  à  S.  Prosper  &  aux  trois 
Vertus.     M.DCC.XIV.     Avec  Approbations,  &  Privilège  du  Roi. 

The  références  to  the  English  Bible  are  to  that  commonly  known 
as  King  James'  Version. 
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